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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the French Republic and the Government of Jamaica,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital gains.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the case of Jamaica:

(i) The income tax; and

(ii) The transfer tax ;
(hereinafter referred to as "Jamaican tax");

b) In the case of France:

(i) The income tax ('Timp6t sur le revenu");

(ii) The corporation tax ('Timp6t sur les soci~t~s");

(iii) The tax on salaries ("la taxe sur les salaires");

and any withholding tax, prepayment (pr~compte) or advance payment with respect to
the aforesaid taxes ;

(hereinafter referred to as "French tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "Jamaica" means the island of Jamaica, the Morant Cays, the Pedro Cays
and their dependencies, and includes the territorial waters of Jamaica and any area outside
such territorial waters over which Jamaica exercises sovereign rights and jurisdiction in ac-
cordance with international law;

b) The term "France" means the European and overseas departments of the French Re-
public including the territorial sea, and any area outside the territorial sea within which, in
accordance with international law, the French Republic has sovereign rights for the purpose
of exploring and exploiting the natural resources of the seabed and its subsoil and of the
superjacent waters ;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Jamaica or
France, as the context requires ;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes ;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State ;

g) The term "international traffic" means any transport by a ship, boat or aircraft oper-
ated by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State,
except when the ship, boat or aircraft is operated solely between places in the other Con-
tracting State ;

h) The term "nationals"means:

(i) In the case of Jamaica, any individual who is a citizen of Jamaica ; and any legal
person, association or other entity deriving its status as such from the laws of Jamaica;

(ii) In the case of France, all individuals possessing the French nationality;

i) The term "competent authority" means

(i) In the case of Jamaica, the Minister responsible for finance or his authorized repre-
sentative ;

(ii) In the case of the French Republic, the Minister in charge of the Budget or his au-
thorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies. In the
case of France, the meaning of a term in taxation law shall have priority over the meaning
in other branches of law.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him ; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests) ;

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either state, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode ;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national ;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

4. The term "resident of a Contracting State" shall include:

a) That State, its local authorities and statutory bodies of either; and

b) In the case of France, a partnership or other group of persons subject to a substan-
tially similar tax regime, whose place of effective management is situated in France and is
not liable to corporation tax in France.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e ) A workshop;

f) A store or premises used as a sales outlet;

g) A warehouse, in relation to a person providing storage facilities for others;
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h) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources ;

i) A building site, or construction, assembly, installation or dredging project or a drill-
ing rig or ship used for the exploration or development of natural resources, and superviso-
ry activities carried on by the same enterprise in connection therewith, but only where such
site, project or drilling and activities continue for a period of more than six months.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise, other than goods or merchandise held for sale
by such enterprise in a store or premises used as a sales outlet ;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery, other than goods or merchandise held
for sale by such enterprise in a store or premises used as a sales outlet ;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise ;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise ;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person, other than an
agent of an independent status to whom paragraph 5 applies, is acting in a Contracting State
on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in the first-mentioned State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 3 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

5. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted, wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph, if the trans-
actions between the agent and the enterprise were not made under arm's length conditions;
but in such case the provisions of paragraph 4 shall apply.
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6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

5. Where the ownership of shares or other rights in a company or any other legal per-
son entitles a resident of a Contracting State to the enjoyment of immovable property situ-
ated in the other Contracting State and held by that company or that other legal person,
income derived by the owner from the direct use, letting or use in any other form of his right
of enjoyment may be taxed in that other State to the extent it might be taxed if the owner
were a resident of that other State.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the permanent
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establishment, including executive and general administrative expenses so incurred, wheth-
er in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no
such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards
reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services
performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of in-
terest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (oth-
erwise than towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission
for specific services performed or for management, or except in the case of a banking en-
terprise by way of interest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its
other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships, boats or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated. Those profits shall include income from activities incidental to such
operation, and in particular profits derived by the enterprise from the use, maintenance or
rental of containers.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship or boat,
then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour
of the ship or boat is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State
of which the operator of the ship or boat is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
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b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State, and
taxes accordingly, profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits, where it considers such adjustment justified. In determin-
ing such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of the Convention and
the competent authorities of the Contracting States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed :

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a compa-
ny, other than a partnership, which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the
voting power of the company paying the dividends ;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. A resident of Jamaica who receives dividends paid by a company which is a resident
of France may obtain the refund of the prepayment (pr~compte) effectively paid, if any, by
the company in respect of such dividends. The gross amount of the prepayment (pre-
compte) refunded shall be deemed to be dividends for the purposes of this Convention. It
shall be taxable in France according to the provisions of paragraph 2.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income treated as a distribution by the
taxation laws of the Contracting State of which the company making the distribution is a
resident. It is understood that this term does not include income mentioned in Article 16.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if the benefi-
cial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in
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the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 6, where a company which is a resident
of a Contracting State, having a permanent establishment in the other Contracting State, de-
rives profits attributable to that permanent establishment :

a) If that permanent establishment is situated in Jamaica, any transfer of such profits
outside Jamaica may be taxed in Jamaica in accordance with the laws of Jamaica, but the
rate of tax imposed on such remittances shall not exceed 10 per cent ;

b) If that permanent establishment is situated in France, such profits shall be deemed
to be distributed and may be taxed as such in France in accordance with the French laws,
but the rate of tax imposed on such profits which are deemed to be distributed shall not ex-
ceed 10 per cent.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to the other Contracting State or any institution acting on behalf of that other
State, or to a resident of that other State with respect to debt-claims guaranteed or insured
by that other State or any institution acting on behalf of that other State shall be exempt
from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and, in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.
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5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries or business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority, or another resident of that State. Where, however, the person paying
the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment or fixed base in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent estab-
lishment or fixed based, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payment shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties and Fees for Technical Services

1. Royalties and fees for technical services arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties and fees for technical services may also be taxed in the
Contracting State in which they arise, and according to the laws of that State, but if the re-
cipient is the beneficial owner of the royalties or fees for technical services the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties or fees for techni-
cal services.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including cinematograph films and works recorded for radio broadcasting or
television), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
the use of or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The term "fees for technical services" as used in this Article means payments of any
kind to any person, other than payments to an employee of the person making the payments,
in consideration for any services of a managerial, technical, professional or consultancy na-
ture rendered in the Contracting State of which the payer is a resident. This term does not
include payments for independent personal services mentioned in paragraph 1 of Article
14.
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5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties or fees for technical services, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties or fees for technical services
arise, through a permanent establishment situated therein or performs in that other State in-
dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right, property or
contract in respect of which the royalties or fees for technical services are paid is effectively
connected with such a permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties and fees for technical services shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that State itself, a local authority, or another resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties or fees for technical services, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment or fixed base in connection with which the liability to pay the royalties or fees for
technical services was incurred, and such royalties or fees for technical services are borne
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties or fees for technical ser-
vices shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties or fees for
technical services, having regard to the use, right, information or services for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the ben-
eficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall re-
main taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

8. If a resident of a Contracting State who receives fees for technical services which
arise in the other Contracting State so elects for any year of assessment, the tax chargeable
in respect of those fees in that other State shall be calculated as if such resident had a per-
manent establishment in that other State and as if those fees were taxable in accordance
with the provisions of Article 7.

Article 13. Capital Gains

1. a) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

b) Gains from the alienation of shares or rights in a company or any other legal person
the assets of which consist, directly or indirectly, principally of immovable property situ-
ated in a Contracting State or of rights connected with such immovable property may be
taxed in that State in accordance with the law of that State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
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dent personal services, including gains from the alienation of such a permanent establish-
ment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other
State.

3. Gains from the alienation of ships, boats, aircraft or containers operated in interna-
tional traffic, or movable property pertaining to the operation of such ships, boats, aircraft
or containers, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of Jamaica in respect of professional services or other
activities of an independent character shall be taxable only in Jamaica unless he has a fixed
base in France. If he has such a fixed base, the income may be taxed in France but only so
much of it as is attributable to that fixed base.

2. For the purposes of this Convention :
a) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,

artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants,

b) The term "fixed base" means a place of activity regularly available to a resident of
Jamaica in France for the purpose of performing independent personal services.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the year of income concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer
has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, boat or aircraft operated in international
traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.
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Article 16. Director's Fees

Director's fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person
that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by an entertainer or
an athlete, who is a resident of a Contracting State, from his personal activities as such ex-
ercised in the other Contracting State, shall be taxable only in the first-mentioned State if
the entertainer or athlete justifies that those activities in the other State are supported prin-
cipally by gifts from the public or by public funds of the first-mentioned State or its local
authorities or of a statutory body of either.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or an athlete in his capacity as such in a Contracting
State accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person, that income,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, shall be taxable only in the other
Contracting State of which the entertainer or athlete is a resident, if that other person justi-
fies that he is supported principally by gifts from the public or by public funds of that other
State or its local authorities, or of a statutory body of either.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid in consideration of past employment to a resident of a Contracting State
and any annuity paid to such resident shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other payments made
under the social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.
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Article 19. Public Remuneration

1. Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or one of its local
authorities, or by a statutory body of either, to an individual in respect of services rendered
shall be taxable only in that State. However, such remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in that other State and if the individual
is a resident of, and a national of, that other State and not a national of the first-mentioned
State.

2. Any pension paid by, or out of funds created, by a Contracting State or one of its
local authorities, or by a statutory body of either to an individual in respect of services ren-
dered shall be taxable only in that State. However, such pension shall be taxable only in the
other Contracting State if the individual is a resident of and a national of that other State
and not a national of the first-mentioned State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or one of its local authorities or by a statutory body of either.

Article 20. Students and Teachers

1. A student or business apprentice who is present in a Contracting State solely for the
purpose of his education or training and who is, or was immediately before his stay in that
State, a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax in the first-men-
tioned State on:

a) Payments made to him by persons who are not residents of that first-mentioned State
for the purpose of his maintenance, education or training ; and

b) Remuneration for personal services performed in that first-mentioned State provid-
ed that such remuneration is reasonably necessary for his maintenance and education.

The benefits under sub-paragraph b) shall extend only for such period of time as may
be reasonably or customarily required to complete the education undertaken but shall in no
event exceed a period of five consecutive years.

2. Subject to the provisions of Article 19, remuneration derived in respect of his activ-
ities as a teacher or a researcher by a person who is, or was immediately before visiting a
Contracting State, a resident of the other Contracting State, and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of teaching or engaging in research at a university,
college, school or other educational institution, shall be taxable only in the other State for
a period not exceeding 24 months from the date of the first arrival of the teacher or research-
er in the first-mentioned State for the purpose of teaching or engaging in research.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
the foregoing Articles of this Convention, shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
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being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Jamaica, double taxation shall be avoided as follows:

Subject to the provisions of the law of Jamaica regarding the allowance of a credit
against Jamaican tax of tax paid in a territory outside of Jamaica (which shall not affect the
general principle hereof), where resident of Jamaica derives income which, in accordance
with the provisions of this Convention may be taxed in France, Jamaica shall allow as a de-
duction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the tax paid in
France; and where a company which is a resident of France pays a dividend to a company
resident in Jamaica, which controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting
power in the first-mentioned company, the deduction shall take into account the tax payable
in France by that first-mentioned company in respect of the profits out of which such divi-
dend is paid.

2. In the case of France, double taxation shall be avoided as follows:

a) Income arising in Jamaica, which may be taxed or shall be taxable only in that State
in accordance with the provisions of the Convention, shall be taken into account for the
computation of the French tax where the beneficiary of such income is a resident of France
and where such income is not exempted from corporation tax according to French laws. In
that case, the Jamaican tax shall not be deductible from such income, but the beneficiary
shall be entitled to a tax credit against French tax. Such tax credit shall be equal to :

(i) In the case of income which shall be taxable only in Jamaica, to the amount of
French tax attributable to such income ;

(ii) In the case of income which may be taxed in Jamaica, to the amount of tax paid in
Jamaica in accordance with the provisions of the Convention ; however, such tax credit
shall not exceed the amount of French tax attributable to such income. It is understood that,
except in the cases provided for in sub-paragraph b), the term "amount of tax paid in Jamai-
ca" means the amount of Jamaican tax effectively and definitively borne in respect of the
income concerned, in accordance with the provisions of the Convention, by the beneficiary
who is a resident of France.

It is understood that the term "amount of French tax attributable to such income"
means:

Where the tax on such income is computed by applying a proportional rate, the amount
of the net income concerned multiplied by the rate which actually applies to that income

Where the tax on such income is computed by applying a progressive scale, the amount
of the net income concerned multiplied by the rate resulting from the ratio of the tax actu-
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ally payable on the total net income taxable in accordance with French law to the amount
of that total net income.

b) For the purpose of subparagraph a), where Jamaican tax on dividends, interest (other
than interest mentioned in paragraph 3 of Article 11), or royalties is wholly relieved or re-
duced during a limited period of time below the rates of tax provided for in Articles 10, 11
or 12, by special incentive measures in force at the date of signature of the Convention un-
der Jamaican law designed to promote economic development in Jamaica, then in respect
of those items of income received from a company which, being a resident of Jamaica, car-
ries on an industrial activity therein, and does not control directly or indirectly any compa-
ny which is a resident of a third State, the term "amount of tax paid in Jamaica" means the
amount corresponding to the rate of tax provided for in those respective Articles. However,
that amount shall not exceed the amount of Jamaican tax which would have been payable
according to the general tax law of Jamaica but for such exemption or reduction. The pro-
visions of this sub-paragraph shall apply only for a period of ten years after the date on
which the Convention becomes effective. This period may be extended by mutual agree-
ment between the competent authorities.

c) As regards the application of subparagraph a) to income referred to in Articles 11
and 12, where the amount of tax paid in Jamaica in accordance with the provisions of those
Articles exceeds the amount of French tax attributable to such income, the resident of
France who is the beneficiary of such income may present his case to the French competent
authority. If it appears to it that such a situation results in taxation which is not comparable
to taxation on net income, that competent authority may, under the conditions it determines,
allow the non-credited amount of tax paid in Jamaica as a deduction from the French tax
on other income from foreign sources derived by that resident. The provisions of this sub-
paragraph shall not apply where tax is deemed to be paid in Jamaica according to the pro-
visions of sub-paragraph b).

d) Where, according to its domestic legislation, France in determining the taxable prof-
its of enterprises which are residents of France takes into account the profits of associated
companies which are residents of Jamaica or of permanent establishments situated in Ja-
maica, under a tax regime allowing the deduction of losses or providing for the avoidance
of double taxation, the provisions of the Convention shall not prevent the application of that
legislation.

Article 23. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular as regards their residence, are or may be subjected. How-
ever, in the case of France this provision shall apply only to individuals.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
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of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 7 of Article 12 apply, interest, royalties, fees for technical services and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-men-
tioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Subject to mutual agreement between the competent authorities, the exemptions and
other advantages provided by the tax laws of a Contracting State for the benefit of that State
or its local authorities or of statutory bodies thereof which carry on a non business activity
shall apply under the same conditions respectively to the other Contracting State or its local
authorities or to statutory bodies thereof, which carry on the same or similar activity. Not-
withstanding the provisions of paragraph 6, the provisions of this paragraph shall not apply
to taxes or duties payable in consideration for services rendered.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

7. If any treaty, agreement or convention between the Contracting States, other than
this Convention, includes a non-discrimination clause or a clause of the most favoured na-
tion it is understood that, in tax matters, France shall apply only the provisions of this Ar-
ticle, and not the provisions of such clauses.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent. The case must be presented within three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or the applica-
tion of the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxa-
tion in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle
the mode of application of the Convention and, especially, the requirements to which the
residents of a Contracting State shall be subjected in order to obtain, in the other Contract-
ing State, the tax reductions or exemptions provided for by the Convention.

Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, in so far as the tax-
ation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions. The competent author-
ities may through consultation develop appropriate conditions, methods and techniques
concerning the matters in respect of which such exchanges of information shall be made,
including, where appropriate, exchange of information regarding tax avoidance.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State ;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State ;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.
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2. Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a member of a dip-
lomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is situ-
ated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of
the Convention to be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the
same obligations in relation to tax on his total income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to intemational organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State, being present in a Contracting State and who are not liable in
a Contracting State to the same obligations in relation to tax on their total income as are
residents of that State.

Article 27. Miscellaneous Rules

1. Where under any provision of this Convention income arising in a Contracting State
is relieved in whole or in part from tax in that State and, under the law in force in the other
Contracting State, a person, in respect of such income, is subject to tax by reference to the
amount thereof which is remitted to or received in that other State and not by reference to
the full amount thereof, then the relief to be allowed under the Convention in the first-men-
tioned State shall apply only to so much of the income as is taxed in the other State during
the calendar year such income accrues or the next succeeding calendar year.

2. Nothing in the Convention shall prevent France from applying the provisions of Ar-
ticle 209 B or Article 212 of its general tax code, or any substantially similar provisions
enacted in France in addition to, or in place of, the above-mentioned Articles.

3. The Convention shall not apply in respect of companies entitled to any special tax
benefit under the International Finance Companies (Income Tax Relief) Act of Jamaica, the
Foreign Sales Corporation Act of Jamaica or the Jamaica Export Free Zones Act. The Con-
vention shall also not apply in respect of companies entitled to any special tax benefit under
any substantially similar Act enacted by Jamaica in addition to, or in place of, the above-
mentioned Acts.

Article 28. Territorial Extension

1. This Convention may he extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to the overseas territories and other local authorities of the French Republic
which impose taxes substantially similar in character to those to which the Convention ap-
plies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed be-
tween the Contracting States in notes to be exchanged through diplomatic channels or in
any other manner, in accordance with their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination of the Conven-
tion by one of them under Article 30 shall also terminate, in the manner provided for in that
Article, the application of the Convention to any territory or local authority to which it has
been extended under this Article.
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Article 29. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for the bringing into force of this Convention. The Convention
shall enter into force on the date on which the later of those notifications has been received.

2. The provisions of the Convention shall have effect :

a) In respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which the Convention enters
into force ;

b) In respect of other taxes, for income relating to taxable periods beginning on or after
the first day of January in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force.

Article 30. Termination

1. This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting
States may, on or before 30th June in any calendar year beginning after the expiration of a
period of five years from the date of its entry into force, give to the other Contracting State,
through diplomatic channels, written notice of termination.

2. In such event the Convention shall cease to have effect:

a) In respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which notice of termination
is given;

b) In respect of other taxes, for income relating to taxable periods beginning on or after
the first day of January in the calendar year next following that in which notice of termina-
tion is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Kingston, Jamaica this 9th day of August 1995, in the French and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the French Republic:

GEORGES VINSON

For the Government of Jamaica:

OMAR DAVIES
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAYQUE EN VUE
D'1tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREVENIR L'IVASION
ET LA FRAUDE FISCALES EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la R~publique frangaise et

Le Gouvernement de la Jama'que,

D6sireux de conclure une convention en vue d'6viter les doubles impositions et de
pr6venir l'vasion et la fraude fiscales en matire d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article 1. Personnes Vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un ttat con-
tractant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts Viss

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un Etat contractant ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total ou
sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de
biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne la France

i) L'imp6t sur le revenu ;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s

iii) La taxe sur les salaires

y compris toutes retenues A la source, tous pr6comptes et avances d6compt6s sur les
imp6ts vis6s ci-dessus,

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t frangais");

b) En ce qui conceme la Jamaique :

i) L'imp6t sur le revenu ("income tax");

ii) L'imp6t sur les transferts ("transfer tax"),

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t jama'cam").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
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actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s compktentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es i leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions Ggnrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) Le terme "France" d~signe les d~partements europ~ens et d'outre-mer de la R~pub-
lique frangaise y compris la mer territoriale, et au-deli de celle-ci les zones sur lesquelles,
en conformit6 avec le droit international, la R~publique frangaise a des droits souverains
aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et
de leur sous-sol, et des eaux surjacentes ;

b) Le terme "Jama'que" d6signe l'ile de la Jamaique, les Morant Cays, les Pedro Cays
et leurs d~pendances y compris les eaux territoriales de la Jama'fque, et au-delA de

celles-ci les zones sur lesquelles la Jamafque exerce des droits souverains et sa juridiction
en conformit6 avec le droit international ;

c) Les expressions "un ttat contractant" et "'autre Etat contractant" d~signent, suivant
les cas, la France ou la Jamaique ;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme "socit" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition ;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 'autre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre ttat contractant ;

g) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
ttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans l'autre Etat contractant ;

h) Le terme "nationaux" d~signe:

i) Dans le cas de la France, toutes les personnes physiques qui possedent la nationalit6
frangaise ;

ii) Dans le cas de la Jamaique, toutes les personnes physiques qui sont des citoyens de
la Jamaique ; et toutes les personnes morales, associations et autres entit~s constitu6es con-
form~ment i la legislation en vigueur A la Jama'que;

i) Le terme "autorit6 compkente" d~signe :

i) Dans le cas de la France, le ministre charg6 du budget ou son repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas de la Jamaique, le ministre responsable des finances ou son repr~sentant
autoris6.

2. Pour 'application de la Convention par un Etat contractant, tout terme ou expression
qui n'y est pas d~fmi a le sens que lui attribue le droit de cet tat concemant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, a moins que le contexte n'exige une interpretation dif-
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f6rente. Lorsque cet ttat est la France, le sens attribu6 A un terme ou A une expression par
son droit fiscal pr6vaut sur tout autre sens attribu6 i ce terme ou expression par les autres
branches du droit.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet ttat, est assujettie i l'imp6t dans
cet ttat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Ittat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

tats, elle est consid~r~e comme un resident de l'Itat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r6ts vitaux) ;

b) Si l'ttat ofi cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas Etre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Itat ofi elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s&-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss6de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, elle est consid6r~e comme un resident
de l'ltat ofi son siege de direction effective est situ6.

4. L'expression "rdsident d'un btat contractant" comprend:

a) Cet Etat et ses collectivit~s locales, ainsi que leurs personnes morales de droit pub-
lic; et

b) Lorsque cet ttat est la France, les soci~t~s de personnes, et les groupements de per-
sonnes soumis A un regime fiscal analogue, dont le si~ge de direction effective est situ6 en
France et qui ne sont pas assujettis A l'imp6t sur les soci~t~s en France.

Article 5. ttablissement Stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" dasigne une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction ;
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b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Un magasin ou des locaux utilis~s comme lieu de vente;

g) Un entrep6t, dans le cas d'une personne qui fournit A autrui des installations de
stockage ;

h) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles ; et

i) Un chantier de construction, de montage ou de dragage, une installation de forage ou
un navire de forage utilis~s pour rexploration ou l'exploitation de ressources naturelles, et
les activits de surveillance aff~rentes A ce chantier ou A ce forage qui sont exerc~es par la
m~me entreprise, mais seulement lorsque ce chantier ou ce forage et ces activit6s ont une
dure sup~rieure a six mois.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise, autres que des marchandises destinies i la
vente et d6tenues i cette fm par l'entreprise dans un magasin ou des locaux utilis6s comme
lieu de vente ;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison, autres que des marchandises destin6es i la vente et
d6tenues i cette fm par cette entreprise dans un magasin ou des locaux utilis6s comme lieu
de vente ;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise ;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour 'entreprise ;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour 'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne, autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 5, agit dans un ltat
contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant, cette entreprise est
consid6re comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Ptat pour toutes les activ-
it6s que cette personne exerce pour elle si cette personne :

a) Dispose dans cet 1ttat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement, lui permettant de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 3 et qui, si elles 6taient exerc6es
par linterm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe ; ou
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b) Ne disposant pas de ces pouvoirs, conserve habituellement dans le premier ttat un
stock de marchandises sur lequel elle prrl~ve rrguli~rement des marchandises aux fins de
livraison pour le compte de lentreprise.

5. Une entreprise n'est pas consid~re comme ayant un 6tablissement stable dans un
ttat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire grnrral ou de tout autre agent jouissant d'un statut indrpendant, i condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque
les activitrs d'un tel agent sont exercres exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de cette entreprise, cet agent n'est pas considrr6 comme un agent indrpendant au
sens du present paragraphe, si les transactions entre lui et 'entreprise ne sont pas effectures
dans des conditions de pleine concurrence ; mais dans ce cas les dispositions du paragraphe
4 sont applicables.

6. Le fait qu'une socirt6 qui est un resident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une socirt6 qui est un resident de lautre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, i faire de l'une quelconque de ces socirtrs un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus Immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) siturs dans 'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Itat contrac-
tant oii les biens considrs sont siturs. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la proprirt6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la con-
cession de 'exploitation de gisements mindraux, sources et autres ressources naturelles ; les
navires, bateaux et adronefs ne sont pas considars comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 5 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens d'une entreprise visrs au present article ainsi qu'aux revenus de tels biens
servant A Pexercice d'une profession indapendante.

5. Lorsque la proprirt6 d'actions, parts ou autres droits dans une soci~t6 ou personne
morale donne i un resident d'un ttat contractant la jouissance de biens immobiliers siturs
dans rautre Etat contractant et datenus par cette socirt6 ou personne morale, les revenus que
le proprirtaire tire de l'utilisation directe, de la location ou de l'usage sous toute autre forme
de son droit dejouissance sont imposables dans cet autre Etat dans la mesure oil ces revenus
y seraient imposables si le proprirtaire 6tait un resident de cet autre ttat.



Volume 2089, 1-36262

Article 7. B~n~fices des Entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans 'autre tat mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque tat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n6fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune deduction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers~es (i d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par 1'tablissement stable au siege de rentreprise ou A l'un quelconque de
ses 6tablissements, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services precis ren-
dus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme
int~r~ts sur des sommes pr&es A '6tablissement stable. De meme, il n'est pas tenu compte,
dans le calcul des b~n~fices d'un tablissement stable, des sommes (autres que le rem-
boursement des frais encourus) port~es par '6tablissement stable au d6bit du siege de 'en-
treprise ou de l'un quelconque de ses autres 6tablissements, comme redevances, honoraires
ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme com-
mission pour des services precis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le
cas d'une entreprise bancaire, comme int~r~ts sur des sommes prtes au siege de l'entre-
prise ou lun quelconque de ses autres tablissements.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer i l'6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, i moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation Maritime et Arien

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant of le siege de direction effective
de 'entreprise est situ6. Ces b6n6fices comprennent les revenus accessoires A une elle ex-
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ploitation, et en particulier les b6n6fices accessoires qui sont tir6s par cette entreprise de
r'utilisation, de lentretien ou de la location de conteneurs.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans lttat contractant oii se trouve le port
d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'ttat dont l'exploitant du navire
est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un groupement (pool), une exploitation en commun ou un organisme inter-
national d'exploitation.

Article 9. Entreprises Associes

1. Lorsque

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou mdirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre ttat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient &6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait i
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet ttat -- et
impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre ttat contrac-
tant a 6 impos6e dans cet autre ttat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient W r6alis6s par rentreprise du premier ttat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, l'autre lttat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
W perqu sur ces b6n6fices s'il considare que cet ajustement estjustifi6. Pour d6terminer cet
ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si n6ces-
saire, les autorit6s comptentes des ttats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant A un
r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lttat contractant dont la so-
cit6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet ttat, mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:
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a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire effectif est une so-
ci&6, autre qu'une soci6t& de personnes, qui d6tient directemert ou indirectement au moins
10 pour cent des droits de vote dans la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Un resident de la Jamaique qui regoit des dividendes pay6s par une soci6t6 qui est
un resident de France peut obtenir le remboursement du pr6compte dans la mesure ofi celui-
ci a 6 effectivement acquitt6 par la socit6 A raison de ces dividendes. Le montant brut du
pr6compte rembours6 est consid6r6 comme un dividende pour l'application des dispositions
de la pr6sente Convention. 11 est imposable en France conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2.

4. Le terme "dividende" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~n~ficiaires i l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus soumis au regime des distri-
butions par la l6gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6si-
dent. I1 est entendu que ce terme ne comprend pas les revenus vis6s A l'article 16.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas lor-
sque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'au-
tre ttat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit
une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participa-
tion g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas les dispositions de
larticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des revenus ou des-
b6n6fices de r'autre ttat contractant, cet autre t1tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre tat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement i un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s constituent en tout ou en partie des revenus ou b6n6fices provenant de cet autre
Etat.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article et du paragraphe 2 de
l'article 23, lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant, et qui a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre ttat contractant, r6alise des b6n6fices imputables A cet 6tablisse-
ment stable :

a) Si l'tablissement stable est situ6 i la Jamalque, les transferts de ces b6n6fices hors
de la Jamafque sont imposables i la Jamaique conform6ment A la 16gislation jamafcaine,
mais le taux de l'imp6t sur ces transferts ne peut exc6der 10 pour cent ;

b) Si '6tablissement stable est situ6 en France, ces b6n6fices sont r6put6s distribu6s et
sont imposables en France conforn6ment A la 16gislation frangaise, mais le taux de l'imp6t
sur ces b6n6fices r6put~s distribu6s ne peut exc6der 10 pour cent.
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Article 11. Intdrjts

1. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s i un resident de l'autre ltat con-
tractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la legislation de cet ltat, mais si la personne qui regoit les int~rEts en est le
b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant brut des
int r ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts provenant d'un Etat con-
tractant et pay~s i l'autre Etat contractant ou i toute institution agissant pour le compte de
cet autre Etat, ou iun resident de cet autre ttat i raison de cr~ances garanties ou assur~es
par cet autre Etat ou par toute institution agissant pour le compte de cet autre Etat ne sont
pas imposables dans le premier Ltat.

4. Le terme "int~rets" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres. Les p~nalisations pour paie-
ment tardif ne sont pas consid~r~es comme des int~rets au sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rfts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre lttat contractant d'oii
proviennent les int6r~ts, soit une activit& industrielle at commerciale par l'intern6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-m8me, une collectivit6 locale ou un autre r6sident de cet tat. Toutefois,
lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non un r6sident d'un lttat contractant, a dans un
ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu
at paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces int6rets, ceux-ci
sont consid6r6s comme provenant de l'Itat oii rNtablissement stable, ou la base fixe, est
situ&

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rEts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 12. Redevances et Rgmun~rations pour Services Techniques

1. Les redevances et les r~mun~rations pour services techniques provenant d'un ttat
contractant et paydes A un resident de rautre Etat contractant sont imposables dans ce autre
Etat.

2. Toutefois, ces redevances et ces r~mun~rations pour services techniques sont aussi
imposables dans l'tat contractant d'oii elles proviennent et selon la lgislation de cet ttat,
mais si la personne qui les regoit en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der 10 pour cent du montant brut des redevances ou des r~mun~rations pour services
techniques.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les rdmunrations de
toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin~matographiques et les oeu-
vres enregistr~es pour la radiodiffusion ou la tdlkvision), d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de lusage d'un 6quipement indus-
triel commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait A une experience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. L'expression "rdmun~rations pour services techniques" employee dans le present ar-
ticle d~signe les rdmun~rations de toute nature payees i toute personne autre qu'un em-
ploy6 du ddbiteur pour des prestations de services de direction ou de gestion, ou de nature
technique, ou de caractre libdral ou de conseil, qui sont fournies dans l'Etat contractant
dont le d~biteur est resident. Cette expression ne comprend pas les r~mun~rations d'activ-
its de caract~re inddpendant visdes au paragraphe 1 de rarticle 14.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des redevances ou des r~mundrations pour services techniques, resident d'un ttat
contractant, exerce dans 'autre ttat contractant d'oii proviennent les redevances ou les
r6mun6rations pour services techniques, soit une activit6 mdustrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit, le bien ou le contrat g6n6rateurs des
redevances ou des r6mun6rations pour services techniques s'y rattache effectivement. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les redevances et les r6mun6rations pour services techniques sont consid6r6es corn-
me provenant d'un ttat contractant lorsque le d6biteur est cet tat lui-m~me, une collectiv-
it6 locale ou un autre r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances ou
des r6mun6rations pour services techniques, qu'il soit ou non un r6sident d'un Ittat contrac-
tant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel 'ob-
ligation donnant lieu aux redevances ou aux r6mun6rations pour services techniques a 6t6
contract6e et qui supporte la charge de ces redevances ou de ces r6mun6rations pour servic-
es techniques, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Ittat oii l'tablissement sta-
ble, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances ou des r6mun6rations pour services techniques, compte tenu de la prestation pour
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laquelle elles sont payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire

effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent

qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable

selon la legislation de chaque btat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr~sente Convention.

8. Lorsqu'un resident d'un ttat contractant qui regoit des r~mun~rations pour services

techniques provenant de l'autre ttat contractant opte pour un tel regime au titre d'une annie

d'imposition, l'imp6t dfi a raison de ces r~mun~rations dans cet autre ltat est calcul comme

si ce resident avait un 6tablissement stable dans cet autre ltat et comme si ces r6mun~ra-
tions 6taient imposables selon les dispositions de l'article 7.

Article 13. Gains en Capital

1. a) Les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de l'ali~nation de biens immo-

biliers visas fi rarticle 6 et situs dans 'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

b) Les gains provenant de l'ali~nation d'actions, parts ou autres droits dans une soci~t6
ou personne morale dont l'actif est principalement constitu6, directement ou indirectement,

de biens immobiliers situ~s dans un Ittat contractant ou de droits portant sur de tels biens
sont imposables dans cet Itat conform~ment A sa legislation.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un

6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre ttat contractant,

ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-

tant dispose dans rautre tat contractant pour l'exercice d'une profession indapendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec

'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Ltat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires, a~ronefs ou conteneurs exploit~s en

trafic international ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires, a~ronefs

ou conteneurs ne sont imposables que dans l'ltat contractant oii le si6ge de direction effec-
tive de 'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans lttat contractant dont le c~dant est un r~si-

dent.

Article 14. Professions Ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident de la Jamaique tire d'une profession lib~rale ou d'autres
activit~s de caractre indapendant ne sont imposables qu'A la Jamafque, a moins que ce r~si-

dent ne dispose de fagon habituelle d'une base fixe en France. S'il dispose d'une telle base

fixe, les revenus sont imposables en France mais uniquement dans la mesure oil ils sont im-
putables A cette base fixe.

2. Au sens de la pr~sente Convention:
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a) Le terme "lib6ral" s'applique notamment aux activit6s ind6pendantes d'ordre scien-
tifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi qu'aux activit6s ind6pendantes
des m6decms, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables ;

b) L'expression "base fixe" d6signe un lieu de travail dont dispose de fagon habituelle
en France un r6sident de la Jamaique pour l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 15. Professions Dipendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, i moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre ttat contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r6mun~rations reques i ce titre sont im-
posables dans cet autre Ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
1ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre 1ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans rautre ttat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre ttat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable que
l'employeur a dans 'autre Ltat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6s en trafic inter-
national sont imposables dans l'Etat contractant ofi le siege de direction effective de l'entre-
prise est situ6.

Article 16. Jetons de Prisence

Les jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un tat contrac-
tant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une so-
ci6t6 qui est un r6sident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

Article 17. Artistes et Sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc~es dans 'autre tat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th&6tre, de cin6ma, de la radio ou de la t6l6vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sornellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant of6 les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus qu'un r6sident d'un ttat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans lautre ttat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, ou en tant que sportif, ne sont imposables que dans le premier 1ttat
si l'artiste ou le sportifjustifie que ces activit6s dans 'autre Etat sont fmanc~es principale-
ment par des dons du public ou par des fonds publics du premier ttat ou de ses collectivit6s
locales, ou de leurs personnes morales de droit public.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsque les revenus d'activit6s qu'un
artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette qualit& dans un ttat
contractant sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre per-
sonne, ces revenus ne sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15,
que dans lautre Etat contractant dont rartiste ou le sportif est un r6sident, si cette autre per-
sonne justifie qu'elle est financ6e principalement par des dons du public ou par des fonds
publics de cet autre ttat ou de ses collectivit6s locales, ou de leurs personnes morales de
droit public.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur et les rentes pay6es A un tel r6sident ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres sommes pay6es
en application de la l6gislation sur la s6curit6 sociale d'un lttat contractant sont imposables
dans cet Etat.

3. Le terme "rente" d~signe une somme dtermine payable p~riodiquement A 6ch~anc-
es fixes i titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut l'Etre, en vertu d'un
engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et ad6quate contrepartie en
argent ou 6valuable en argent.

Article 19. Rmun~rations Publiques

1. Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un ttat contractant ou l'une
de ses collectivit6s locales, ou par une de leurs personnes morales de droit public i une per-
sonne physique au titre de services rendus ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois,
ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si les services sont
rendus dans cet autre ttat et si la personne physique est un r6sident de cet autre ttat et en
poss~de la nationalit6 sans poss6der en m~me temps la nationalit6 du premier Etat.

2. Les pensions pay6es par un Etat contractant ou rune de ses collectivit6s locales, ou
par une de leurs personnes morales de droit public, soit directement soit par pr6lbvement
sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus ne
sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans
'autre ttat contractant si la personne physique est un r6sident de cet autre ttat et en possde
la nationalit6 sans poss6der en m~me temps la nationalit6 du premier Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un ttat contractant ou lune de ses collectivit6s locales ou par une de leurs per-
sonnes morales de droit public.



Volume 2089, 1-36262

Article 20. ttudiants et Enseignants

1. Un 6tudiant ou un stagiaire qui s6joume dans un Etat contractant A seule fm d'y pour-
suivre ses 6tudes ou sa formation et qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant son sejour
dans cet Etat, un r6sident de l'autre ttat contractant, nest pas imposable dans le premier

tat i raison :

a) Des sommes qui lui sont vers6es par des personnes qui ne sont pas des r6sidents du
premier ttat, pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ; et

b) Des r6mun6rations reques au titre de services qu'il rend dans le premier ttat i con-
dition que ces r6mun6rations soient raisonnablement n6cessaires i son entretien et i ses
6tudes.

Le benefice des dispositions du b n'est accord6 que pour la dur~e raisonnablement ou
habituellement n~cessaire i l'ach~vement des 6tudes entreprises mais ne peut en aucun cas
ftre accord6 pour une dur~e de plus de cinq ans cons6cutifs.

2. Sous reserve des dispositions de rarticle 19, les r~mun~rations reques au titre d'ac-
tivit6 d'enseignant ou de chercheur par une personne physique qui est, ou qui 6tait imm~di-
atement avant de se rendre dans un tat contractant, un resident de l'autre ttat contractant,
et qui sjoume dans le premier ttat a seule fin d'y enseigner ou d'y effectuer des travaux de
recherche dans une universit6, un lyc~e, une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseigne-
ment, n'est imposable que dans 'autre Etat pendant une p6riode ne dapassant pas 24 mois
i compter de la date de la premiere arriv~e de renseignant ou du chercheur dans le premier
tat afim d'y enseigner ou d'y effectuer des travaux de recherche.

Article 21. Autres Revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont dafmis au paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le b6n~ficiaire de tels revenus, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre
P-tat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession indapendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. blimination des Doubles Impositions

1. En ce qui conceme la France, les doubles impositions sont 6vit~es de la mani~re sui-
vante.

a) Les revenus qui proviennent de la Jamafque, et qui sont imposables ou ne sont im-
posables que dans cet tat conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont
pris en compte pour le calcul de l'imp6t frangais lorsque leur b6nficiaire est un resident de
France et qu'ils ne sont pas exempt~s de l'imp6t sur les soci6t~s en application de la lgis-
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lation interne frangaise. Dans ce cas, limp6t jamafcain n'est pas d6ductible de ces revenus,
mais le b6n6ficiaire a droit i un cr6dit d'imp6t imputable sur l'imp6t frangais. Ce cr6dit
d'imp6t est 6gal :

i) Pour les revenus qui ne sont imposables qu'i la Jamafque, au montant de l'imp6t
frangais correspondant A ces revenus ;

ii) Pour les revenus qui sont imposables i la Jamaique, au montant de l'imp6t pay6 i la
Jamaique conform6ment aux dispositions de la Convention ; ce cr6dit d'imp6t ne peut
toutefois exc6der le montant de l'imp6t frangais correspondant i ces revenus. I1 est entendu
que, sauf dans les cas vis6s au b, rexpression "montant de l'imp6t pay6 i la Jamaique" d6-
signe le montant de l'imp6tjamaicain effectivement support6 i titre d6fmitif i raison de ces
revenus, conform6ment aux dispositions de la Convention, par le r6sident de France b6n6-
ficiaire de ces revenus.

I1 est entendu que l'expression "montant de l'imp6t frangais correspondant i ces reve-
nus" d6signe :

Lorsque l'imp6t dfi i raison de ces revenus est calculk par application d'un taux propor-
tionnel, le produit du montant des revenus nets consid6r6s par le taux qui leur est effective-
ment appliqu6 ;

Lorsque l'imp6t dfi A raison de ces revenus est calculk par application d'un barime pro-
gressif, le produit du montant des revenus nets consid6r6s par le taux r6sultant du rapport
entre l'imp6t effectivement dfi i raison du revenu net global imposable selon la l6gislation
frangaise et le montant de ce revenu net global.

b) Pour 'application des dispositions du a, lorsque l'imp6t jamaicain sur les divi-
dendes, les int6r~ts (autres que les int6r~ts vis6s au paragraphe 3 de rarticle 11), ou les re-
devances est, pour une dur6e limit6e, supprim6 ou r6duit i un niveau inf6rieur i celui des
taux d'imposition pr6vus aux articles 10, 11 ou 12, du fait de mesures sp6ciales d'incitation
en vigueur i la date de signature de la Convention en vertu de la 16gislation jamaicaine ay-
ant pour objet de promouvoir le d6veloppement 6conomique de la Janaque, et lorsque ces
616ments de revenu sont regus d'une soci6t6 r6sidente de la Jamaique qui y exerce une ac-
tivit6 industrielle et ne contr6le, directement ou indirectement, aucune soci6t6 r6sidente
d'un Etat tiers, 'expression "montant de l'imp6t pay6 A la Jamaique" d6signe dans le cas de
ces 616ments de revenu le montant correspondant aux taux d'imposition pr6vus respective-
ment aux articles 10, 11 ou 12. Toutefois, ce montant ne peut exc6der le montant de l'imp6t
jama'cain qui aurait 6t6 dfi en application de la l6gislation fiscale jamaicaine de droit com-
mun en 'absence de ces exon6rations ou r6ductions. Les dispositions du pr6sent b ne sont
applicables que pour une p6riode de dix ans i compter de la date d'entr6e en vigueur de la
Convention. Cette p6riode peut Etre prolong6e d'un commun accord par les autorit6s com-
p6tentes.

c) Pour 'application des dispositions du a aux revenus vis6s aux articles 11 et 12, lor-
sque le montant de l'imp6t pay6 A la Jamaique conform6ment aux dispositions de ces arti-
cles excede le montant de l'imp6t frangais correspondant i ces revenus, le r6sident de
France b6n6ficiaire de ces revenus peut soumettre son cas i l'autorit6 comp6tente frangaise.
S'il lui apparait que cette situation a pour cons6quence une imposition qui n'est pas compa-
rable i une imposition du revenu met, cette autorit6 comptente peut, dans les conditions
qu'elle d6termine, admettre le montant non imput6 de l'imp6t pay6 i la Jamaique en d6duc-
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tion de l'imp6t franqais sur d'autres revenus de source trang~re de ce r6sident. Les dispo-
sitions du pr6sent c ne s'appliquent pas lorsque l'imp6t est consid6r6 comme ayant 6t6 pay6
i la Jamalque en application des dispositions du b.

d) Lorsque, conform6ment A sa 16gislation interne, la France d6termine les b6n6fices
imposables de r6sidents de France en tenant compte des b6n6fices d'entreprises associ6es
qui sont des r6sidents de la Jamaique ou d'6tablissements stables situ6s i la Jama'que, dans
le cadre d'un r6gime fiscal autorisant la d6duction des pertes ou pr6voyant l'61imination des
doubles impositions, les dispositions de la Convention ne s'opposent pas a l'application de
cette 16gislation.

2. En ce qui concerne la Jamaique, les doubles impositions sont 6vit6es de la manire
suivante.

Sous r6serve des dispositions de la l6gislation jama'caine relatives A lattribution d'un
cr6dit d'imp6t imputable sur 'imp6tjama'fcain au titre d'un imp6t pay6 hors de la Jamafque
(qui ne peuvent affecter le principe general ici pos6), lorsqu'un r6sident de la Jamaique
reqoit des revenus qui, conform6ment aux dispositions de la Convention, sont imposables
en France, la Jama'ique accorde, sur limp6t sur le revenu de ce r6sident, une d6duction d'un
montant 6gal i rimp6t pay6 en France ; et lorsqu'une socit6, qui est un r6sident de France,
verse des dividendes A une soci6t6 qui est un r6sident de la Jamaique et qui contr6le direct-
ement ou indirectement au moins 10 pour cent des droits de vote dans la preiie soci6t6,
la d6duction tient compte de l'imp6t dfi en France par cette premi&re soci6t6 au titre des
b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

Article 23. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont sounis dans I'autre lttat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre lttat qui se trouvent dans la m~me
situation notamment au regard de la r6sidence. Toutefois, lorsque 'autre ttat contractant
est la France, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent qu'aux personnes phy-
siques.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans

l'autre lttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre ltat qui exercent la meme activit6. La pr6sente
disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un ttat contractant i accorder aux
residents de l'autre Ittat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

3. A mons que les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11 et du paragraphe 7 de ]'article 12 ne soient applicables, les intfrts, redevances,
r6mun~rations pour services techniques et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un

tat contractant A un resident de 'autre ttat contractant sont daductibles, pour la datermi-
nation des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils
avaient 6t6 pay6s i un r6sident du premier Ltat.
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4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr61k par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont sournises dans le premier tat i aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Sous r6serve d'accord entre les autorit6s comptentes, les exon6rations et autres
avantages accord6s par la 16gislation fiscale d'un tat contractant i cet tat, A ses collectiv-
it6s locales, ou i leurs personnes morales de droit public qui exercent une activit6 autre
qu'industrielle ou commerciale s'appliquent dans les mdmes conditions respectivement i
lautre ttat contractant, A ses collectivit6s locales, ou A leurs personnes morales de droit
public qui exercent une activit6 identique ou similaire. Nonobstant les dispositions du para-
graphe 6, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux imp6ts, taxes ou
droits dus en contrepartie de services rendus.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de rar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

7. Si un trait6, accord ou convention entre les ttats contractants, autre que la pr6sente
Convention, comporte une clause de non-discrimination ou une clause de la nation la plus
favoris6e, il est entendu qu'en mati~re fiscale la France n'applique pas les dispositions de
telles clauses, mais seulement les dispositions du pr6sent article.

Article 24. Procddure Amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A I'autorit6 comptente de lttat contrac-
tant dont elle est un r6sident. Le cas doit 8tre sounis dans les trois ans qui suivent la
premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux disposi-
tions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec rautorit6 comp6tente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A ]a Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais
pr6vus par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou 'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir & un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

5. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent r6gler d'un commun accord
les modalit6s d'application de la Convention, et notamment les formalit6s que doivent ac-
complir les r6sidents d'un Etat contractant pour obtenir, dans l'autre ttat contractant, les r6-
ductions ou les exon6rations d'imp6t pr6vues par la Convention.
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Article 25. tchange de Renseignements

1. Les autorit~s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention, ou celles de la lgis-
lation interne des tats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention, dans la
mesure oii Pimposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire i la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restremt par rarticle 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la mEme mani6re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet ttat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les dcisions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.
Les autorit~s comp~tentes peuvent instituer, par voie de consultations, des conditions, des
m~thodes et des techniques appropri~es pour les questions faisant robjet de tels 6changes
de renseignements, y compris, le cas 6ch~ant, la question de rNvasion fiscale.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t~es comme
imposant A un lbtat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant i sa legislation et i sa pratique
administrative ou celles de l'autre tat contractant ;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa leg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 'autre tat
contractant ;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 26. Fonctionnaires Diplomatiques et Consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~nficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires,
en vertu soit des r~gles g~n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords par-
ticuliers.

2. Nonobstant les dispositions de 'article 4, toute personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un ttat
contractant, situ6s dans 'autre Etat contractant ou dans un ttat tiers, est consid6r6e, aux fins
de la Convention, comme un r6sident de ltat accr6ditant, A condition qu'elle soit soumise
dans l'Itat accr6ditant aux m~mes obligations, en matire d'imp6ts sur l'ensemble de son
revenu, que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, i leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un ttat tiers, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans un Etat contractant aux
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mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur l'ensemble de leur revenu, que les residents de
cet Etat.

Article 27. Dispositions Diverses

1. Lorsque selon les dispositions de la pr~sente Convention un revenu provenant d'un
ttat contractant fait l'objet d'une exoneration ou d'une reduction d'imp6t dans cet ltat et
qu'en vertu de la legislation en vigueur dans lautre Etat contractant une personne est assu-
jettie i l'imp6t A raison de ce revenu sur la fraction de celui-ci qui est transferee ou perque
dans cet autre ttat et non sur la totalit6 de ce revenu, l'exon6ration ou la r6duction d'imp6t
pr6vue par la Convention dans le premier Etat ne s'applique qu'i la fraction du revenu im-
pos6e dans l'autre ttat dans l'ann6e civile au cours de laquelle la personne r6alise le revenu
ou en dispose ou dans l'ann6e civile suivante.

2. Les dispositions de la Convention n'empachent en rien la France d'appliquer les dis-
positions des articles 209 B et 212 de son code g6n6ral des imp6ts, ou toutes dispositions
analogues qui ajouteraient ou se substitueraient i celles de ces articles.

3. La Convention ne s'applique pas aux soci6t6s b6n6ficiant d'un r6gime fiscal particu-
lier en vertu des lois jama'icaines intitul6es : "the International Finance Companies (Income
Tax Relief) Act of Jamaica"; "the Foreign Sales Corporation Act of Jamaica" ; "the Jamai-
ca Export Free Zones Act". De m~me, la Convention ne s'applique pas aux soci6t6s b6n6-
ficiant d'un r6gime fiscal particulier en vertu de toute loi jamaicaine analogue qui
s'ajouterait ou se substituerait aux lois ci-dessus.

Article 28. Extension Territoriale

1. La pr6sente Convention peut 6tre 6tendue, telle quelle ou avec les modifications
n6cessaires, aux territoires d'outre-mer et aux autres collectivit6s territoriales de la R6pub-
lique frangaise, qui pergoivent des imp6ts de nature analogue i ceux auxquels s'applique la
Convention. Une telle extension prend effet A partir de la date, avec les modifications et
dans les conditions, y compris les conditions relatives i la cessation d'application, qui sont
fix6es d'un commun accord entre les Etats contractants par 6change de notes diplomatiques
ou selon toute autre proc6dure, en conformit6 avec leurs dispositions constitutionnelles.

2. A moins que les deux Etats contractants n'en soient convenus autrement, la d6non-
ciation de la Convention par l'un d'eux en vertu de l'article 30 mettra aussi fin, dans les con-
ditions pr6vues A cet article, i 'application de la Convention A tout territoire et collectivit6
territoriale auquel elle aura &6 6tendue conform6ment au pr6sent article.

Article 29. Entr&e en Vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifiera i 'autre 'accomplissement des proc6dures
requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur de la pr6sente Convention. Celle-ci en-
trera en vigueur le jour de r6ception de la demi~re de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront :
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a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux sommes
pay6es ou cr6dit6es A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de
laquelle la Convention est entr6e en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux revenus affirents aux ann6es ou exercices
d'imposition commengant i compter du I er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la Convention est entr6e en vigueur.

Article 30. D~nonciation

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur6e. Toutefois,
chacun des ttats contractants pourra la d6noncer par la voie diplomatique et par notifica-
tion 6crite, au plus tard le 30 juin de toute ann6e civile commengant apr~s 'expiration d'une
p6riode de cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

2. Dans ce cas, la Convention ne s'appliquera plus :

a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux sommes
pay6es ou cr6dit6es A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de
laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e ;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux revenus affirents aux ann6es ou exercices
d'imposition commengant A compter du 1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la d6nonciation aura W notifi6e.

En foi de quoi les soussign6s, dflnent autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

Fait A Kingston, le 9 aofit 1995 en double exemplaire, en langues frangaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

GEORGES VINSON

Pour le Gouvernement de la Jama'tque:

OMAR DAVIES
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REIPUBLIQUE DE CUBA POUR LA PREVEN-
TION, LA RECHERCHE ET LA POURSUITE DES FRAUDES
DOUANIERES

Le Gouvemement de la Rdpublique franqaise et

Le Gouvemement de la Rdpublique de Cuba,

Ci-apr~s ddnommds les Parties,

Considdrant que les infractions A la 1gislation douani~re portent prjudice aux intr~ts
6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux ;

Considdrant qu'il est essentiel d'assurer l'application correcte des mesures de contr6le,
de restriction ou de prohibition, et l'exacte perception des droits de douane et taxes fi rex-
portation et i r'importation ;

Convaincus que la lutte contre les infractions A la l6gislation douani~re sera rendue
plus efficace par une 6troite cooperation entre leurs administrations douanires ;

Vu la Convention unique des Nations Unies sur les stupffiants du 30 mars 1961 et la
Convention des Nations Unies sur les substances psychotropes du 21 fdvrier 1971 ;

Vu les recommandations du Conseil de Cooperation Douani~re sur l'assistance mutu-
elle du 5 ddcembre 1953 ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Aux fins de la prsente Convention, on entend par:

1. "Legislation douani~re" : les dispositions lgales et rglementaires que les adminis-
trations douani~res des deux Parties sont chargdes de faire appliquer A l'importation, 'ex-
portation ou au transit de marchandises ainsi qu'i la circulation de fonds provenant
d'infractions douani~res A la lgislation sur les substances psychotropes et les produits
stupdfiants, que lesdites dispositions concement les droits de douane ou tons autres droits
ou taxes ou encore les mesures de prohibition, de restriction ou de contr6le ;

2. "Infraction douanire" : toute violation des lois douanires ou toute tentative de vi-
olation de ces lois ;

3. "Personne" : toute personne physique ou morale;

4. "Produits stupdfiants": toute substance figurant aux tableaux I et II de la Convention
Unique des Nations Unies sur les stupdfiants du 30 mars 1961 ;

5. "Substances psychotropes": toute substance figurant aux tableaux I, 'I, III et IV de
la Convention des Nations Unies sur les substances psychotropes du 21 fdvrier 1971.
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Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par:

"Administrations douaniires" :

Pour la R~publique frangaise : la Direction G~n~rale des Douanes et Droits Indirects.

Pour la R~publique de Cuba: la Douane G~n~rale de la R~publique.

Article 3

1. Les administrations douaniires des deux Parties conviennent de se prater mutuelle-
ment assistance dans les conditions fix~es par la pr~sente Convention, en vue de pr6venir,
rechercher et poursuivre les infractions A leurs legislations douanires respectives.

2. L'assistance pr~vue au paragraphe pr~c6dent ne vise pas la perception des droits de
douane, imp6ts, taxes, amendes et autres sommes pour le compte de 'autre Partie.

3. Sur demande de 'administration douaniire de l'une des Parties, 'administration
douani~re de l'autre Partie notifie aux personnes int~ress~es r6sidant sur le territoire de ]a
Partie requise tous avis, decisions, dispositions et autres documents 6manant de la Partie
requ~rante et concernant 'application de la legislation douani~re de cette demiire.

4. L'assistance fournie sur la base de la pr~sente Convention s'effectue en conformit6
avec la lkgislation douani&re de la Partie requise et dans les limites de la competence et des
moyens disponibles de radministration douani~re de cette Partie.

Article 4

Les administrations douani~res des deux Parties se communiquent:

1. Spontan6ment et sans d6lai tous renseignements dont elles disposent, concemant:

a) Les op6rations irr6gulinres constat6es ou projet6es, pr6sentant ou paraissant pr6sent-
er un caractire frauduleux ;

b) Les nouveaux moyens ou m6thodes de fraude;

c) Les cat6gories de marchandises connues comme faisant l'objet d'un trafic frauduleux
A l'importation, i l'exportation ou en transit ;

d) Les individus dont on peut penser qu'ils commettent ou peuvent commettre des in-
fractions aux lois douani~res de l'autre Partie ;

e) Les navires, a6ronefs ou autres moyens de transport suspect6s d'6tre utilis6s pour
commettre des infractions aux lois douani~res de l'autre Partie ;

f) Les nouvelles techniques de lutte contre les infractions A la 16gislation douani~re ay-
ant fait la preuve de leur efficacit6.

2. Sur demande 6crite et aussi rapidement que possible tous renseignements:

a) Extraits de documents de douane concemant des 6changes de marchandises entre les
deux Etats, faisant ou pouvant faire l'objet d'un trafic frauduleux au regard de la 16gislation
douani~re de la Partie requ6rante, 6ventuellement sous forme de copies dfiment certifi6es
ou authentifi6es desdits documents ;
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b) Pouvant servir i d~celer des infractions i la legislation douani~re de la Partie
requ~rante.

Ces demandes 6crites doivent comporter les indications suivantes:

Le nom de 'autorit6 requ~rante,

La nature de la procedure en cours,

L'objet et les motifs de la demande,

Les noms et adresses (identit6 dans le cas de personnes physiques), des parties impli-
qu~es,

Un expos6 sommaire de raffaire ainsi que les 616ments juridiques y affirents.

Article 5

Sur demande de radministration douanire de l'une des Parties, 'administration
douani~re de 'autre Partie exerce conform6ment i sa pratique administrative une surveil-
lance sp~ciale sur :

1. L'entre et la sortie de son territoire des personnes soupqonn~es ou connues par la
Partie requ~rante pour s'adonner habituellement A des activit~s contraires A la legislation
douanire ;

2. Les mouvements suspects de marchandises signalks par la Partie requ~rante comme
faisant l'objet A partir ou i destination de son territoire d'un important trafic en infraction i
sa legislation douanire ;

3. Les lieux ofi sont entrepos~es en quantit6s inhabituelles des marchandises dont la
Partie requ~rante a des raisons de penser qu'elles sont destinies etre import~es ill~gale-
ment sur son territoire ;

4. Les v~hicules, embarcations, a~ronefs ou autres moyens de transport, au sujet
desquels la Partie requ~rante a des raisons de penser qu'ils peuvent Etre utilis~s pour com-
mettre des fraudes douani~res sur son territoire.

Article 6

1. Les administrations douanires des deux Parties ne sont pas tenues d'accorder l'as-
sistance pr~vue par la pr~sente Convention dans le cas ofi celle-ci est de nature A porter at-
teinte i la souverainet6, a l'ordre public ou i d'autres int6r~ts essentiels de leur Etat ou
implique la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel.

2. Lorsque 'administration douani~re de la Partie qui formule une demande d'assis-
tance n'est pas en mesure de satisfaire une demande de mEme nature qui serait pr~sent~e
par l'autre Partie, elle signale le fait dans l'expos6 de sa demande. Dans un tel cas, l'admin-
istration requise a toute latitude pour determiner la suite A donner A cette demande.

3. Tout refus d'assistance doit 8tre motiv6.
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Article 7

1. En vue de faciliter la recherche et la poursuite des infractions douanibres sur le ter-
ritoire de leurs Etats respectifs, chaque administration douaninre proc~de, dans les limites
de sa comp6tence et A la requite de l'autre administration, A des enqutes, interroge les per-
sonnes suspectes et/ou les t6moins et communique le r6sultat de ces interventions A l'ad-
ministration douanibre requ6rante.

2. L'administration douaninre de la Partie requise peut, conform6ment aux proc6dures
6tablies par sa l6gislation nationale, autoriser des agents de l'administration douaninre
requ6rante d &tre pr6sents lors des enqu~tes.

Article 8

1. Les administrations douaninres des deux Parties prennent des dispositions pour que
les agents de leurs services charg6s de pr6venir, de rechercher ou de poursuivre les infrac-
tions douani~res soient en relations personnelles et directes en vue d'6changer des
renseignements.

2. La liste des agents sp6cialement d6sign6s A cette fm est notifi~e A l'administration de
l'autre Partie.

Article 9

1. Les informations obtenues en application de la pr6sente Convention ne peuvent 8tre
utilis6es i d'autres fins que celles pr6vues par celle-ci que si l'administration douaninre qui
les a foumies y a consenti express6ment.

2. Les renseignements, communications et documents mis A la disposition de l'admin-
istration douaninre d'une Partie par l'administration douanire de l'autre Partie en applica-
tion des dispositions de la pr6sente Convention b6n6ficient de la m~me protection que celle
accord~e par la loi nationale de la Partie requ6rante aux informations de m~me nature.

Article 10

1. Les administrations douaninres des deux Parties peuvent faire 6tat, A titre de preuve,
tant dans leurs proc~s-verbaux, rapports et t6moignages, qu'au cours des proc6dures et
poursuites devant les tribunaux, des renseignements et documents recueillis dans les con-
ditions pr6vues par la pr6sente Convention.

2. L'6tendue de la force probante attribu6e a ces renseignements et documents est d6-
termin6e par r6f6rence au droit national de la Partie requ6rante.

Article 11

1. Sur demande d'un tribunal ou d'une autorit6 de l'une des Parties saisi d'infractions A
la l6gislation douani~re, I'administration douaninre de 'autre Partie peut autoriser ses
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agents i comparaitre en qualit6 de t6moins ou d'experts devant ledit tribunal ou ladite au-
torit6.

2. La demande de comparution doit pr6ciser notamment dans quelle affaire et en quelle
qualit6 l'agent sera interrog6.

3. Ces agents d6posent, dans les limites fix6es par 'autorisation de l'administration
dont ils d6pendent, sur les constatations faites par eux-m~mes dans 'ex6cution de leurs
fonctions.

Article 12

Chacune des Parties renonce i toute r6clamation tendant A obtenir le remboursement
par l'autre Partie des frais r6sultant de l'application de la pr6sente Convention, i l'exception
des d6penses engag~es au titre de rarticle 11.

Les frais de d6placement, les indemnit6s vers6s aux experts et aux t6moins sont i la
charge de la Partie requ6rante.

Article 13

Le champ d'application de la pr6sente Convention s'6tend au territoire douanier des
deux Parties tel que d6fini par leur 16gislation respective.

Article 14

1. Les modalit6s d'application de la pr6sente Convention sont fix6es de concert par les
administrations douanibres des deux Parties.

2. Les repr6sentants des administrations douani~res des deux Parties se chargent d'ex-
aminer les questions li6es a l'application de la pr6sente Convention.

3. En cas de n6cessit6 ils se r6unissent, alternativement, sur le territoire de chaque Etat.

4. Les diffirends rest6s sans solution sont r6gl6s par la voie diplomatique.

Article 15

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre 'accomplissement des proc6-
dures internes requises pour l'entr6e en vigueur de cette Convention laquelle prendra effet
le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la demi~re notification.

2. La pr6sente Convention a une dur6e illimit6e, chacune des Parties pouvant la d6non-
cer i tout moment par notification 6crite adress6e par voie diplomatique A l'autre Partie con-
tractante. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la notification au
Ministre des Affaires Etrangbres.
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Fait A La Havane, le 8 Novembre 1996, en double exemplaire, en langues franqaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique franqaise:

JEAN-RAPHAEL DUFOUR

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cuba:

PEDRO R. PUPO PEREZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE ASISTENCIA ADMINISTR&TIVA MUTUA ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA FRANMCESA Y EL GOBIERIO DE LA REPUBLICA DE CUBA
PARA LA PREVENCION, INVESTIGACION Y ENFRENTAMIENTO A LOS
FRAUDES ADUANEROS.

PREAMBMUSO

El Gobierno de [a RepublicaFrancesay el Gobierno de la Repfiblica do Cuba

En Io adelante denominaits )as Partes,

CONSIDM41ADO que Ian infracciones de Is Legislaci6n adumera ocasionn perjuicio a lox
intereaes eco6inicos, fiscales. sociales, culhn-ales y comerciales.

CONSIDERANDO que ea esencial amegim Is corrects aplicacifn de Ians medidas de control,
restriccidn a probibici6a y In exacts recamdaci6n de loo derechos de aduana e impuestom de
exporteci6n e importacida

CONVENCIDOS de que Ia lucha contra In infiraccioneg de Ia Legislaci6n aduanera nits
eficaz mediante Is e -echn cooperacift etr o admivintracionen ads neram.

VISTAS In Convencidn Unica de Naciones Unides sabre lop Eatupefacientes del 30 de meto
de 1961 y Ia Convenci6n de Naciones Unidas sabre Sustancian Sicor6picmn del 21 do febrero
de 1971.

VISTAS Ins recomeadaciones del Consejo de Cooperscift Aduuvera sabre asistencia nmuta
de 5 de diciembre de 1953.

han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

A los fines del proente Acuerdo. so eotiende por:

1.- "L~gslad6a admwa": las disposiciones legales y reglament.-ias que las
aftinistrcioues aduenern do los doe Eastdos est~i encargadas de splicer en Ia
inportaci6n, exportaci6n o b*mito de mercancias, asi como en Ia circulaci6n de fondos
provenioutes de infracciones aduaneran de Ia legislacifn relativa a Ias sustancias
sicoh-6picas y productos eutupelhcientes. siempre que taJes disposiciones concierman a Jos
derechos do aduana u otros dorochos o inpuestos. o tmbiimn a medidas do prohibici6n,
restriccidn o control.

2.- "Inffrccift Adnanera': toda violaci6n de las leyes aduanerms o todo intento de
violaci6n de estas leyes.

3.- "Persna": Toda persona natural a juridica.

4- "Prodctos Estupefxciewtw*: Toda sustamcia que apwezca on I=n tablas 1 y H de Ia
Coavenci6n Units de Naciones Unidas sobre estupefacientes del 30 de marzo de 1961.
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5.- "Sstanclas stcotrplcas": Toda sustancia. que aparezca en Ins tablas , 11, y IV de to
Convenci6n de Naciones Unidas sobre Sustancias sicotr6picas del 21 de febrero de 1971.

ARTICULO 11

1.- A los efectos del presente Acuerdo se considerarin "Administraciones Aduaneras";

- par Ia Rep6blica Francesa : Ia Direcci6n General de Aduanas e Impuestos Indirectos,

- para In Republica de Cuba Ia Aduana General de Ia Repfiblica.

ARTICULO Ill

1.- Las administruciones adumaeras de ls dos Partes convienen en prestarse asistencia autmu
en las condiciones fijadas por of presente Acuerdo, con vistas a prevenir, investigur y
enfroniA- Ias infracciones de Ia Legislaci6n adnanera respectiv.

2.- La asistencia prevista en ol pirrfo anterior no se refiere a In recaudaci6n de des-echos de
aduamas, impuestos, tarifas, multas y otras smans por cuenta de In otra Parte.

3.- A solicihud de Ia Administracifn Adnera de una de Ians Pantes, In Administracifn
Aduanera de Is otra Parte notificar a Ins personas ireresadas, que residen en su
territorio, todas las notas, decisiones, disposiciones y otros documentos que emmnen d. Ia
Porte requirente y que se refieran a Is aplicaci6n de [a Legislati6n aduanera de est
flltims.

4.- La asistencia mministrads sobre Is base del presente Acuardo s. efctuarfi de
conformidad con In Legislaci6n adawmera de Is Parte requerida y dentro de lot limites de
Is competencia y recnrsos disponibles de Ia Administraci6n Aduane.ra de dicha Parte.

ARTICULO IV

Las administraciones aduaneras de las dos Pales se comumican:

1.- Espoutineamente y sm demora. todas las informaciones de que dispongan referentes a:

a) operacionev irregulares comprobadas o plameadas que presenten o parezran presentar
un carcter fraudulento,

b) naevos medios o mtodos de fraude;

c) cstegorias de mercancias quw hayan sido objeto do trifico frumxulento en I
importaci6n, exportaci6n o trdmaito;

d) individduos de los que se pueda presumir que cometan o pudier'a cometer infraccioones
de las leyes adumneras de In otra Pute:
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e) buques, aeronaves u otros medios de transporte sospechosos de ser utilizados en IQ
comisi6n de infraccion de las [eyes aduaneras de Ia olra Parte,

f) nuevas tfcnicas de lucha contra las infraciones de In Legislaci6n aduanera, cuya
eficacia haya sido comprobads.

2.- Medianie solicitud por escrito yil imas rapidamente posible, todas las informaciones:

a) extraidas de documnenios aduaneros referentes a los intercambios de mercanclas entre
las dos Partes que sean o puedan ser objeto de niafico frkadulento respecto a ia
Legislaci6n aduanera de Ia Pale requirente, eventualmente en forma de copias
debidamenle certificadas o antenticadas de dichos documneos,

b) que puedan servir para detectar infacciones de Is Legislacion aduaners de Is Pate

requirente.

Eatas solicitudes por escrito deberdn contener las indicaciones siguientes:

- hombre de Ia autoridad requirenle
-tipo de procedimiento en curso
- objefivo y motivos de Is solicitud
- nombrea y direccionea (identidad en el caso de personas ntinraies) de las pares implicadas
- exposici6n mumaria del asdolo, asi como los elementosjuridicos relacionados con el mianw.

ARTICUL. V

A solicitud de [a Administraci6n Aduanera de una de lap Pates. Ia Administraci6n Aduanera
de [a otra Pore ejerce, conforme a s prictica administrativa, wia vigi01ncia especial sobre:

1.- la entrada y salida do so territorio, de personas sospechosas o conocidas en I Porte
requirente por dedicarse habitualmente a actividades contrarias a la Legislaci6n
au era

2.- los movimientos sospechosos de mercanclas sefialadas por Ia Parte requirente que bayma
sido objeto desde o a partir de so territorio de un importante brMko en infi-accifn de su
Legislaci6n Aduanera;

3.- los lugares donde se alracenen cantidades no habituales de mercancias, de las cuales Ia
Parte requirente tenga rootivo pau penwar que estln destinadas a ser inportaas
ileglmence en sn tomlori;

4.- los ve~hculos, embarcaciones, eronaves u otros medios de trmsporte, respecto a los
cuales Ia Pate requirente tenga razones pars pensar que puedan ser utilizados pa
coneter frades aduaneros en Fu territorio.
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ARTICULO VI

I.- Las administraciones aduaneras de Ins dos Panes no estin obligadas a conceder Ia
asistencia prevista en el presente Acuerdo en el caso en que 6sta pueda atentar contra Ia
soberanla, el orden p6blico u otros intereses esenciales de su Estado, o implique Ia
violaci6n de um secreto industrial. comercial o profesional.

2.- Cuando [a Administraci6n Aduanera de una Porte que formule una solicitud de aistencia
no pudiera salisfcer umi solicitud de In mimm natraleza que le fuera presentada por In
otra Parte, indicar In causa al exponer su solicitud. En tat caso. Ia administraci6n
requerida estait en libertad de determinar el curso a dar a dicha solicitud.

3.- Toda negativa de asistencia debe estar fUndamentada.

ARTICULO VII

1.- Con visw a facilitar In investigaci6n y seSuitniento de Ins infracciones aduamers en el
territorio de a s Eatados respectivos, cada adrinighraci6n aduanera procede, dentro de los
limites dea n competencia y a Ia solicitud de Ia otra adrninistraci6n, a investigar, interroga
a Ins personas soupechosas ylo los testigos y conmica los resultados de esls actividades
a la adniniotraci6n adimnera requirente.

2.- La Administraci6n Adunnera de Ia Parte requerida puede. conforme a los procedimientoa
establecidos en au legislaci6n nacional, atorizar que los fincionarios de In
Administraci6n Aduanera requirente estn presentes en las investigaciones.

ARTICULAO VIll

1.- Las administraciones aduaneras de las dos Partes dictan Ins disposiciones
pertinenes

pun que low funciona-ios de sus servicios encargados de prevenir, investigur y enfiiitar
Ins infiracciones aduaneras. mantengan relaciones personales directas con vistas a
intercmnbiu- informaciones.

2.- La lista de los fincionmios designados especialnente pars este fin es notificada a
Ia

Administraci6n Aduan- de Ia oa Parte.

ARTICULO IX

1.- Las informaciones que se obtengan en splicaci6n del presente Acuerdo no pueden ser
ttilizadas parn otros fines, que Ins previatas aqul, salvo autorizaci6n expresa de Ia
Adminigtraci6n Aduanera que las proporcione.

2.- Las informaciones. conmmicaciones y documentos puestos a Ia disposici6n de la
adminisfraci6n aduanera de tns Parte por Is adinistraei6n adunera de Is otra Parte en
aplicaci6n del presente Acuerdo. se benefician de la.misma proteccion que sea otorgada
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pot In legialaci6n nacionsl de In Paste requirerte a Ins informaciones de In miama
nafraleza.

ARTICULO X

I.- Las Administraciones Adimerm de las dos Pastes pueden tenet en cuentik a titulo de
prueba, tanto en los procesos verbales. informres y testimonios, como durmte los
procedimientos y procesos judiciales ante los Iribunales, las infornaciones y documentos
obtenidos en las condiciones previstas por el presente Acuerdo.

2.- La extensi6n de Ia fijer'a probatoria atribulds a estas informaciones y docmentos es
determinada per In referencia en el derecho nacional de Ia Pasrte requirente.

ARTICULO X[

I.- A solicitud de tm tribunal o de zmau soridd de una de Ils Partes a quien se puso en
conocimiento de infracciones do In Lesislacion adunera, I Adninitrci6n Aduaners de
In otra Pwste puede auorizar a sus funcionaris a compireres en €idad de testigos o de
expertos ante dicho tribunal o dicha autoridad.

2-- La solicitud do conipwecencia debe precisar especialmente el motivo y calidad en ia cual
el fmconsrio seM interromgado.

3.- Estos fimcionarios deponen, dentro de los limites fijados por Is matorizaci6n de 'u
Adninistraci6n de Ia cual dependen, de las conprobaciones hechas por ellos en eA marco
de ais fimcione.s.

ARTICULO Xl1

Cada na de las Partes remmeia a cualquier reclamnaci6n de reembolso de los gatos incurridos
por Ia otr Paste como resultado'de In splicaci6n del presente Acuerdo, con excepci6n de Io
gastos quo swjms on virtsd del Articulo XL

Los gastos de desplazamiento, las indenmizaciones paadas a los expertos y testigos, corren
por cuenta do In Parte requirente.

ARTICULO XIII

El campo de aplicacift del preseate Acuerdo se extiende a] teritorio aduanero de las Partes
segun est definido ev su legislacifn respectiva.

ARTICULO XIV

1.- Uam modalidades de aplicaci6n del presente Acuerdo se coaienen de conjunto pot las
Administciones Aduaneras de las dos Partes.
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2.- Los represeutanteo de In Adminialraciones Aduaneras de las dos Pa-tes, se encargan de
examinar Ins cuestiones relacionadas con In splicacibn del presente Acuerdo.

3.- En caso de necesidad, se remaen aiternadamente en el territorio de cada Parte.

4.- Los diferendos que se nmatengan sin soluci6n, se resuelven por via diplomlica.

ARTICULO XV

1.- Cada tuna de las Partes conthruantes notLficar* a Ia otra el cumplimiento de los
procedimieuaos internos requeridos pam In entrada en vigor de este Acuerdo, el cual
swtirb efecto el primer dia del segundo rues posterior a Is fecha de Ia ultima notificaci6.

2.- El presente Acuerdo tiene tma durwaci6n ilimitada, pudiendo cada una de las Pates
denwcivlo en cualquier momento por escrito y enviado por via diplomddica a la otia
Parte contratmte. La demmcia swtiri efecto seis meses despu6s de Ia fecla de
notificacifn l Ministerio de Relaciones Exteriores.

Dado en Ia Ciudad de Ia Habana a los ocho dias del mes de noviembre de 1996, en dos
ejeraplares, cada mo en los idiomas francks y espamlol, teniendo ambos textos igual validez.

Sr. Jean Raphael Dufor
Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario
Par el Gobierno de Ia Republica
Francesa

Gne Brigada
Pedro R. Puo P6rez
Jefe de Ia Aduwna General de la Replblica
Por el Gobierno de Ia Rep6blica de
Cuba
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA REGARD-
ING MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PREVENTION, INVESTIGATION AND PROSECUTION OF CUSTOMS
FRAUD

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Cuba,

Hereinafter referred to as "the Parties",

Considering that violations of customs legislation are prejudicial to their economic,
fiscal, social, cultural and commercial interests;

Considering that it is vital to ensure the strict enforcement of control, restriction and
prohibition measures and the rigorous collection of customs duties and export and import
taxes;

Convinced that efforts to control violations of customs legislation can be made more
effective by close cooperation between their customs administrations;

Having regard to the United Nations Single Convention on Narcotic Drugs of 30
March 1961 and the United Nations Convention on Psychotropic Substances of 21 Febru-
ary 1971;

Having regard to the recommendations of the Customs Cooperation Council regarding
Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:

1."Customs legislation" shall mean the laws and regulations which the customs admin-
istrations of the two Parties are responsible for applying to the import, export or transit of
merchandise and to the circulation of capital derived from customs offences with respect to
the legislation on psychotropic substances and narcotic drugs, whether the said laws and
regulations pertain to customs duties or to any other duty or tax or other prohibition, restric-
tion or control measure;

2."Customs offence" shall mean any violation of customs legislation or any attempt to
violate that legislation;

3. "Person" shall mean any natural or legal person;
4."Narcotic drugs" shall mean any substance listed in tables I and II of the United Na-

tions Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961;
5."Psychotropic substances" shall mean any substance listed in tables I, II, III and IV

of the United Nations Convention on Psychotropic Substances of 21 February 1971.
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Article 2

For the purposes of this Convention:

"Customs administration" shall mean:

For the French Republic: The Directorate General of Customs and Indirect Duties (Di-
rection G6n6rale des Douanes et Droits Indirects);

For the Republic of Cuba: The General Customs Service of the Republic.

Article 3

1. The customs administrations of the two Parties agree to assist each other as provided
in this Convention, with a view to the prevention, investigation and prosecution of viola-
tions of their respective customs legislation.

2 .The assistance envisaged in the preceding paragraph shall not affect the collection
of customs duties, taxes, dues, fines and other sums to be paid to the other Party.

3. At the request of the customs administration of either Party, the customs adminis-
tration of the other Party shall notify the persons concerned that reside in the territory of the
requested Party of any notice, decision, provision or other text originating in the requesting
Party and pertaining to the application of that Party's customs legislation.

4. Assistance provided on the basis of this Convention shall comply with the customs
legislation of the requested Party and remain within the jurisdictional limits of the customs
administration of that Party.

Article 4

The customs administrations of the two Parties shall communicate to each other:

1. Spontaneously and without delay, any information they may have regarding:

(a) Actual or planned irregular operations which are or seem to be of a fraudulent na-
ture;

(b) New means or methods of committing fraud;

(c) Categories of merchandise known to be the object of fraudulent import, export or
transit traffic;

(d) Persons suspected of committing or being capable of committing violations of cus-
toms legislation of the other Party;

(e) Vessels, aircraft or other means of transport suspected of being used to commit vi-
olations of the customs legislation of the other Party;

(f) New techniques for combating violations of customs legislation which have proved
effective.

2.Upon written request, and as expeditiously as possible, any information:

(a) Obtained from customs documents relating to trade in merchandise between the
two States that is or might be the object of traffic considered fraudulent under the customs
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legislation of the requesting Party, if necessary in the form of duly certified or authenticated
copies of the said documents;

(b) Which may be helpful in detecting violations of the customs legislation of the re-
questing Party.

The written requests shall include the following particulars:

The name of the authority making the request,

The nature of the ongoing proceeding,

The object of and reasons for the request,

The names and addresses (identities in the case of natural persons) of the parties con-
cerned,

A brief description of the matter and the legal elements involved.

Article 5

At the request of the customs administration of one Party, the customs administration
of the other Party shall, in accordance with its administrative practice, maintain special sur-
veillance over:

1. The entry into and departure from its territory of persons that the requesting Party
suspects or knows to be habitually involved in activities that violate customs legislation;

2. Suspicious movements of merchandise identified by the requesting Party as the ob-
ject of large-scale traffic being sent from or to its territory in violation of its customs legis-
lation;

3. Places of storage of merchandise in unusual quantities which the requesting Party
has reason to believe is intended for illegal import into its territory;

4. Vehicles, boats, aircraft or other means of transport which the requesting Party has
reason to believe may be used to commit violations of customs legislation in its territory.

Article 6

1. The customs administrations of the two Parties are not required to furnish the assis-
tance provided for in this Convention when such assistance may be prejudicial to the sov-
ereignty, ordre public or other vital interests of their State or would involve the breach of
an industrial, commercial or professional secret.

2. If the customs administration of the Party making a request for assistance would be
unable to comply with a similar request from the other Party, it shall so indicate when for-
mulating its request. In such case, the requested administration may use full discretion in
determining how to execute the request.

3. The grounds for any refusal of assistance shall be provided.
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Article 7

1.With a view to facilitating the investigation and prosecution of customs offences in
the territory of their respective States, each customs administration shall, within its juris-
dictional limits and at the request of the other administration, conduct enquiries, interrogate
suspects and/or witnesses and communicate the findings thereof to the requesting customs
administration.

2. The customs administration of the requested Party may, in accordance with the pro-
cedures established by its domestic laws, authorize agents of the requesting customs admin-
istration to be present during the enquiries.

Article 8

1. The customs administrations of the two Parties shall arrange for the agents of their
services responsible for the prevention, investigation or prosecution of customs offences to
maintain direct personal contact with a view to exchanging information.

2. A list of agents specially designated for that purpose shall be provided to the cus-
toms administration of the other Party.

Article 9

1. Information obtained in accordance with this Convention may not be used for pur-
poses other than those envisaged by this Convention unless the customs administration fur-
nishing the information has given its express consent thereto.

2. Information, communications and documents made available to the customs admin-
istration of one Party by the customs administration of the other Party in accordance with
this Convention shall enjoy the same protection as that afforded by the domestic laws of the
requesting Party to similar information.

Article 10

1. The customs administrations of the two Parties may use as evidence, both in their
minutes, reports and testimonies and during proceedings and prosecutions before the
courts, information and documents obtained under the conditions provided for by this Con-
vention.

2. The extent of the probative value attributed to such information and documents shall
be determined by reference to the domestic laws of the requesting Party.

Article II

1. At the request of the court or authority of one Party before which customs offences
are brought, the customs administration of the other Party may authorize its agents to ap-
pear as witnesses or experts before the said court or authority.
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2. The request for appearance shall specify the case concerned and the capacity in
which the agent will be questioned.

3. The agents shall give evidence, within the limits set by the authorization of the ad-
ministration to which they belong, regarding the findings made by them in the exercise of
their duties.

Article 12

Each of the Parties shall waive any request for reimbursement by the other Party of
costs resulting from the implementation of this Convention, except with regard to expenses
incurred under article 11.

Travel expenses and compensation paid to experts and witnesses shall be borne by the
requesting Party.

Article 13

This Convention shall be applicable to the customs territory of the two Parties as stip-
ulated by their respective laws.

Article 14

1. The procedures for the implementation of this Convention shall be determined joint-
ly by the customs administrations of the two Parties.

2. Representatives of the customs administrations of the two Parties shall be responsi-
ble for examining issues relating to the implementation of this Convention.

3. They shall meet as necessary, alternately in the territory of each Party.

4. Differences which have not been resolved shall be settled through the diplomatic
channel.

Article 15

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the fulfilment of the internal
procedures required with regard to the entry into force of this Convention, which shall take
effect on the first day of the second month following the date of the last notification.

2. This Convention is concluded for an indefinite period, either of the Parties being
able to terminate it at any time by written notification addressed through the diplomatic
channel to the other Contracting Party. Termination shall take effect six months after the
date of such notification to the Ministry of Foreign Affairs.
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Done at Havana on 8 November 1996 in duplicate, in the French and Spanish languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JEAN-RAPHAEL DUFOUR

For the Government of the Republic of Cuba:

PEDRO R. PUPO PEREZ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN AND THE
KINGDOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Uzbekistan and the Government of the Kingdom
of Belgium,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the case of Uzbekistan:

1. The Tax on Income of enterprises, associations and organisations;

2. The Individual Income Tax in regard of the citizens of the Republic of Uzbekistan,
foreign citizens

and persons without citizenship;

3. The Property Tax,

(hereinafter referred to as "Uzbekistan tax").

b) In the case of Belgium:

1. The individual income tax;

2. The corporate income tax;

3. The income tax on legal entities;
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4. The income tax on non-residents;

5. The supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant change which has been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) 1. The term "Uzbekistan" means the Republic of Uzbekistan; used in a geographical
sense, it means the territory of the Republic of Uzbekistan, including the territorial waters
and the air space within which the Republic of Uzbekistan may exercise sovereign rights
and jurisdiction, including rights to use the subsoil and natural resources, under the laws of
the Republic of Uzbekistan and in accordance with international law;

2. The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; used in a geographical sense,
it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea and any other
area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in accordance with
international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Uzbekistan
or Belgium as the context requires;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

d) The term "company" means any body corporate, joint venture or any other entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road or rail-
way vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship, aircraft
or road or railway vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

g) The term "competent authority" means :

1. In the case of Uzbekistan, the Chairman of the State Taxation Committee or his au-
thorised representative, and

2. In the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;

h) The term "national" means :
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1. Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

2. Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of incorporation, place of management or any other criterion of
a similar nature and also includes that State and any local authority thereof. This term, how-
ever, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise of a Contracting State
is wholly or partly carried on in the other Contracting State.

2. The term "permanent establishment" includes especially

a) A place of management;

b) A branch;
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c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats, aircraft and road or railway vehicles shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships,
aircraft or road or railway vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to:
a) Occasional profits derived from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft

used in international traffic;

b) Profits derived from the use, maintenance or rental of containers (including trailers
and related equipment for the transport of containers), if such profits are supplementary or
incidental with respect to profits which are covered by paragraph 1.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first- mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make such an adjustment as it considers appropriate to the
amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due
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regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income -- even paid in the form of interest --
which is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State of which
the paying company is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
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of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is :

a) Interest paid to the other Contracting State or a local authority thereof,

b) Interest on commercial debt-claims --including debt-claims represented by com-
mercial paper--resulting from deferred payments for goods, merchandise or services sup-
plied by an enterprise;

c) Interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extended,
guaranteed or insured by public entities the objective of which is to promote the export.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt- claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent estab-
lishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable in that other State.
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2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or road or railway vehicles operated in international traffic or movable property
pertaining to the operation of such ships, aircraft or road or railway vehicles, shall be tax-
able only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other similar activities of an independent character shall be taxable only in that
State except in the following circumstances, when such income may also be taxed in the
other Contracting State :

a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other State; or

b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in
the calendar year concerned; in that case, only so much of the income as is derived from
his activities performed in that other State in the year concerned may be taxed in that other
State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the calendar
year concerned, and

b) The the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration derived in re-
spect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road or railway vehicle operated
in international traffic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors? Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the activities exercised by an
entertainer or a sportsman in a Contracting State are substantially supported from public
funds of one or both of the Contracting States or a local authority thereof. In such case, the
income shall be taxable only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman
is a resident.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid to a resident
of a Contracting State in consideration of past employment under the social security legis-
lation of that State may be taxed in that State. This provision also applies to pensions and
allowances paid under a public scheme organised by a Contracting State in order to supple-
ment the benefits of that legislation.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or authority shall be taxable only in that State.
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b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individ-
ual is a resident of that State who :

1. Is a national of that State; or

2. Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.
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2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft and road or railway vehicles operated in inter-
national traffic by an enterprise of a Contracting State, and by movable property (including
containers referred to in paragraph 2 of Article 8) pertaining to the operation of such ships,
aircraft or road or railway vehicles, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Uzbekistan, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Uzbekistan derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of the Convention, may be taxed in Belgium, Uzbekistan shall
allow

As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the in-
come tax paid in Belgium;

As a deduction from the property tax of that resident, an amount equal to the capital
tax paid in Belgium.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
property tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the capital which may be taxed in Belgium.

b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Uzbekistan is exempt from tax in that State, Uzbekistan may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempt income or capital.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which
are taxed in Uzbekistan in accordance with the provisions of this Convention, other than
those of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2
and 6 of Article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax
but may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resi-
dent, apply the rate of tax which would have been applicable if such income or elements of
capital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
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able in accordance with paragraphs 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the Uzbekistan tax levied on that income shall be al-
lowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Uzbekistan, shall be
exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the lim-
its provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried
on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Uzbekistan, have been
effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment if and to the extent that those profits have
also been exempted from tax in Uzbekistan by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1.

Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or author-
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ities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information
in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Aid in Recovery

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes referred to in Article 2 as well as surcharges, additions, interest, costs
and fines of a non penal nature.

2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of the said taxes of the latter
State, the notification and the recovery of tax claims referred to in paragraph 1 which are
due in the first mentioned State.

Such claims shall not have any priority in the requested State and that State shall not
be obliged to apply any means of enforcement which are not authorised by the legal provi-
sions or regulations of the applicant State.

3. Requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of the in-
strument permitting the execution, accompanied where appropriate, by an official copy of
any final administrative or judicial decision.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the laws of that
other State; the provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply with the necessary changes to
such measures.

5. The provisions of paragraph I of Article 26 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a Contracting
State.

Article 28. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.
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CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion of
the procedures required by its laws for the bringing into force of this Convention. The Con-
vention shall enter into force on the fifteenth day after the date of the later of these notifi-
cations.

2. The provisions of the Convention shall have effect:

a) In Uzbekistan:

(i) With respect to taxes withheld at source on income received on or after the first
day of January of the calendar year next following that in which the Convention enters into
force;

(ii) With respect to other taxes on income and property for any taxable year beginning
on or after the first day of January of the calendar year next following that in which the Con-
vention enters into force;

b) In Belgium:

(i) With respect to taxes due at source on income credited or payable on or after Jan-
uary 1 of the year next following the year in which the Convention entered into force;

(ii) With respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on
or after January 1 of the year next following the year in which the Convention entered into
force;

(iii) With respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on Jan-
uary 1 of any year following the year in which the Convention entered into force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
to the other Contracting State, written notice of termination not later than the 30th June of
any calendar year from the fifth year following that in which the Convention entered into
force. In the event of termination before July 1 of such year, the Convention shall cease to
have effect:

a) In Uzbekistan:
(i) With respect to taxes withheld at source on income received on or after the first

day of January of the calendar year next following that in which the notice of termination
is given;

(ii) With respect to other taxes on income and on capital for any taxable year begin-
ning on or after the first day of January of the calendar year next following that in which
the notice of termination is given;

b) In Belgium:
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(i) With respect to taxes due at source on income credited or payable on or after Jan-
uary 1 of the year next following the year in which the notice of termination is given;

(ii) With respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on
or after January 1 of the year next following the year in which the notice of termination is
given;

(iii) With respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on Jan-
uary 1 of the year next following the year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Brussels on 14 November 1996, in the English language.

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

B. KHAMIDOV

Deputy Prime Minister, Minister for Finance

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PH. MAYSTADT
Minister for Finance



Volume 2089, 1-36264

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Republic of Uzbekistan and the
Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed that the
following provisions shall form an integral part of the Convention.

1. In the case of Belgium, the terms "local authorities" or "local authority", whenever
they are used in the Convention, are also deemed to refer to "political subdivisions" or "po-
litical subdivision", as the case may be.

2. Ad Article 7

a) In respect of paragraph 1 of Article 7, profits derived from the sale of goods or
merchandise of the same kind as those sold, or from other business activities of the same
kind as those effected, through a permanent establishment, may be considered attributable
to that permanent establishment if this transaction has not been made through the perma-
nent establishment in order to avoid taxation in the State where such permanent establish-
ment is situated.

b) In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, in the case of contracts for the survey,
supply, installation or construction of industrial, commercial or scientific equipment or pre-
mises, or of public works, the profits attributable to a permanent establishment situated in
a Contracting State through which an enterprise of the other Contracting State carries on
business shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effectively
carried out by the permanent establishment in the Contracting State where it is situated.

3. Ad Article 10

It is understood that the term "dividends" used in Article 10 includes income derived
from the participation in a joint venture and that the tax levied in the Contracting State of
which the joint venture is a resident shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the
remitted income if the beneficial owner of that income is a resident of the other Contracting
State and holds directly at least 10 per cent of the capital of the joint venture.

4. Ad Article 12

In applying Article 12 of the Convention payments constituting consideration for tech-
nical assistance or technical services shall not be considered to be payments for information
concerning industrial, commercial of scientific experience, but shall be taxable in accor-
dance with the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be.

5. Ad paragraph 1 of Article 14

As long as Uzbekistan, in applying a Convention between Uzbekistan and a third State
which is a member of the European Union, effectively refers to the only criterion of the
fixed base provided for in subparagraph a), the criterion provided for in subparagraph b)
shall not be applicable to a resident of Belgium.

6. Ad Article 16

a) Article 16 shall also apply to payments derived in respect of the discharge of func-
tions which, under the laws of the Contracting State of which the company is a resident, are
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regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person referred to in the
said provision.

b) Remuneration derived by a person referred to in Article 16 from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15,
as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of an em-
ployment and as if references to the "employer" were references to the company.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Brussels on 14 November 1996, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PH. MAYSTADT
Minister for Finance

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

B. KAMIDOV
Deputy Prime Minister, Minister for Finance
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

CONVENTION ENTRE LA REfPUBLIQUE D'OUZBEKISTAN ET LE
ROYAUME DE BELGIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE.

Le Gouvemement de la Rdpublique d'Ouzbdkistan et le Gouvemement du Royaume
de Belgique

Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A prdve-
nir rNvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des
dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes vises

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visis

ler. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
pergus pour le compte d'un Etat contractant ou de ses collectivitds locales, quel que soit le
syst~me de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus
sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de ralidnation de biens mobiliers ou immobil-
iers, les imp6ts sur le montant global des salaires payds par les entreprises, ainsi que les im-
p6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne l'Ouzbdkistan :
1. L'Imp6t sur le Revenu des entreprises, associations et organisations (the Tax on

Income of enterprises, associations and organisations);
2. l'Imp6t sur le Revenu des Personnes physiques i 'gard des citoyens de la Rdpub-

lique d'Ouzbdkistan, des citoyens 6trangers et des personnes ddpourvues de citoyennet6
(the Individual Income Tax in regard of the citizens of the Republic of Uzbekistan, foreign
citizens and persons without citizenship);

3. l'Imp6t sur la Fortune (the Property Tax),

(ci-apr~s ddnomms 'Timp6t ouzbek");

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction foumie par le Gouvemement
beige.
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b) En ce qui concerne la Belgique:

1. L'imp6t des personnes physiques;

2. L'imp6t des soci6t6s;

3. L'imp6t des personnes morales;

4. L'imp6t des non-r6sidents;

5. La contribution compl6mentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d6nomm6s 'Timp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DIFINITIONS

Article 3. Dffinitions gdn&ales

1 er. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) 1. Le terme "Ouzb6kistan" d6signe la R6publique d'Ouzb6kistan; employ& dans
un sens g6ographique, il d6signe le territoire de la R6publique d'Ouzb6kistan, y compris les
eaux territoriales et l'espace a6rien sur lesquels la R6publique d'Ouzb6kistan, en vertu de la
16gislation de la R6publique d'Ouzb6kistan et en conformit6 avec le droit international, peut
exercer des droits souverains et sa juridiction, y compris des droits d'exploiter le sous-sol
et les ressources naturelles;

2. Le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique ; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale
ainsi que les zones maritimes et les espaces a6riens sur lesquels, en conformit6 avec le droit
international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa juridiction;

b) Les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" d6signent, suiv-
ant le contexte, l'Ouzb6kistan ou la Belgique;

c) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

d) Le terme "socit6" d~signe toute personne morale, entreprise mixte (joint venture)
ou autre entit6 qui est consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat
contractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de lautre Etat contractant;

f) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire,
un a6ronef ou un v6hicule routier ou ferroviaire exploit6 par une entreprise d'un Etat con-
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tractant, sauf lorsque le navire, l'a6ronef ou le v6hicule routier ou ferroviaire n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

g) L'expression "autorit6 comptente" d6signe

1. En ce qui concerne l'Ouzb6kistan, le Pr6sident du Comit6 Fiscal de l'Etat (the State
Taxation Committee) ou son repr6sentant autoris6, et

2. En ce qui conceme la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6;

h) Le terme "national" d6signe:

1. Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

2. Toute personne morale, socit6 de personnes ou association constitu6e conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas d6fmi a, sauf si le contexte exige une interpr6tation
diff6rente, le sens que lui attribue ce moment le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, le sens attribu6 A ce terme ou cette expression par le
droit fiscal de cet Etat pr6valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit
de cet Etat.

Article 4. RMsident

ler. Au sens de la pr~sente Convention, 'expression "r~sident d'un Etat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son lieu de constitution, de son siege
de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue et s'applique aussi A cet Etat ainsi
qu'A toutes ses collectivit~s locales. Toutefois, cette expression ne comprend pas les per-
sonnes qui ne sont assujetties i l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ~es
dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de 'Etat ofi elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est consid6r~e comme un resident seulement de 'Etat avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rts vitaux);

b) Si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne peut pas tre deter-
min6 ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r~e comme un r6sident seulement de l'Etat ofi elle sjoume de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un resident seule-
ment de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.
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3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I er, une personne autre qu'une per-

sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid6r~e comme un

r~sidant seulement de 'Etat oii son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

ler. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" d~signe

une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise d'un Etat con-

tractant exerce tout ou partie de son activit6 dans 'autre Etat contractant.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un si~ge de direction,

b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur~e d~passe 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre qu'il n'y

a pas "tablissement stable" si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour 'entre-

prise, toute autre activit6 de caractre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumulk d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation

fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I er et 2, lorsqu'une personne --autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6-- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce

habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-

tivit6s que cette personne exerce pour 'entreprise, a moins que les activit6s de cette

personne ne soient limit6es i celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
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6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par 'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci&6ts un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

ler. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans l'autre Etat con-
tractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de 'Etat con-
tractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux, a6ronefs et v6hicules routiers ou ferroviaires ne sont pas consid6r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 er s'appliquent aux revenus provenant de 'ex-
ploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobil-
iers servant A l'exercice d'une profession indapendante.

Article 7. Bdnefices des entreprises

ler. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans rautre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par linterm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est iwput6, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
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stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
errant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans 'Etat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise

entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contrac-
tant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6-
partition adopt6e doit cependant tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 a un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6ldments de revenu trait~s s6par~ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport international

1 er. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de 'exploitation, en
trafic international, de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules routiers ou ferroviaires ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent 6galement:

a) Aux b6n6fices occasionnels provenant de la location coque nue de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international;

b) Aux b6n6fices provenant de l'usage, de l'entretien ou de la location de conteneurs
(en ce compris les remorques et rNquipement y relatif utilis6s pour le transport de conte-
neurs), A condition que ces b6n6fices soient compl6mentaires ou accessoires par rapport
aux b6n6fices vis6s au paragraphe 1 er.

3. Les dispositions des paragraphes ler et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

ler. Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que
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b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de I'autre
Etat contractant, et que, dans 1'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par lune des entreprises mais n'ont pu l'8tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent ftre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat-
-et impose en cons6quence-- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat con-
tractant a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, l'autre Etat proc~de A l'ajustement qu'il estime appropri6 du montant de l'im-
p6t qui y a 6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte
des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

ler. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans 'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une so-
ci6t6 qui d6tient directement au moins 10 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les div-
idendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus prov-
enant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires i l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus -m~mes attribu6s sous
la forme d'int6rts- soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gisla-
tion de l'Etat dont la socit6 d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fici-
aire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant dont la soci&6t qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ra-
trice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.
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5. Lorsqu'une soci6t& qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oui ces dividendes sont pay6s i un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes payes ou les b6n6fices non
distribues consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intrts

1 er. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rEts sont aussi imposables dans r'Etat contractant d'oii ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des interets est un
r6sident de rautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du mon-
tant brut des intrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r6ts sont exempt6s d'imp6t
dans l'Etat contractant d'oii ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) D'int6rEts pay6s A 'autre Etat contractant ou lune de ses collectivit6s locales;

b) D'int6rets de cr6ances commerciales --y compris celles qui sont repr6sent6es par
des effets de commerce -- r6sultant du paiement i terme de foumitures de marchandises,
produits ou services par des entreprises;

c) D'interets payes en raison d'un pret consenti, garanti ou assur6, ou d'un cr6dit con-
senti, garanti ou assure par des organismes publics dont robjet est de promouvoir les ex-
portations.

4. Le terme "int6rets" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6anc-
es de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participa-
tion aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s i ces titres. Cependant, ce ter-
me ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les p6nalisations pour paiement tardifni les
int6rets trait6s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes ler, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectifdes int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'ofi proviennent les int6rets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-meme, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois,
lorsque le d6biteur des interets, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un
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Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu
au paiement des int6r~ts a 6 contract6e et qui supporte la charge de ces intr&ts, ceux- ci
sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oii l'tablissement stable, ou la base fixe, est
situ.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intr~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la lgislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

ler. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oiA elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectifdes redevances
est un r6sident de 'autre Etat contractant, r'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
uvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fab-
rique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modale, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets ou pour des informations ayant trait i une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fici-
aire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contrac-
tant d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances
s'y rattache effectivement.

Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont appli-
cables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui- m~me, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toute-
fois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant,
a dans un Etat contractant un tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel le contrat
donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui supporte la charge de ces rede-
vances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de lEtat ofi l'tablissement stable, ou
la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
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vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excde celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

ler. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers vis6s l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navires,
d'a6ronefs ou de v6hicules routiers ou ferroviaires exploit6s en trafic international, ou de
biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules routiers ou
ferroviaires, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1 er, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions ind~pendantes

1 er. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s similaires de caractre ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat
saufdans les cas suivants ofi ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant

a) S'il dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A ladite
base fixe est imposable dans cet autre Etat; ou

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours au cours d'une p6riode quelconque de 12
mois commengant ou se terminant durant l'ann6e civile consid6r6e; en ce cas, seule la frac-
tion des revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat au cours de l'ann6e
consid6r6e est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. Professions d~pendantes

Ier. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements
et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'emploi ne soit exerc6
dans l'autre Etat contractant. Si 1'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 er, les r6mun6rations qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans 'autre Etat pendant une p6riode ou des p~riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de 12 mois commengant ou se termi-
nant durant l'ann6e civile consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou
une base fixe que 1'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 er et 2, les r6mun6rations reques au
titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule routier ou
ferroviaire exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont im-
posables dans cet Etat.

Article 16. Tantikmes

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci6t& qui est un r6sident de r'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1 er. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es darns l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de la tbl6vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans rEtat contractant oii les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes I er et 2 ne s'appliquent pas si les activit6s exer-
c6es par un artiste du spectacle ou un sportif dans un Etat contractant sont financ6es pour
une large part au moyen de fonds publics d'un Etat contractant ou des deux Etats contrac-
tants ou de l'une de leurs collectivit6s locales. Dans ce cas, les revenus ne sont imposables
que dans l'Etat contractant dont l'artiste ou le sportif est un r6sident.
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Article 18. Pensions

I er. Sous r6serve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay6es i un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, pay6es i un r6si-
dent d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur en ex6cution de la 16gislation so-
ciale de cet Etat sont imposables dans cet Etat. Cette disposition s'applique aussi aux
pensions et allocations pay6es dans le cadre d'un r6gime g6n6ral organis6 par un Etat con-
tractant pour compl6ter les avantages pr6vus par ladite 16gislation.

Article 19. Fonctions publiques

ler. a) Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires, autres que les
pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus i cet Etat ou A cette collectivit6, ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires ne sont
imposables que dans 'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la
personne physique est un r6sident de cet Etat qui:

1. Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2. N'est pas devenu un r6sident de cet Etat i seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit, s
locales, soit directement soit par pr61kvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, a une per-
sonne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou i cette collectivit6, ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires ainsi qu'aux pensions pay6es au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.
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Article 21. Autres revenus

Ier. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe Ier ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis fi rarticle 6, paragraphe 2,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1 er. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s i 'article 6, que poss~de
un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est impos-
able dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre Etat contractant, ou
par des biens mobiliers qui appartiennent i une base fLxe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans 'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est
imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires, des a6ronefs et des v6hicules routiers ou
ferroviaires exploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant, ainsi
que par des biens mobiliers (en ce compris les conteneurs vis6s A 'article 8, paragraphe 2)
affect6s A 'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules routiers ou ferroviaires, nest
imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de ]a fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. MTHODES POUR ELIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

ler. En ce qui concerne l'Ouzb6kistan, la double imposition est 6vit6e de la mani~re
suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de l'Ouzb6kistan regoit des revenus ou poss6de de la fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la Convention, sont imposables en Belgique,
l'Ouzb6kistan accorde :
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Sur l'imp6t qu'il perqoit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal
A l'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique;

Sur l'imp6t qu'il perqoit sur la fortune de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal
A l'imp6t sur la fortune pay6 en Belgique.

Dans 'un ou l'autre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcuI6 avant d6duction, qui correspond, selon le
cas, aux revenus ou A la fortune imposables en Belgique.

b) Lorsque, conform6ment d une disposition quelconque de la Convention, les reve-
nus qu'un r6sident de 'Ouzb6kistan reqoit ou la fortune qu'iI poss~de sont exempts d'imp6t
dans cet Etat, l'Ouzb6kistan peut n6anmoins, pour calculer le montant de r'imp6t sur le reste
des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des revenus ou de la fortune ex-
empt6s.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la manifre sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des revenus ou poss~de des 616ments de
fortune qui sont impos6s en Ouzb6kistan conform6ment aux dispositions de la Convention,
A l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, para-
graphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais
elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de
ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en ques-
tion n'avaient pas W exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation beige relatives A i'imputation sur
l'imp6t belge des imp6ts pay~s A l'Ntranger, lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis a l'imp6t beige et qui con-
sistent en dividendes imposables conform6ment i l'article 10, paragraphe 2, et non
exempt6s d'imp6t belge en vertu du c) ci-apr~s, en int6r~ts imposables conform6ment A rar-
ticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A l'article 12,
paragraphes 2 ou 6, i'imp6t ouzbek perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t belge af-
f6rent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de l'article 10, paragraphe 3, qu'une socit6 qui est un r6si-
dent de la Belgique regoit d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'Ouzb6kistan sont exempt&s
de iimp6t des soci6t6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la 16gislation
belge.

d) Lorsque, conform6ment A la 16gislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Ouzb6kistan
ont 6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres p6ri-
odes imposables qui sont imputables A cet tablissement, si et dans la mesure o6 ces
b6n6fices ont aussi 6 exempt6s d'imp6t en Ouzb6kistan en raison de leur compensation
avec lesdites pertes.
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1 er. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant
i aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la mEme situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de larticle ler, aux personnes qui ne sont pas des r6si-

dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La pr6sente
disposition ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant i accorder aux

r6sidents de rautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres r~si-
dents.

3. A moins que les dispositions de larticle 9, paragraphe 1 er, de rarticle 11, para-

graphe 7 ou de Particle 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int6r6ts, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant i un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s i un resident du premier Etat.

De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de rautre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les memes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du

premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,

directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre
Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat i aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront ftre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

ler. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou

par les deux Etats contractants entrainent on entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours
pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relve de 'article 24, paragraphe ler, i
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non

conforme aux dispositions de la Convention.
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2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requ te lui parait fond~e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec rautorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d~lais
pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
'interpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des
mesures admmistratives n~cessaires A l'ex~cution des dispositions de la Convention et not-
amment au sujet des justifications A foumir par les residents de chaque Etat contractant pour
b~n~ficier dans l'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues par cette Con-
vention.

5. Les autoritts compktentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1 er. Les autoritts compktentes des Etats contractants 6changent les renseignements
ntcessaires pour appliquer les dispositions de la prtsente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vists par la Convention dans la
mesure oii l'imposition qu'elle prtvoit nest pas contraire i la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article 1 er. Les renseignements regus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la mtme mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiquts qu'aux personnes ou
autoritts (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemtes par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vists par la Convention, par les procedures ou poursuites
concemant ces imptts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autoritts n'utilisent ces renseignements qu' ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes com-
me imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives dtrogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui rtvtleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proctd6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire i l'ordre public.
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Article 27. Assistance au recouvrement

Ier. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement aide et assistance aux
fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vis~s i l'article 2 ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, int~r~ts, frais et amendes sans caractre p~nal.

2. Sur requEte de l'autorit6 comptente d'un Etat contractant, l'autorit6 comptente
de l'autre Etat contractant assure, suivant les dispositions 16gales et r~glementaires applica-
bles i la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et
le recouvrement des cr~ances fiscales vis~es au paragraphe 1 er, qui sont exigibles dans le
premier Etat. Ces cr~ances ne jouissent d'aucun privilege dans l'Etat requis et celui-ci n'est
pas tenu d'appliquer des moyens d'ex~cution qui ne sont pas autoris~s par les dispositions
lgales ou r~glementaires de l'Etat requ~rant.

3. Les requites vis~es au paragraphe 2 sont appuy~es d'une copie officielle des titres
ex~cutoires, accompagn~e, s'il 6chet, d'une copie officielle des decisions administratives ou
judiciaires pass~es en force de chose jug~e.

4. En ce qui conceme les cr~ances fiscales qui sont susceptibles de recours, l'autorit6
comptente d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A rau-
torit6 comptente de r'autre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires pr~vues
par la l6gislation de celui-ci; les dispositions des paragraphes ler A 3 sont applicables, mu-
tatis mutandis, i ces mesures.

5. Les dispositions de Particle 26, paragraphe ler, s'appliquent 6galement i tout
renseignement port6, en ex6cution du present article, A la connaissance de l'autorit6 com-
p~tente d'un Etat contractant.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entree en vigueur

ler. Chaque Etat contractant notifiera A rautre Etat contractant laccomplissement des
procedures requises par sa l6gislation pour 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.
La Convention entrera en vigueur le 15e jour suivant celui de la reception de la seconde de
ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) En Ouzb~kistan :

(i) Aux imp6ts retenus Ahla source sur les revenus regus i partir du lerjanvier de Pan-
n~e civile qui suit inimdiatement celle de l'entre en vigueur de la Convention;
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(ii) Aux autres imp6ts sur le revenu et sur la fortune 6tablis pour toute ann6e impos-
able commengant i partir du 1 er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de
l'entr6e en vigueur de la Convention;

b) En Belgique:
(i) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement i partir

du lerjanvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion;

(ii) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant
A partir du I er janvier de rann6e qui suit imm6diatement celle de l'entree en vigueur de la
Convention;

(iii) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au ler jan-
vier de toute ann6e post6rieure A celle de lentr6e en vigueur de la Convention.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute
ann6e civile A partir de la 5e ann6e suivant celle de l'entr6e en vigueur, la d6noncer, par 6crit
et par la voie diplomatique, A Pautre Etat contractant. En cas de d6nonciation avant le ler
juillet d'une telle ann6e, la Convention cessera de s'appliquer:

a) En Ouzb6kistan:

(i) Aux imp6ts retenus i la source sur les revenus regus A partir du lerjanvier de ran-
n6e civile qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation;

(ii) Aux autres imp6ts sur le revenu et sur la fortune 6tablis pour toute ann6e impos-
able commenqant A partir du ler janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle
de la d6nonciation;

b) En Belgique:

(i) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
l er janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation;

(ii) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant i
partir du 1 er janvier de lann6e qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation;

(iii) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au ler
janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation.



Volume 2089, 1-36264

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait i Bruxelles, le 14 novembre 1996, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Ouzb6kistan:
Le Vice-Premier Ministre, Ministre de Finances,

B. KHAMIDOV

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Le Ministre des Finances,

PH. MAYSTADT
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der i la signature de la Convention entre la R~publique
d'Ouzb~kistan et le Royaume de Belgique tendant 6viter la double imposition et A pr~ve-
nir r'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign6s sont
convenus des dispositions suivantes qui font partie int~grante de la Convention.

1. En ce qui conceme la Belgique, les expressions "collectivit~s locales" ou "collec-
tivit6 locale", chaque fois qu'elles sont utilis~es dans la Convention, visent 6galement les
"subdivisions politiques" ou "subdivision politique", selon le cas.

2.Ad Article 7

a)En ce qui concerne l'article 7, paragraphe ler, les b~n~fices tires de la vente de
marchandises de mme nature que celles qui sont vendues par l'intermdiaire d'un 6tab-
lissement stable, ou d'autres activit~s commerciales de meme nature que celles qui sont ex-
erc~es par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable, sont consid~r~s comme 6tant
imputables A cet 6tablissement stable si cette operation a 6t6 effectu~e sans l'intervention
de cet tablissement stable en vue d'6viter l'imposition dans l'Etat oil cet 6tablissement sta-
ble est situ6.

b)En ce qui concerne l'article 7, paragraphes ler et 2, dans le cas de contrats en vue de
l'tude, de la fourniture, de l'installation ou de la construction d'6quipement ou de locaux
industriels, commerciaux ou scientifiques, ou d'ouvrages publics, les b~n~fices imputables

un 6tablissement stable situ6 dans un Etat contractant par l'interm~diaire duquel une en-
treprise de l'autre Etat contractant exerce son activit6 sont d~termines uniquement sur la
base de la partie du contrat qui est effectivement ex~cut~e par '6tablissement stable dans
l'Etat contractant o6 celui-ci est situ6.

3.Ad Article 10

I1 est entendu que le terme "dividendes" utilis6 f l'article 10 comprend les revenus
provenant de la participation i une entreprise mixte et que l'imp6t perqu dans l'Etat con-
tractant dont cette entreprise mixte (joint venture) est un r~sidant ne peut exc6der 5 pour
cent du montant brut des revenus transfor6s si le b~n~ficiaire effectif de ces revenus est un
resident de l'autre Etat contractant qui d~tient directement au moins 10 pour cent du capital
de l'entreprise mixte.

4.Ad Article 12

Pour l'application de l'article 12 de la Convention, ne sont pas consid6r~es comme des
r~mun~rations payees pour des informations ayant trait i une exp&rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique, les r~mun~rations payees pour lassistance
ou des services techniques, lesquelles sont imposables conformment aux dispositions de
l'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas.

5.Ad article 14, paragraphe ler

Aussi longtemps que l'Ouzb~kistan, pour l'application d'une convention entre
l'Ouzb~kistan et un Etat tiers membre de l'Union europ~enne, ne fait effectivement
r~f~rence qu'au seul crit~re de la base fixe pr~vu au a), le critbre pr~vu au b) ne s'appliquera
pas A un resident de la Belgique.



Volume 2089, 1-36264

6.Ad Article 16
a) L'article 16 s'applique aussi aux r6tributions reques en raison de lexercice de fonc-

tions qui, en vertu de la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci6t6 est un r6sident, sont
trait6es comme des fonctions d'une nature similaire i celles exerc6es par une personne vis6e
i ladite disposition.

b) Les r6mun6rations qu'une personne vis6e A l'article 16 regoit de la soci6t6 en raison
de l'exercice d'une activit6 journali6re de direction ou de caract~re technique ainsi que les
r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions de Particle 15, commne s'il
s'agissait de r6mun6rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et comme si 'employeur
6tait la soci&t6.

En foi de quoi, les soussign6s dfiment autoris6s i cet effet par leurs Gouvemements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait i Bruxelles, le 14 novembre 1996, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Ouzb6kistan:
Le Vice-Premier Ministre, Ministre de Finances,

B. KHAMIDOV

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:
Le Ministre des Finances,

PH. MAYSTADT
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
RIPUBLIQUE FRAN( AISE

AMBASSADE DE FRANCE AU COSTA RICA

L'AMBASSADEUR

No 127/RE

San Jos6 de Costa Rica, le 16 juin 1998

Monsieur le Ministre,

Anirn6 du d6sir de favoriser les relations bilat6rales entre nos deux pays et d6sireux de
faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est apparu souhaitable A mon Gouvernement
de proposer au Gouvernement de la R6publique du Costa Rica la suppression de l'obliga-
tion de visa de court s6jour entre nos deux pays selon les modalit6s suivantes :

1. Les ressortissants de la R6publique du Costa Rica auront acc~s aux d6partements
franqais, m6tropolitains et d'outre-mer, sans visa, sur pr6sentation d'un passeport national
diplomatique, de service ou ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours d'une dur6e
maximale de trois mois par p6riode de six mois.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire franqais apr~s avoir transit6 par le territoire d'un ou
de plusieurs Etats parties i la Convention d'application de rAccord de Schengen en date du
19 jura 1990, le s6jour de trois mois prendra effet A compter de la date de franchissement
de la frontire ext6rieure d6limitant respace de libre circulation constitu6 par ces Etats.

2. Les ressortissants de la R6publique du Costa Rica pourront se rendre dans les terri-
toires d'outre-mer de la R6publique frangaise sans visa, sur pr6sentation d'un passeport na-
tional diplomatique, de service ou ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours d'une
dur6e maximale d'un mois. Au-delA de cette dur6e, ils devront 8tre en possession d'un visa
d6livr6 par une repr6sentation diplomatique ou consulaire franqaise avant leur d6part.

3. Les ressortissants de la R6publique frangaise auront acc~s au territoire de la R6pub-
lique du Costa Rica sans visa, sur pr6sentation d'un passeport diplomatique, de service ou
ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours d'une dur6e maximale de trois mois par p6ri-
ode de six mois.

4. Les ressortissants de l'un et l'autre pays continueront A 8tre soumis A lobligation de
visa pour des s6jours d'une dur6e sup6rieure A celle mentionnee aux points 1 et 3.

5. Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent sous r6serve de leur conformit6 avec
les trait6s internationaux, les lois et rbglements en vigueur dans la R6publique franqaise et
dans la R6publique du Costa Rica.

6. Les Parties contractantes se transmettent par la voie diplomatique les sp6cimens de
leurs passeports nationaux nouveaux ou modifi6s ainsi que les donn6es concernant l'emploi
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de ces passeports et ce, dans la mesure du possible, soixante jours avant leur mise en ser-
vice.

7. Le pr6sent accord peut 6tre d6nonc6 A tout moment avec un pr6avis de quatre-vingt-
dix jours. La d6nonciation du pr6sent accord sera notifi6e i r'autre Partie par voie diploma-
tique.

8. L'application du pr6sent accord peut ftre suspendue en totalit6 ou en partie par l'une
ou l'autre des Parties contractantes. La suspension devra 8tre notifi6e immdiatement par la
voie diplomatique et par 6crit.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c~dent recueillent
r'agr6ment de votre Gouvemement. Dans r'affirmative, la pr6sente lettre ainsi que votre
r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur dans
un d6lai de sept jours A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de ma haute consid6ration.

PIERRE BOILLOT
Ambassadeur de France

Son Excellence
Monsieur Roberto Rojas L6pez
Mmistre des Relations Ext~rieures et du Culte
San Jos6
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

WUBPLItQUEne FrjNr4 rsE

AMBASSADE DE FRANCE
AU COSTA RICA San Josi de Costa Rica, 16 de junio de 1998.

N044 / i

Excelentisimo Seflor Ministro:

Animado por el deseo de favorecer las relaciones bilaterales entre

nuestros dos paises y deseoso de facilitar la circulaci6n de sus ciudadanos, le

pareci6 deseable a mi Gobierno proponer al Gobierno de la Repfiblica de Costa

Rica la supresi6n de la obligaci6n de visa de corta estadia entre nuestros dos

paises, segun las siguientes modalidades:

1. Los ciudadanos de !a Repablica de Costa Rica tendrdn acceso a los departamentos

franceses, metropolitanos y de uitrarnar, sin visa, con la presentacion de an pasaporte
nacional diplomdrico, de servicio u ordinario con valider, para estadiaj de una duracidn

mdxima de tres meses par periodo de seis moses.

Cuando entraran en el terrizorio fruncis despuis de haber transitado por el terrigorio

de uno a de parios Estados partes de Ia Convencion de aplicacidn del Acuerdo de Schengen,

con fecha del 19 dejunio do 1990, Ia estadla do tres metes tomard efecto a partir de lafecha

de paso par la fonfera seitrior que delimita el espacio de libre circulacidn constituido par

estos EtadaL

2. Los ciudadanos de la Ropsibrwa de Costa Rica podrdn visitor los territorias de

ultrumar de Ia Repsiblica Francesa sin visa, presentando un pasoporte nacional diplomdtco,

de servicio u ordinario con validet. para esvadas de una duracidn mdxima de un meL Mds

alld do esta duracidn, deberdn portar una visa extendida, antes de su salida. par una

representacidn diplomdica a consular francesa

3. Los ciudadanos de la Repsblica francesa tendrdn acceso al territorio de la

Repablica de Costa Rica sin visa, con la presenraciin de un pasaporte diplomdico. de servicio

u ordinario con validz. para estadias de una duracidn mdxima de tires meses par periodo de

seis mesel
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4. Los chudadanos de ambos paisex continuardn sumisos a la obfigaci de visa para

permanencias de una duraci6n superior a l mencionadas en las puntos I y 3.

5. Las disposicones del presente acuerdo so aplican baja resarva de su conformidad

con las trarados internacionales, las Ityes y reglanentos an vigencia an la Republica Francesa

y la Republica de Costa Rica.

6. Las Partes contratantes se transmiten par la via diplomdtica los ejemplares de sus

pasapores narionales nuevos o modificados, asi como los datos relativos al empleo de esos

pasaportes y eto, en la medida de Io posible. sesenta dias antes de si entrada en servwc.

7. El presente acuerdo puede set denunciado en todo momento con an preaviso de

noventa dfas. La denuncia del presente acuerdo serd notificada a la otra Porte par la via

diplomdtca.

& La aplicacidn del presente acuerda puede ser suspendida en totalidad a en parte par

una u otra de Ls Partes contratantes. La suspensidn deberd ser notficsada inmedatamente

par la via diplomdtica y par escrito.

Le estar muy agradecido de que me haga saber si las disposiciones que

preceden son de la aceptaci6n de su Gobierno. En caso afirmativo, la presente

carta asi como su respuesta constituiran un acuerdo entre nuestros dos

gobiernos, el cual entrara en vigencia en un plazo de siete dias a partir de boy.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarle, Excelentisimo Seftor

Ministro, las seguridades de mi alta y distinguida consideraci6n.

Pierre BOILLOT
Embajador de Francia

Excelentisimo
Sefor Roberto ROJAS L(PEZ
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

San Jos, 16 do juno do 1998
No. 492-98-ST-PE

Sedor Embajador:

Tengo el agrado de referirme a is Nota de Vuestra Excelencla No. 127-RE
do fecha 16 do Junlo do 1998. que contleno uns propuesta de Acuerdo baJo In
forma de Intercambio do Carlas, entre a1 Gobierno de la Republica de Costa Rica
y elGoblemo de Is Republica Francesa, relativo a Is Supres!6n de in Obfgaclon do
Visa do Corte Esladia, cuyo texio itera1 esol sigulere:

[See note I -- Voir note I]

El Gobierno de Ia Republica de Costa Rica se declara conforme con el
cornleido de vuestra Nota. constlhuyendo esta Nola y Ia de Vuestra Excelencla un
Acuerdo entre nuestros dos Gobternos. que entrarh en vigor en un plazo do siete
das a partir de hoy.

Hago propicla Is oportunidad para renovar a Vuestra Excelencla las
seguridades de ml mis alia y dislingulda consideract6n.

Roberto Roa /

A] Excelentiilmo Seflor
PlOIT BOILLOT
Embajador
Repdbllca do Francl
Cludad.-
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

II
LE MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

San Jos6, le 16 juin 1998

No. 492-98-ST-PE

Monsieur rAmbassadeur:

J'ai le plaisir de me r6f6rer A la note de votre Excellence No 127-RE du 16 juin 1998,
concernant une proposition d'accord sous forme d'6change de lettres, entre le Gouveme-
ment de la R6publique du Costa Rica et le Gouvernement de la R6publique frangaise, relatif
A la suppression de l'obligation de visa de court s6jour, dont le texte litt6ral est le suivant

[Voir note I]

Le Gouvemement de la R6publique du Costa Rica marque son accord avec le contenu
de votre note, cette note et celle de votre Excellence constituant un accord entre nos deux
Gouvemements, qui entrera en vigueur dans un d61ai de sept jours A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler A votre Excellence l'assurance de ma haute et
distinguee consid6ration.

ROBERTO ROJAS
Son Excellence Monsieur Pierre Boillot
Ambassadeur de la R6publique fran9aise
En ville

I. Translation provided by the Government of France - Traduction fournie par le Gouvernement
frangais.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
THE FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN COSTA RICA

THE AMBASSADOR

127 RE

San Jos6 de Costa Rica, 16 June 1998

Sir,

With a view to promoting bilateral relations between our two countries and desiring to
facilitate the movements of their nationals, my Government wishes to propose to the Gov-
ernment of the Republic of Costa Rica that the short-stay visa requirement between our two
countries should be abolished as follows:

1. Nationals of the Republic of Costa Rica shall have access to French metropolitan
and overseas d~partements without a visa upon presentation of a valid national diplomatic,
service or regular passport, for a maximum stay of three months within any six-month pe-
riod.

Upon a person's entry into French territory after having transited the territory of one or
several States parties to the Convention Applying the Schengen Agreement, dated 19 June
1990, the three-month stay shall commence from the date on which he or she crossed the
external border delimiting the Schengen free-circulation zone.

2. Nationals of the Republic of Costa Rica shall be permitted to visit the overseas ter-
ritories of the French Republic without a visa upon presentation of a valid national diplo-
matic, service or regular passport, for a maximum stay of one month. For a longer stay, they
must be in possession of a visa issued by a French diplomatic or consular mission before
departure.

3. Nationals of the French Republic shall have access to the Republic of Costa Rica
without a visa upon presentation of a valid diplomatic, service or regular passport, for a
maximum stay of three months within any six-month period.

4. Nationals of both countries shall continue to require a visa for stays longer than
those mentioned in paragraphs 1 and 3.

5. The provisions of this note shall apply subject to international agreements and the
laws and regulations in force in the French Republic and in the Republic of Costa Rica.

6. The Contracting Parties shall transmit, through the diplomatic channel, sample cop-
ies of new or modified national passports, together with information regarding the use of
those passports, insofar as possible 60 days prior to their entry into use.

7. This Agreement may be denounced at any time on 90 days' notice. The denunciation
shall be notified to the other Party through the diplomatic channel.
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8. Either of the Contracting Parties may suspend, wholly or in part, the implementation
of this Agreement. The suspension shall be communicated immediately through the diplo-
matic channel.

I should be grateful if you would inform me whether the above provisions meet with
your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an Agreement
between our two Governments, which shall enter into force seven days from today's date.

Accept, Sir, etc.
PIERRE BOILLOT

Ambassador of France
His Excellency Mr. Roberto Rojas L6pez
Minister for Foreign Affairs and Worship
San Jos6

II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

San Jos6, 16 June 1998

No. 492-98-ST-PE

Sir,

I have the honour to refer to your note No. 127-RE of 16 June 1998 concerning a pro-
posed agreement, in the form of an exchange of letters between the Government of the Re-
public of Costa Rica and the Government of the French Republic, on the abolition of the
short-stay visa requirement, which reads as follows:

[See letter I]

The Government of the Republic of Costa Rica accepts the contents of your note
which, together with this reply, shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force seven days from today's date.

Accept, Sir, etc.

ROBERTO ROJAS
His Excellency Mr. Pierre Boillot
Ambassador of the French Republic
San Jos6
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Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : France, 23 novembre 1999



Volume 2089, 1-36266

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AF-
RICA ON DEVELOPMENT ASSISTANCE

Preamble

The Government of the Republic of France (hereinafter referred to as "France") and
the Government of the Republic of South Africa (hereinafter referred to as "South Africa"),
(hereinafter jointly referred to as the "The Parties" and in the singular as the "Party");

Hereby agree as follows:

Article I

The Minister of Cooperation of France shall grant to South Africa development assis-
tance to an amount of 17 000 00 FF (Seventeen Million French Francs).

Article 2

This Development Assistance shall contribute to the transformation of the South Afri-
can Education system, subject to mutual consultation and subsequent consensus on the area
of support.

Article 3

The abovementioned amount shall be deposited into the RDP Fund (Account number
80301754) opened at the South African Reserve Bank in Pretoria by the South African
Treasury.

Article 4

The competent South African Authority, responsible for the allocation of the funds,
shall, within three months after the funds have been duly spent, draft a report on the said
allocation of these funds to H.E. the Ambassador of France in the Republic of South Africa.

Article 5

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or implementation of
this Agreement shall be settled through consultation or negotiation between the Parties.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date on which each Party has notified the
other in writing through the diplomatic channel of its compliance with the legal require-
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ments necessary for the implementation of this Agreement. The date of entry into force
shall be the date of last notification.

Article 7

This Agreement may be amended at any time in writing by mutual consent of the Par-
ties through an exchange of notes between them through the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed and sealed this Agreement in duplicate in the English and French Lan-
guages, both texts being equally authentic.

Done at Cape Town on this 9 day of October in this year nineteen hundred and ninety-
seven.

HUBERT VDRINE

For and on behalf of the Government of the Republic of France

ALFRED Nzo

For and on behalf of the Government of the Republic of South Africa
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION D'ASSISTANCE AU DEVELOPPEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD

Le gouvemement de la Rdpublique franqaise (ci-apr~s drsign6 par "la France") et

Le gouvemement de la R~publique d'Afrique du Sud (ci-apr~s drsign6 par "'Afrique
du Sud"), (drsignds conjointement comme "les parties")

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Le Secrrtaire d'Etat charg6 de la Cooperation de la Rdpublique frangaise accorde i
'Afrique du Sud une assistance au drveloppement d'un montant de 17 000 000 FF (dix-sept
millions de francs).

Article 2

Cette assistance au drveloppement contribue i la transformation du syst~me 6ducatif
sud-africain dans des secteurs d'intervention ddtermins d'un commun accord, dans le cadre
de consultations mutuelles.

Article 3

Les fonds correspondants sont versds sur le compte du "Reconstruction and Develop-
ment Program" (compte bancaire no 80301754) ouvert par le trrsor sud-africain i la "South
African Reserve Bank" de Pretoria.

Article 4

La partie sud-africaine compdtente responsable de l'utilisation des fonds adresse A
l'ambassadeur de France en Afrique du Sud un compte-rendu d'utilisation des fonds dans
les trois mois suivant leur consommation.

Article 5

Tout diffirend entre les parties concernant l'interprtation ou la mise en oeuvre de cette
convention doit Etre risolu par le biais de consultations ou de nrgociations entre les parties.
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Article 6

Cette convention entre en vigueur A la date A laquelle chaque partie notifie par la voie
diplomatique i l'autre partie avoir rempli les conditions l~gales relatives A la mise en oeuvre
de cette convention. La date d'entr~e en vigueur est la date de la derni~re notification.

Article 7

Cette convention peut 6tre amend~e A tout moment par consentement mutuel des par-
ties via un 6change de notes effectu6 par la voie diplomatique.

En foi de quoi, les soussign~s, dfinent autoris~s par leur gouvemement respectif, sig-
nent et apposent leur sceau sur cette convention, faite en double exemplaire en frangais et
en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Fait au Cap le 9 octobre de l'ann6e mille neuf cent quatre-vingt dix-sept.

HUBERT VIDRINE

Pour et au nom du gouvemement de R~publique frangaise

ALFRED Nzo

Pour et au nom du gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANMS]

TRAKTAT I

I MIREKUPTIMIT, BASHKEPUNIMIT DHE MIQESISE, MIDIS
REPUBLIKES FRANCEZE DHE REPUBL]KES SE SHQIPERISE

Republika Franceze dhe Rebublika e Shqip~ris@,

k~tu me poshte to quaJtura Palo,

- duke shprehur ksnaq~sin6 Dr zhvi]limet e fundit no
EvropArn QOndrore e Lindoze QE bond to mundur tivendosjen e
lidhjeve to natyrshme qi bashkojn# pJesdt e ndryshme t§
kontinentit,

- duke rivohuar besnik~rin6 e tyre ndaj vlerave to
demokracisg, to liris& e to dreJtEsis4 dhe vullnetin e tyre per
to siguruar nj6 respektim to vdrtet& to kdtyre vlerave,

- to ndgrqJegjshgm se e ardhmja e mazrdh~nieve midis dy
Shteteve 6shte pazqjidhshmrisht e lidhur me forcimin e pages,
to siqurimit no Evropg,

- besnike ndaj detyrimeve to tyre g rrjedhln nqa e drejta
nd~rkombetare dhe veqan~risht nga Karta e Kambeve to Bashkuara,

- duke konfirmuar anqazhimet qA ato kang marrA no kuadrin
e Konferenegs mbi Siqurimin dhe Bashk6punimin no Evrop4 dhe to
ndgrgjeqJsh@m per r~nddslnA e vendlmeve to marra Qiate mbledhjes
no Paris, to Kryetarzve to Shteteve e Qeverive to KSBE-se,

- to bindura per domosdoshmring e nxitjes s6
solidariteteve to rejd no ter~sinA e kontinentit Evroplan,

- me d~shir~n per to vazhduar tradltdn e dlalogut midis dy
Shteteve:

rand dakord per sa me poshtg:

Meni I

1. Republika Franceze dhe Republika e Shqlptrist
anqazhohen to forcojne mlrgkuptimin, solidarltetin dhe miqisin
midis popujve to dy Shtetcve. Ato favorizojne Lhellimin e
bazhktpunimit t# tyre no frymg mirkuptlmi, respekti dhe besimi
t@ ndfrsJelitA.

2. Kur tf jet6 e nevoJshme Palft do to lidhin
marrfveshle t& tiera per to zbatuar dispozitat e keti Txaktati.
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Nent 2

1. Republlka Franceze dhe Republika e Shqiperisl marrin
pjesA nd nddrtimin e nil Evrope paqdsore, solidare e t8 beqate.

NI kftE perspektiv6, ato zhvilloJnl bashklpunlmin
politik, ekonomik e kulturor si nL planin dypallsh edhe nI planin
zhumdpalgsh; ato veprojn6 me ql6lim qE Evropa nE tlr6sing e saj
tf shndlrrohet nd nJi bashklsl tI mblshtetuz n6 shtetin e sI
dreJtes, parimet e demokracisA dhe q6 garanton sigurimin e saJ.

2. Republika Franceze angazhohet ti favorizojf aftimin
dhe zhvilllmin e marrtdhenieve te ngushta midis Republikls s6
ShqIplrlsf dhe Bashkimit Evropian, qka do te vonte nI njl afrim
me Bashkimin e Evropes Perandimore.

AJo mbishtet arritlen, sa m par6 q6 t6 JetA e mundur,
te nJA marriveshJeje asocim midis Republikes sA Shqiplrise dhe
Bashkimit Evropian.

AJo vlereson nd minyrg pozitive, perspektivln e
aderimit ti Republikls sL ShqipLrJsL ni Bashkimin Evroptan,
atihere kur kushtet tf jene pjekur.

3. Angazhimet qA ka marrg Republika Franceze nA
marzrveshjet dypal6she franko-shqiptate respektojn8 kompetencat
a BashkImit Evroplan dhe masat e marra nga InstItuclonet e tii.

Neni 3

Republika Franceze dhe Republika e Shqlplzls6
baahklpunoJn8 per ruajtjen e paqes dhe forcimin e sigurlmit nO
evrops.

N6 kuadrin e Konferencls mbi Bashklpunimin dhe
Sigurimin nO Evropl, ato veproJne pir te rritur stabilitetin n6
kontinent dhe pbt ti vazhduar njL proces tO ekuilibruar farmatimi
konvencional dhe p6rmirsimi te besimit. Ato mbAshtesin kriJimIn
e strukturave dhe t# mekanizmave t6 pirshtatshim pir forcImIn e
veprimit tE KSHE-sg ng parandalimin e konflikteve dhe zg idhjen
paqisore te mosmarrdveshjeve.

Ato pirpiqen tO japin ndlhmesbn e tyre ng atritien e
marriveshieve t& tiera qf kan& tA blin@ me forcImin e sigurlmit
dhe tf besimit ne Evrope.

2. Republika Franceze dhe Republika e ShqlpsrlsL njohin
rnndfsnf pargsore tA nJl zgJtdhjeie tk klnaqshme te geshtjcs se
pakicave kombltare pir stabilitetin dhe siguzmin nL Evropl,
forcimin e demokracisi dhe thellimin e beslimit e te bashklpunimit
midis shteteve.
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Nent 4

Republika Franceze mendon se plrkatlsia e Shqipdrisl

ng organizatat nddrkomb@tare pgrbdn njl faktor tI rnddlsihlm p~r
stabilltetin, duke patur parasysh zhvillimet e brendshme. Ajo
abfshtet parimin e pranimit td sai ne Kdshillin e Evropes.

Neni 5

1. Republika Franceze dhe Republika e ShQIplrIsA do tO
pirdorin plotesIsht mundlsite e reJa tL ofruara nqa
konfliguracioni evroplan per t# vendosur midis tyre nJi
partneritet t# vlrtetl ne tA qjitha fushat e bashklpunimit t6
tyre.

2. Per k~tO qlim, Pailt organizoInl midis tyre
konsultime te rrequllta, ne nji kuadlr dypallsh ose shumlpalesh,
per qshtJe td interesit tA pfrbashklt dhe probleme shumeL te
randisishme ndlrkombltare.

T6 pakten njl here nO vit midis perfaqgsuesve t4 dy
MinistrIve tO Punlve t6 Jashtme mbahen mbledhJe pune.

3. Keto konsultime do tA mund tO bgJn4 t6 mundur qO
PalOt t9 organizojne ml mixr bashklpunimin e tyre, te merrren
vesh per qEndrimet e tyre nO fushln e politlkls s4 jashtme,
sidomos per sItuaten ng Evrope dhe t6 ndihmoJnl per inteqrimin
e Republikes s6 Shqperise no bashklsin6 e kombeve demokratike.

Nent 6

Duke patur parasysh ndryshimet themelore qe kan6
ndodhur nO Evropl nO fushln e sigurimit dhe, vegan~risht, fundin
e nJi situate konfrontimi, Republika Franceze dhe Republika e
ShqlperlsE zhviiloJnL dhe thelloine marrLdhbniet e tyre ne planin
uahtarak dhe shkmlhbejnl ne mnnyzL tO xregulIt, n6 nj kuadEr
dypal~sh dhe shumepallsh, piklpaumxe mbL konceptet e tyre nO
fush~n ushtarake.

Ato ndihmojng per k~t8 qAllim kontaktet ndfrmjet
MHlistrive tO Punive t6 Jashtme dhe t6 MbroJtJes si dhe Shtabet
e Ushtrive te dy Shteteve.

Hent 7

NO rast se nO Evrope do to shfaqeJ njl situate q# per
Sendimin e nieres preJ Palgve do te perblnte nJ klrclnim kundgr
PaQes apo prlshjes sO pages, apo q6 do tA clnonte interesat e saj
te mfdha tf sigurimit, kjo Pall mund ti klrkojA Pales tJetlr
ibajtjen pa vonesL tE konsultimeve midis tyre per kitA qEshtie.
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Henl 8

1. Republika Franceze dhe Republika e Shglp~rlsf
parkzahin zhvillimin e marrdhlnieve td tyre ekonomike e
financlare dhe vendosJen e IldhJeve te dreJtpgrdreJta mIdIs
operatorive ekonomikg t4 te dy shteteve.

2. gdo Pal& prpiqet t6 pirmIrfsojO kushtet e
vepristarisf se ndermarrJeve tO palds tJeter n4 territorin e saJ.
Ato ibshtesin sidomos projektet e bashkhpunimit pbr ndgrmarrjet
" vogla e t6 mesme.

3. Palet nxisin investimet e drejtperdrejta, krijlmin
" shoqrive tO plrbashklta, shk4mbimet e pervojave si dhe
for lnIn e veprimtareve t& jet~s ekonomike e shoqlrore, kuadrove
t# nd marrjeve e £unksionarlve.

4. Me Qjllim qf t6 Japin ndihmesen e tyre nO zhvllimin
e njA ekonomie trequ nO Shqlp~ri, Paldt realizoInA nil
bashklpunim t6 p6rshtatshlm qO pirfshin sIdomos fozmimln e
voDprmtareve t6 Jetls ekonomike e shoqdrore, riorqanizimin e
a1InistratAs dhe krlilmin e rrequllave te reja t# sA dreites.

Henl 9

1. Republika Franceze dhe Republika e Shqip~risg
sbvlllolnf nJi bashkepunim tf ngusht6 n6 sektorlt qe kane nil
C 06bal tO vegantO per tE azdhmen e tyre dhe ne pezspektivgn e
krllmlt tO nil bashkesie evropiane veqandrisht nd fushat e
Slposhtme:

- bashkfpunim juridlk e admlnistrativ
- teknologjI te reja
- paJIsie e transport
- telekomunikacon
- industri
- minlera
- buiqfsi dhe agroushqimore
- qshtie sociale
- modernizim I sistemit sh&ndetisox
- muedis
- turizem.

2. Per keft Palt psrpiqen tO lehtesojn& kontaktet
midis administratave t9 tyre dhe tO b Jn* shk~mbIme ekspeztsh
dhe Informaclone shkencore dhe teknlke.

NenI 10

1. Republika Franceze dhe Republika e ShqiplrIsl me
dfahLrgn pfr t4 dhend ndihmesfn e tyre nO kriJimin e nj hapsire
tf re kulturore evroplane, forcoJnO bashk~puniain e tyre ng
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fusbat e shkenc6s, teknlkgs e kultures, duke I dhlne prpar&sl

veprimeve te formlmit.

2. Palet inkuraJoinL zhvillimin e mzsimdhgnies sO
Zjuhls fcrnqe ne Shqiprlr dhe tO qjuhds shqlpe ng France. Ato I
Ishtojnf nie rindfsi t6 ve~anti formimeve qjuhdsore q# pLrbLJne
njl kuaht paraprak t6 nevoJshlm per veprime bashkLpunlml ta
qendrueshme si dhe per nJohJen nga popuit e tyre t4 kulturave te
tyre ptrkatfse, kusht per nji lidhje tA gjallg dhe autentike.

3. Palit nxisin veganlzisht bashkfpunimin midis
InatItucloneve t6 arsimit t6 lartl dhe kgrklmore dhe hartimin e
projekteve shkencore t6 pLrbashkgta t6 lidhura me programet
evroplane korresponduese.

4. Per te sIguruar nj kuptim ml t6 mir@ midis popuive
francez dhe shqlptar, Palt zhvillojne bashk~punimin e tyre na
fushen e medlas dhe lehtOsojn6 plrhapJen e librave e t6 shtyplt
tf vendit partner.

Nent 11

1. Republika Franceze dhe Republika e ShqlperIsa
favorlzojn# bashkepunlmin midis parlamenteve dhe parlamentardve
t dy shteteve.

2. Palft nxlsln kontaktet dhe vendosjen e nrjO
bashklpunlmi midis bashklsive lokale tO dy Shteteve duke
rexpektuar objektivat e plrcaktuara nga ky Traktat e kompetencat
a bashklsive lokale.

3. Palet lehtLsoinO gJithashtu bashklpunimln midis
OrganiZatave politike, shoqlrore e sindikale te dy shteteve.

Nenl 12

Republika Franceze dhe Republika e Shqiplrisg
favorizolne bashkepunimin midis shlrblmeve t6 policisO.

Ky bashklpunim, nlplrmJet kontakteve t funksionardve,
syon zhvillimin e formimit t6 personelit.

HE kuadrin e Interponit, tf dy palt shklmbejnL
informaclone pez tO luftuar kunder krlmlt tO organizuar tO
trafikut tt paligishgm, veqan~risht tO drogqs dhe tO pasurive
kulturore.

Ato pgrpiqen tO realizoJng nil bashklpunim tL
Plrshtatahgm n6 fush~n e lufts kundlr terrorlzmit ndlrkombdtar.
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Meni 13

DLpo:ltat e kLtlj Traktati nuk prekin aspak angazhlmet
@ pj.ve .i.. sbteteve t& tretf dhe nuk dreltohen kund~r asnJerit
pro$ tyre.

Menl 14

1. Ky Tzalttat do t' I ngnahtzohet ratifikimit dhe do tO
hySS a& ftqj tw6hetG ditf pas shkembimit t6 Instrumentave te
fatiltklult.

2. Ky Trektat lldhet pir nJe kohezgjatje prej dhjetf
vjtlo". Vlefstlm ra e til do tO zgjatet me pgrtirltle te heshtur
V Vl v$et# - prashtim t6 rastit kur nJera nga Pal.t I

j*oefNft Pt1w tjetOr me shkrlm dhe me paralalmirim gJashtg muajprpwm, v- vmin a sal pOr denoncimin e Traktatit.

Twahtat.
Mbxsr ala& m& aipir, t plotfuqishmit nLnshkruan kste

3i68A. 4AS , mif2sfntO'ei 6.T,, nA dy kopje,
aCha wA qubl lEi f4nqe dhe n6 gluhAn shqlpe, duke qenG tO dy

tskstt 0181101 tf viefshin.

p4J MO z FRANeK PIR RNPUBLIKR 9 sHQIrP RXsF
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

TRAITt D'ENTENTE, D'AMITIt ET DE COOPERATION ENTRE LA
REtPUBLIQUE FRAN(AISE ET LA REtPUBLIQUE D'ALBANIE

La Rrpublique frangaise et la Rrpublique d'Albanie, ci-apras drnommres les Parties,

Se frlicitant des rrcentes 6volutions en Europe centrale et orientale qui ont permis le
r~tablissement des liens naturels qui unissent les diff6rentes parties du continent,

R6affirmant leur attachement aux valeurs de d6mocratie, de libert6 et de justice, et leur
volont6 d'en assurer un respect effectif,

Conscientes que 'avenir des rapports entre les deux Etats est indissolublement li6 au
renforcement de la paix, de la srcurit6 en Europe,

Fiddles i leurs obligations drcoulant du droit international et notamment de la Charte
des Nations-Unies,

Confirmant les engagements qu'elles ont souscrits dans le cadre de la Conference sur
la Srcurit6 et la Cooperation en Europe et conscientes de l'importance des decisions
adoptres lors de la rrunion A Paris des Chefs d'Etat et de Gouvemement de la CSCE,

Convaincues de la nrcessit6 de promouvoir de nouvelles solidaritrs sur l'ensemble du
continent europren,

Dsireuses de prolonger la tradition du dialogue culturel entre les deux Etats,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1. La R~publique frangaise et la R~publique d'Albanie s'engagent i renforcer l'entente,
la solidarit6 et r'amiti6 entre les peuples des deux Etats. Elles favorisent l'approfondisse-
ment de leur cooperation dans un esprit de comprehension, de respect et de confiance recip-
roques.

2. Les parties concluront, en tant que de besoin, d'autres accords et arrangements pour
mettre en application les dispositions du present Trait6.

Article 2

1. La Rpublique frangaise et la R~publique d'Albanie participent A la construction
d'une Europe pacifique, solidaire et prosp~re.

Dans cette perspective, elles d~veloppent leur cooperation politique, 6conomique et
culturelle, tant sur le plan bilateral que sur le plan multilateral ; elles agissent pour que l'Eu-
rope, dans son ensemble, se transforme en une communaut6 fondee sur l'Ntat de droit, les
principes de la d~mocratie et assurant sa s~curit6.

2. La R~publique frangaise s'engage a favoriser le rapprochement et le d~veloppement
de relations 6troites entre la Rpublique d'Albanie et l'Union europ~enne, qui devrait con-
duire i son tour a un rapprochement avec 'Union de 'Europe occidentale.
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Elle appuie la conclusion, dans les meilleurs d6lais, d'un accord d'association entre la
R6publique d'Albanie et l'Union europ6enne.

Elle consid~re de mani~re positive la perspective de l'adh6sion de la R6publique d'Al-
banie A rUnion europ6enne, lorsque les conditions seront r6unies.

3. Les engagements auxquels souscrit la R6publique franqaise dans les accords bi-
lat6raux franco-albanais respectent les comptences de rUnion europ6enne et les disposi-
tions arret6es par ses institutions.

Article 3

La R6publique frangaise et la R6publique d'Albanie collaborent au maintien de la paix
et au renforcement de la s6curit6 en Europe.

Dans le cadre de la Conf6rence sur la Coop6ration et la S6curit6 en Europe, elles agis-
sent pour accroitre la stabilit6 sur le continent et y poursuivre un processus 6quilibr6 de
d6sarmement conventionnel et d'am6lioration de la confiance. Elles soutiennent la mise en
place de structures et de m6canismes propres i renforcer l'efficacit6 de la CSCE en mati~re
de pr6vention des conflits et de r~glement pacifique des diff6rends.

Elles s'efforcent de contribuer A la conclusion d'autres accords portant sur le renforce-
ment de la s6curit6 et de la confiance en Europe.

2. La R6publique frangaise et la R6publique d'Albanie reconnaissent l'importance pri-
mordiale d'un rbglement satisfaisant de la question des minorit6s nationales pour la stabilit6
et la s6curit6 en Europe, le renforcement de la d6mocratie et rapprofondissement de la con-
fiance et de la coop6ration entre les Etats.

Article 4

La R6publique franqaise consid~re que l'appartenance de 'Albanie aux organisations
internationales constitue un important facteur de stabilit6, compte tenu des 6volutions in-
ternes. Elle soutient le principe de son admission au Conseil de l'Europe.

Article 5

1. La R6publique franqaise et la R6publique d'Albanie utiliseront pleinement les nou-
velles possibilit6s offertes par la nouvelle configuration europ6enne pour 6tablir entre elles
un v6ritable partenariat dans tous les domaines de leur coop6ration.

2. A cet effet, les Parties organisent entre elles des consultations r6guli&res, dans un
cadre bilat6ral ou multilat6ral, sur les questions d'int6r~t mutuel et les problkmes intema-
tionaux majeurs.

Des r6unions de travail entre repr6sentants des deux Minist~res des Affaires 6trang~res
se tiennent au moins une fois par an.

3. Ces consultations devront permettre aux Parties de mieux organiser leur coop6ra-
tion, de se concerter sur leurs positions en mati~re de politique 6trang~re, notamment sur la
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situation en Europe, et de favoriser l'int~gration de la R~publique d'Albanie dans la com-
munaut6 des nations d~mocratiques.

Article 6

Prenant en compte les changements fondamentaux survenue en Europe en mati~re de
s~curit6 et, en particulier, la fin d'une situation de confrontation, la R6publique franqaise et
la R~publique d'Albanie d~veloppent et approfondissent leurs relations sur le plan militaire,
et proc~dent de mani~re r~guli~re, dans un cadre bilateral et multilateral, A des 6changes de
vues sur leurs conceptions dans le domaine militaire.

Elles favorisent i cette fm les contacts associant les Minist~res des Affaires 6trang~res
et de la Defense, ainsi que les Etat-majors des Armies des deux Etats.

Article 7

Au cas ofi apparaltrait en Europe une situation qui, de l'avis d'une des Parties, constitu-
erait une menace contre la paix ou une rupture de la paix, ou mettrait en cause ses int~r&ts
majeurs de s~curit6, cette Partie peut demander A 'autre Partie que se tiennent sans tarder
des consultations entre elles i ce sujet.

Article 8

1. La R~publique frangaise et la R~publique d'Albanie favorisent le d~veloppement de
leurs relations 6conomiques et financi&res et l'6tablissement de liens directs entre opdra-
teurs 6conomiques des deux Etats.

2. Chaque Partie s'efforce d'am~liorer les conditions de l'activit6 sur son territoire des

entreprises de l'autre Partie. Elles soutiennent notamment les projets de cooperation
impliquant les petites et moyennes entreprises.

3. Les Parties encouragent les investissements directe, la cr6ation de soci~t~s mixtes,
les 6changes de savoir-faire de m~me que la formation des acteurs de la vie economique et
sociale, cadres d'entreprises et fonctionnaires.

4. Afin de contribuer au d~veloppement d'une 6conomie de march6 en Albanie, les Par-
ties mettent en oeuvre une cooperation appropri6e, qui comprend notamment la formation
des acteurs de la vie 6conomique et sociale, la r6organisation de l'administration et la mise
en place de nouvelles r~gles de droit.

Article 9

1. La R6publique frangaise et la R6publique d'Albanie d6veloppent une coop6ration
6troite dans des secteurs qui rev&ent une importance particuli~re pour leur avenir et dans
la perspective de cr6ation d'un ensemble europ6en, notamment dans les domaines suivants:

Coop6ration juridique et administrative;

Technologies nouvelles ;
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Equipement et transports;

T616communications;

Industrie;

Mines ;
Agriculture et agro-alimentaire;

Affaires sociales;

Modernisation du syst~me de sant6;

Environnement,

Tourisme.

2. Pour ce faire, les Parties s'efforcent de faciliter les contacts entre leurs administra-
tions et de proc6der A des 6changes d'experts et d'informations scientifiques et techniques.

Article 10

1. La R6publique frangaise et la R6publique d'Albanie, d6sireuses de contribuer A la
cr6ation d'un nouvel espace culturel europ6en, renforcent leur coop6ration dans les do-
maines de la science, de la technique et de la culture, en donnant la priorit6 aux actions de
formation.

2. Les Parties encouragent le d6veloppement de l'enseignement de la langue frangaise
en Albanie et de la langue albanaise en France. Elles attachent une importance particulire
aux formations linguistiques, qui constituent un pr6alable n6cessaire i des actions de
coop6ration durables, ainsi qu'A la connaissance, par leurs peuples, de leurs cultures respec-
tives, condition d'une relation vivante et authentique.

3. Les Parties encouragent particuli~rement la coop6ration entre 6tablissements
d'enseignement sup6rieur et de recherche, et l'61aboration de projets scientifiques communs
coh6rents avec les programmes europ6ens correspondants.

4. Pour assurer une meilleure compr6hension entre les peuples frangais et albanais, les
Parties d6veloppent leur coop6ration dans le domaine des m6dias et facilitent la diffusion
des livres et de la presse du pays partenaire.

Article II

1. La R6publique frangaise et la R6publique d'Albanie favorisent la coop6ration entre
les Parlements et les parlementaires des deux Etats.

2. Les Parties encouragent les contacts et l'6tablissement d'une coop6ration entre les
collectivit6s locales des deux Etats, dans le respect des objectifs d6f'mis par le pr6sent
Trait6, et des comptences des collectivit6s locales.

3. Les Parties facilitent 6galement la coop6ration entre les organisations politiques, so-
ciales et syndicales des deux Etats.
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Article 12

La R~publique frangaise et la R~publique d'Albanie favorisent la cooperation entre les
services de police.

Cette cooperation vise, par l'6change de fonctionnaires, i d~velopper la formation des
personnels.

Dans le cadre d'Interpol, les deux parties 6changent des informations pour lutter contre
le crime organis6 et les trafics illicites, notamment de stupfiants et de biens culturels.

Elles s'efforcent de mettre en place une cooperation appropri~e dans le domaine de la
lutte contre le terrorisme international.

Article 13

Les dispositions du pr6sent Trait6 n'affectent en rien les engagements des Parties A
l'6gard des Etats tiers et ne sont dirig6es contre aucun d'entre eux.

Article 14

1. Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigueur trente jours apr~s
l'change des instruments de ratification.

2. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de dix ans. Sa validit6 sera prorog6e par
tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, sauf si l'une des Parties notifie A l'autre Partie,
par 6crit et avec un pr6avis de six mois, sa d6cision de d6noncer le Trait6.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6.

Fait A Paris le 12 d6cembre 1994, en deux exemplaires, chacun en langue frangaise et
en langue albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique frangaise:

ALAIN JUPPt
Ministre des Affaires trangres

Pour la R6publique d'Albanie:

ALEKSANDFR MEKSI

President du Conseil des Ministres
Ministre des Affaires ftrangres par interim
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY OF UNDERSTANDING, FRIENDSHIP AND COOPERATION BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF ALBANIA

The French Republic and the Republic of Albania, hereinafter referred to as the Parties,

Welcoming the recent developments in Central and Eastern Europe which have made
possible the reestablishment of the natural ties which link the various parts of the continent,

Reaffirming their commitment to the values of democracy, liberty and justice and their
determination to ensure that these values are effectively upheld,

Aware that the future of relations between the two States is inextricably linked to the
strengthening of peace and security in Europe,

Faithful to their obligations under international law and, in particular, under the Char-
ter of the United Nations,

Confirming the commitments they have made within the context of the Conference on
Security and Cooperation in Europe and aware of the importance of the decisions adopted
at the meeting in Paris of the Heads of State and Government of the Conference,

Convinced of the need to promote new ties of solidarity throughout the European con-
tinent,

Wishing to continue the tradition of cultural dialogue between the two States,

Have agreed as follows:

Article I

1. The French Republic and the Republic of Albania undertake to strengthen the un-
derstanding, solidarity and friendship between the peoples of the two States. They shall
promote the deepening of their cooperation in a spirit of mutual understanding, respect and
trust.

2. The Parties shall conclude other agreements and arrangements, as necessary, in or-
der to implement the provisions of this Treaty.

Article 2

1 . The French Republic and the Republic of Albania shall contribute to the construc-
tion of a peaceful, unified and prosperous Europe.

To this end, they shall develop their political, economic and cultural cooperation, at
both the bilateral and multilateral levels; and they shall take steps to promote the transfor-
mation of Europe, as a whole, into a community based on the rule of law and the principles
of democracy, ensuring its security.

2. The French Republic undertakes to promote rapprochement and the development of
close ties between the Republic of Albania and the European Union, which, in turn, should
lead to rapprochement with the Western European Union.



Volume 2089, 1-36267

It supports the conclusion, at the earliest possible time, of an association agreement be-
tween the Republic of Albania and the European Union.

It shall consider favourably the prospect of the Republic of Albania joining the Euro-
pean Union, once the requirements have been met.

3. The conmmitments undertaken by the French Republic in its bilateral agreements
with Albania shall not conflict with the competency of the European Union or the provi-
sions adopted by its institutions.

Article 3

1 . The French Republic and the Republic of Albania shall work together to maintain
peace and to strengthen security in Europe.

Within the context of the Conference on Cooperation and Security in Europe, they
shall take steps to increase stability on the continent and to pursue a balanced approach to
conventional disarmament and confidence-building. They shall support the establishment
of structures and mechanisms that will enhance the Conference's effectiveness in respect of
conflict prevention and peaceful settlement of disputes.

They shall endeavour to contribute to the conclusion of other agreements on the
strengthening of security and confidence-building in Europe.

2. The French Republic and the Republic of Albania recognize that a satisfactory so-
lution to the question of national minorities is crucial if there is to be stability and security
in Europe, and in order to strengthen democracy and increase trust and cooperation between
States.

Article 4

The French Republic believes that Albania's membership in international organiza-
tions is an important factor for stability, in view of internal developments. It supports the
principle of Albania's admission to the Council of Europe.

Article 5

1. The French Republic and the Republic of Albania shall take full advantage of the
new prospects offered by the new European configuration in order to establish a true part-
nership in all areas of cooperation.

2. With this in view, the Parties shall hold regular bilateral or multilateral consultations
on questions of mutual interest and major international issues.

Working meetings between representatives of the two Ministries of Foreign Affairs
shall be held at least once a year.

3. These consultations should enable the Parties to improve the organization of their
cooperation, to harmonize their positions regarding foreign policy, particularly with respect
to the situation in Europe, and to promote the integration of the Republic of Albania within
the community of democratic nations.
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Article 6

Bearing in mind the fundamental changes that have taken place in Europe with respect
to security and, in particular, the end of a situation of confrontation, the French Republic
and the Republic of Albania shall expand and strengthen their relations on the military level
and shall have regular exchanges of views, in a bilateral and multilateral context, on their
approaches to military issues.

To this end, they shall encourage contacts between their Ministries of Foreign Affairs
and Defence as well as between the General Staffs of the armies of the two States.

Article 7

In the event that a situation should arise which, in the opinion of one of the Parties,
would create a threat to peace or a breach of the peace or would affect its major security
interests, that Party may make a request to the other Party that consultations should be held
between them on the matter without delay.

Article 8

1. The French Republic and the Republic of Albania shall promote the development of
economic and financial relations and the establishment of direct links between economic
operators of the two States.

2. Each Party shall endeavour to improve the conditions in its territory for the activities
of companies of the other Party. Both Parties shall support, in particular, cooperation
projects involving small- and medium-sized businesses.

3. The Parties shall encourage direct investment, the establishment of joint ventures,
exchanges of know-how and the training of participants in economic and social life, com-
pany managers and executives.

4. In order to contribute to the development of a market economy in Albania, the Par-
ties shall implement appropriate cooperation measures, including the training of partici-
pants in economic and social life, administrative reorganization and enactment of new
legislation.

Article 9

1 . The French Republic and the Republic of Albania shall develop close cooperation
in sectors of particular importance for their future and with a view to the establishment of
a unified Europe, including the following areas:

Legal and administrative cooperation;

New technology;

Equipment and transport;

Telecommunications;

Industry;
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Mines;

Agriculture and agri-business;

Welfare;

Modernization of the health system;

Environment;

Tourism.

2. To this end, the Parties shall endeavour to facilitate contacts between their adminis-
trations and to organize exchanges of experts and scientific and technical information.

Article 10

1. The French Republic and the Republic of Albania, desiring to contribute to the cre-
ation of a new European cultural area, shall strengthen their cooperation in the fields of sci-
ence, technology and culture, with priority given to training projects.

2. The Parties shall promote teaching of the French language in Albania and of the Al-
banian language in France. They shall attach special importance to language training,
which is essential if cooperation is to be sustained and if their people are to understand each
other's cultures, which understanding is necessary in order to have a vibrant and genuine
relationship.

3. The Parties shall place special emphasis on cooperation between institutes of higher
education and research, and the development of joint scientific projects that are consistent
with corresponding European programmes.

4. In order to ensure greater understanding between the French and Albanian peoples,
the Parties shall develop their cooperation with regard to the mass media and shall facilitate
the dissemination of the books and publications of the partner country.

Article 11

1. The French Republic and the Republic of Albania shall promote cooperation be-
tween their respective parliaments and members of parliament.

2. The Parties shall encourage contacts between the two States and establishment of
cooperation at the local community level in compliance with the objectives set out in this
Treaty, and respecting the powers vested in local communities.

3. The Parties shall also promote cooperation between political, social and trade-union
organizations of the two States.

Article 12

The French Republic and the Republic of Albania shall encourage cooperation be-
tween the police services.

This cooperation shall aim to develop personnel training, through the exchange of
staff.
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Within the context of the Intemational Criminal Police Organization (Interpol), the
two Parties shall exchange information in order to combat organized crime and illicit traf-
ficking, particularly in drugs and cultural property.

They shall endeavour to establish appropriate cooperation to combat international ter-
rorism.

Article 13

The provisions of this Treaty shall in no way affect the obligations entered into by the
Parties with regard to third States and are not directed against any such State.

Article 14

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force 30 days after the
exchange of the instruments of ratification.

This Treaty is concluded for a period of 10 years, automatically extended for succes-
sive five-year periods unless either Party notifies the other, in writing, with six months' no-
tice, of its decision to terminate the Treaty.

In witness whereof, the plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Paris, on 12 December 1994, in duplicate in the French and Albanian languag-
es, both texts being equally authentic.

For the French Republic:

ALAIN JUPPt
Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Albania:

ALEXANDER MEKSI
President of the Council of Ministers

Minister for Foreign Affairs a.i.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

No. BRU-093

De Ambassade van bet Koninkrijk der Nederlanden biedt bet Ministerie van
Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerldng
haar complimenten aan en heeft de eer, onder verwijzing naar het
Ministerieel Akkoord tot instelling van de Europol Drugs Eenheid,
vastgesteld tussen de TREVI Ministers tijdens hun bijeenkomst in
Kopenhagen van 1 en 2 juni 1993, alsmede naar het besluit van de Europese
Raad van 29 oktober 1993 tot vestiging van Europol te 's-Gravenhage, en
vooruitlopende op de oprichting van Europol bij verdrag, namens bet
Koninkrijk der Nederland bet volgende voor te stellen.

1. Verbindingsambtenaren en andere personeelsleden, die ingevolge
bovengenoemd Ministerieel Akkoord vanwege de Regering van bet
Koninkrijk Belgid bij de Europol Drugs Eenheid te 's-Gravenhage
worden tewerkgesteld en die zich uit dien hoofde in Nederland' vestigen,
alsmede hun gezinsleden die deel uitmaken van hun huishouding en die
niet de Nederlandse nationaliteit hebben, zullen in en jegens het
Koninkrijk der Nederlanden de voorrechten en immuniteiten genieten
overeenkomstig de voorrechten en immuniteiten die ingevolge bet
Verdrag van Wenen inzake Diplomatiek Verkeer van 18 april 1961
toekomen aan leden van de administrative en technische staf van in
Nederland gevestigde diplomatieke zendingen, met dien verstande dat
deze immuniteit zich niet zal uitstrekken tot schade veroorzaakt door
voertuigen, of andere transportmiddelen die hun eigendom zijn of door
hen werden bestuurd, noch tot verkeersovertredingen en dat de
immuniteit ten aanzien van de rechtsmacht in strafzaken niet geldt voor
gedragingen die niet in de uitoefening van hun functie zijn verricht.

2. De verplichtingen voor Zendstaten en hun personeel die ingevolge bet
Verdrag van Wenen van toepassing zijn met betrekking tot leden van de
administratieve en technische staf van in Nederland gevestigde
diplomatieke zendingen zijn van toepassing met betrekking tot de onder
1. bedoelde personen.
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3. Het Koninkrijk der Nederlanden zal de onder 1. bedoelde personenen op
aanvrage in het bezit stellen van een legitimatiebewijs waaruit hun status
blijkt.

De Ambassade stelt voor dat deze nota en de bevestigende nota van het
Ministerie tezamen een verdrag vormen tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en het Koninkrijk Belgie, dat vooruitlopend op de
inwerkingtreding voorlopig zal worden toegepast vanaf de vijftiende dag na
ontvangst van de bevestigende nota van het Ministcrie en dat in werking zal
treden op de vijftiende dag volgend op de datum van de nota van het
Ministerie inhoudend dat nan de voor de inwerkingtreding vereiste
constitutionele formaliteiten is voldaan, en dat voorts een zodanige looptijd
zal hebben dat de periode van voorlopige toepassing en de looptijd na de
inwerkingtreding tezamen maximaal een jaar zullen vormen waarbij, indien
ann het einde van deze looptijd nog geen verdrag inzake de oprichting van
Europol in werking is getreden, een nieuwe notawisseling tot verlenging
van het verdrag zal kunnen plaatsvinden.

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden maakt van deze
gelegenheid gebruik het Ministerie van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse
Handel en Ontwikkelingssamenwerking de hernieuwde verzekering van haar
zeer bijzondere hoogachting aan te bieden.

Brussel, 9 februari 1995

Aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking

te
Brussel
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MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL EN
ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

Brussel, 13-02-1995

S.30/96.2/JD

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse
Handel en Ontwikkelingssamenwerking heeft de eer te
verwijzen naar de verbale nota van de Ambassade van het
Koninkrijk der Nederlanden met de volgende inhoud

[See note I -- Voir Note I]

Het Ministerie heeft de eer de Ambassade te informeren
dat het Koninkrijk Belgid instemt met de inhoud van
bovengenoemde nota en dat de nota van de Ambassade en deze
bevestigende nota tezamen een verdrag vormen tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Belgie.

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse
Handel en Ontwikkelingssamenwerking neemt deze gelegenheid
te baat om de Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden
de hernieuwde verzekering zijner bijzondere hoogachting aan
te bieden.

Aan de Ambassade van het

Koninkrijk der Nederlanden

Brussel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

BRU-093

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs, Foreign Trade and Cooperation for Development and, with regard
to the Ministerial Agreement on the establishment of the Europol Drug Unit entered into
by the Trevi Ministers during their meeting in Copenhagen on 1 and 2 June 1993 as well as
to the decision of the European Council of 29 October 1993 establishing Europol in The
Hague and providing for a convention for the creation of Europol, has the honour to pro-
pose the following in the name of the Kingdom of the Netherlands:

1. The liaison officers and other staff members who, by virtue of the Ministerial Agree-
ment mentioned above, are assigned by the Government of the Kingdom of Belgium to
serve in the Europol Drug Unit in The Hague and who consequently settle in the Nether-
lands, together with family members belonging to their households and who are not Dutch
nationals, shall enjoy privileges and immunities in the Kingdom of the Netherlands in ac-
cordance with the privileges and immunities which, under the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of 18 April 1961, are accorded the administrative and technical staff of
diplomatic missions located in the Netherlands. However, the said immunity shall not ex-
tend to damage caused by vehicles or other means of transport which they own or drive, nor
to road and vehicle infractions and that immunity from criminal jurisdiction shall not apply
to acts committed outside their official duties.

2. The obligations for accrediting States and their staff applicable under the Vienna
Convention in respect of the administrative and technical staff of diplomatic missions es-
tablished in the Netherlands shall apply to the persons mentioned under point 1.

3. The Kingdom of the Netherlands shall, upon request, provide the persons mentioned
under point I with an identity document indicating their status.

The Embassy proposes that this note and the note of confirmation from the Ministry
shall together be deemed to constitute an Agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and the Kingdom of Belgium. Before its entry into force, it shall be applicable on a
temporary basis beginning on the fifteenth day following receipt of the note of confirmation
from the Ministry and it shall enter into force on the fifteenth day following the date of the
note from the Ministry confirming that the constitutional formalities required for its entry
into force have been completed. This Agreement shall initially be valid for a maximum pe-
riod of one year covering its temporary application and the period following its entry into
force. If at the end of that period, no agreement relating to the creation of Europol has en-
tered into force, there shall be a further exchange of notes for the purpose of extending the
Agreement.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands, etc.

Brussels, 9 February 1995
Ministry of Foreign Affairs, Foreign Trade

and Cooperation for Development
Brussels
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THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

FOREIGN TRADE

AND COOPERATION FOR DEVELOPMENT

OFFICE OF THE LEGAL COUNSEL

II

S.30/96.2/JD

Brussels, 13 February 1995

The Ministry of Foreign Affairs, Foreign Trade and Cooperation for Development has
the honour to refer to the note verbale from the Embassy of the Kingdom of the Nether-
lands, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Kingdom of Belgium
gives its approval to the content of the note mentioned above and that the note from the Em-
bassy and this note of confirmation together constitute an Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Kingdom of Belgium.

The Ministry for Foreign Affairs, Foreign Trade and Cooperation for Development,
etc.

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Brussels
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

I
L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente des compliments au minist~re des

Affaires 6trang~res, du Commerce ext6rieur et de la Coop6ration au D6veloppement et, en
r6f6rence A l'accord minist6riel sur la mise en place de l'Unit6 de Drogues Europol pass6
entre les ministres Trevi au cours de leur r6union A Copenhague des I er et 2 juin 1993 ainsi
qu'A la d6cision du Conseil europ6en du 29 octobre 1993 d'6tablissement d'Europol a La
Haye et anticipant la cr6ation d'Europol par convention, A l'honneur de proposer, au nom
du Royaume des Pays-Bas, ce qui suit:

1. Les officiers de liaison et autres membres du personnel qui, en vertu de 'accord min-
ist6riel susmentionn6, sont envoy6s par le Gouvemement du Royaume de Belgique aupr~s
de l'Unit6 de Drogues Europol A La Haye et qui s'6tablissent de ce chef aux Pays-Bas, ainsi
que les membres de leur famille qui font partie de leur m6nage et qui ne poss~dent pas la
nationalit6 n6erlandaise, jouiront au Royaume des Pays-Bas et A son 6gard, des privileges
et immunit~s conformment aux privileges et immunit6s qui, en vertu de la Convention de
Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques reviennent aux membres du per-
sonnel administratif et technique des missions diplomatiques installkes aux Pays-Bas, sauf
que cette immunit6 ne peut tre 6tendue aux dommages caus6s par des v6hicules ou d'autres
moyens de transport dont ils sont propri6taires ou qu'ils conduisent, ni aux infractions au
code de la route et que l'immunit6 de juridiction p6nale ne s'appliquera pas aux actes ac-
complis en dehors de rexercice de leurs fonctions.

2. Les obligations pour les ttats accr6ditants et leur personnel qui en vertu de la Con-
vention de Vienne s'appliquent pour ce qui est des membres du personnel administratif et
technique des missions diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas, s'appliquent aux personnes
mentionn6es sous le point 1.

3. Le Royaume des Pays-Bas fournira aux personnes mentionn6es sous le point 1, A
leur demande, une piece d'identit6 faisant 6tat de leur statut.

L'ambassade propose que cette note et la note de confirmation du Minist~re constituent
une convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique, qui pr6alable-
ment A son entr6e en vigueur sera applicable provisoirement d partir du 15e jour apr~s la
r6ception de la note de confirmation du minist~re et qui entrera en vigueur le 15e jour sui-
vant la date de la note du ministre sp6cifiant que les formalit6s constitutionnelles exigees
pour la mise en vigueur sont remplies. Cette convention aura une dur6e provisoire telle que
la p6riode d'application provisoire et la p6riode suivant la mise en oeuvre constitueront en-
semble une dur6e d'un an au maximum. Si A la fin de cette p6riode, aucune convention con-
cemant la cr6ation d'Europol n'est entr6e en vigueur, un nouvel 6change de notes aura lieu
visant A la prolongation de la convention.

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvernement
beige.
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L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion pour presenter au min-
istre des Affaires 6trang~res, du Commerce ext~rieur et de la Cooperation au D~veloppe-
ment l'assurance renouvelke de sa tr~s haute consideration.

Bruxelles, le 9 f~vrier 1995.

Au minist~re des Affaires 6trang~res,
du Commerce ext~rieur et
de la Cooperation au D~veloppement

Bruxelles
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II

Le Ministre des Affaires 6trangbres, du Commerce ext6rieur et de la Coop6ration au
d6veloppement a l'honneur de se r6f6rer A la note verbale de l'Ambassade du Royaume des
Pays-Bas, dont le contenu est le suivant :

[Voir note I]

Le Minist~re a l'honneur d'informer l'Ambassade que le Royaume de Belgique donne
son consentement au contenu de la note mentionn~e ci-dessus et que la note de 'Ambassade
et cette note de confirmation constituent ensemble une convention entre le Royaume des
Pays-Bas et le Royaume de Belgique.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res, du Commerce ext~rieur et de la Cooperation au
D~veloppement saisit cette occasion pour presenter i I'Ambassade du Royaume des Pays-
Bas l'assurance renouvel~e de sa haute consideration.

Bruxelles, le 13 f~vrier 1995.

A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Bruxelles
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE POUR LE DEVELOPPEMENT
DES UTILISATIONS PACIFIQUES DE L'ENERGIE NUCLEAIRE

Le Gouvemement de la R6publique franqaise et le Gouvemement de la R6publique
populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Affirmant leur volont6 de d6velopper les liens d'amiti6 et de coop6ration entre les deux
pays,

Constatant 'existence dune tradition d6ja ancienne de coop6ration dans le domaine de
l'utilisation de l'nergie nucl6aire A des fins pacifiques,

D6sireux d'61argir et de renforcer, dans l'intr& des deux Etats et dans le respect des
principes qui gouvernent leur politique nucl6aire respective, la coop6ration dans le do-
maine de l'utilisation de l'nergie nuclkaire A des fins pacifiques,

Constatant que cette coop6ration est mise en oeuvre entre deux pays dot6s d'armes nu-
cl6aires,

Consid6rant les engagements de non-prolif6ration auxquels le Gouvernement de la R&
publique franqaise et le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine ont souscrit,
en particulier l'adh6sion au Trait6 du lerjuillet 1968 sur la non-prolif6ration des armes nu-
cl6aires en tant qu'ttats dot6s d'armes nucl6aires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Aux fins du pr6sent Accord:

a) "Utilisation A des fins pacifiques" signifie une utilisation A des fins non explosives;

b) "Mati~res" signifie les mati~res non nucl6aires destin6es aux r~acteurs, sp6cifi6es au
paragraphe 2 de l'Annexe 1 au pr6sent Accord qui fait partie int6grante de celui-ci;

c) "Mati~res nucl6aires" signifie toute "mati~re brute" ou tout "produit fissile sp6cial"
conform6ment i la definition de ces termes figurant l'article XX du Statut de I'Agence In-
temationale de lEnergie Atomique (A.I.E.A);

d) "Equipements" signifie les composants principaux sp6cifi6s aux paragraphes 1 et 3
i 7 de l'Annexe 1;

e) "Installations" signifie les usines visees aux paragraphes I et 3 A 7 de l'Annexe 1;

f) Par "technologie", il convient d'entendre rinformation spcifique n6cessaire pour le
"d6veloppement", la "production" ou I'utilisation" de tout article figurant A I'Annexe 1, A
l'exception des donn6es commnuniqu6es au public, par exemple par l'interm6diaire de peri-
odiques ou de livres publi6s, ou qui ont 6t6 rendus accessibles sur le plan international sans
aucune restriction de diffusion.
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Cette information peut prendre la forme de "donn6es techniques" ou d' "assistance
technique".

Le "d6veloppement" se rapporte i toutes les phases pr6c6dant la production, telles que
notamment les 6tudes, recherches relatives i la conception, assemblages et essais de proto-
types et plans d'ex6cution.

Par "utilisation", il convient d'entendre la mise en oeuvre, l'installation (y compris l'in-
stallation sur le site m~me), 'entretien, les r6parations, le d6montage de r6vision et la
remise en 6tat.

L'assistance technique peut prendre des formes telles que : l'instruction, les qualifica-
tions, la formation, les connaissances pratiques, les services de consultation.

Les "donn6es techniques" peuvent tre constitu6es de caiques, sch6mas, plans manuels
et modes d'emploi sous une forme 6crite ou enregistr6e sur d'autres supports tels que
disques, bandes magn6tiques ou m6moires passives;

g) "Informations" signifie tout renseignement, toute documentation ou toute donn6e,
de quelque nature que ce soit, transmissible sous une forme physique, portant sur des mat-
i~res, des 6quipements, des installations ou de la technologie soumis au pr6sent Accord, A
l'exclusion des renseignements, documentation et donn6es accessibles au public.

Article II

1. Dans le respect des principes qui gouvement leur politique nuclkaire respective et
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ainsi que des Accords et engagements
internationaux pertinents en mati6re de non-prolif6ration auxquels elles ont par ailleurs
souscrit, les Parties entendent d6velopper leur coop6ration dans le domaine de l'utilisation
pacifique de '6nergie nuckaire.

2. La coop&ration pour l'utilisation de l'nergie nucl~aire i des fins pacifiques con-
form6ment au pr6sent Accord peut couvrir les domaines suivants :

Recherche fondamentale et appliqu6e relative i l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des
fins pacifiques;

Recherche, conception, construction, fonctionnement et entretien en matibre de r6ac-
teurs nucl6aires;

Applications de l'nergie nucl6aire pour la production d'61ectricit6; recherches sur les
6quipements et ouvrages importants des centrales nucl6aires, recherches sur les techniques
de simulation et essais de validation ;

Recherches sur la sfiret6 nucl6aire et la r~glementation s'y rapportant;

D~veloppement technique et applications industrielles dans le domaine du cycle du
combustible nucl6aire;

Radioprotection et protection de 'environnement;

Applications des technologies nucl~aires dans les domaines de l'agriculture, de la m6-
decine et de l'industrie ou tout autre domaine de coop6ration convenu d'un commun accord
entre les Parties.

3. La coop6ration peut prendre les formes suivantes:
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Echange et formation de personnels scientifiques et techniques;

Echange d'informations scientifiques et techniques;

Participation de personnels scientifiques et techniques de l'une des Parties i des activ-
it6s de recherche-d6veloppement de l'autre Partie;

Conduite en commun d'activit6s de recherche et d'ing6nierie, y compris recherches et
exp6rimentations conjointes (c'est-A-dire pour lesquelles les moyens vis en place par les
deux Parties sont 6quivalents);

Organisation de conf6rences et colloques scientifiques et techniques;

Fourniture de mati6res, mati~res nucl6aires, 6quipements, technologies et prestations
de services ou toute autre forme de coop6ration convenue d'un commun accord entre les
Parties.

Article III

Les conditions d'application de la coop6ration d6finie A 'Article II sont pr6cis6es, au
cas par cas, dans le respect des stipulations du pr6sent Accord :

Par des accords sp6cifiques entre les Parties ou des arrangements entre les organismes
d6sign6s par chacune des Parties, pour pr6ciser notamment les programmes et les modal-
it6s des 6changes scientifiques et techniques;

Par des contrats conclus entre les organismes d6sign6s par chacune des Parties, pour
les r6alisations industrielles et la foumiture de mati~res, de mati~res nuckaires, d'6quipe-
ments, d'installations ou de technologie.

Article IV

Les Parties prennent toutes les mesures administratives, fiscales et douani&res de leur
comptence n6cessaires A la bonne ex6cution du pr6sent Accord ainsi que des accords
sp6cifiques, des arrangements et des contrats vis6s i l'article III.

Article V

Les Parties garantissent la s6curit6 et pr6servent le caractbre confidentiel des docu-
ments techniques et des informations d6sign6s comme tels par la Partie qui les a fournis. A
cet effet, les documents et les informations 6chang6s ne sont pas communiqu6s des tiers,
publics ou priv6s, sans accord pr6alable donn6 par 6crit par la Partie foumissant le docu-
ment ou l'information.

Article VI

Les droits de propri6t6 intellectuelle acquis dans le cadre de la coop6ration pr6vue par
le pr6sent Accord sont attribu6s conform6ment aux dispositions de I'Annexe 2, qui en fait
partie int6grante, sauf dispositions particuli~res figurant dans les accords sp6cifiques, ar-
rangements ou contrats vis6s A rarticle III.
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Article VII

Les Parties s'assurent que les mati~res, matinres nucl~aires, 6quipements, installations
et la technologie transforms dans le cadre du present Accord ainsi que les mati~res nu-
cl~aires obtenues ou r~cup~r~es comme sous-produits, ne sont utilis~s qu'A des fins paci-
fiques.

Article VIII

L'uranium enrichi A plus de 20 % en isotopes 233 ou 235 et le plutonium s~par6 trans-
forms entre les Parties ou l'uranium enrichi A plus de 20 % en isotopes 233 ou 235 et le plu-
tonium s~par6 obtenus i partir de matinres nuclkaires transferees entre les Parties sont
soumis au syst~me de garanties appliqu6 par I'A.I.E.A conformment aux accords qui les
tient A cette Agence.

Pour tout transfert d'installations ou d'6quipements sensibles dans le cadre de la
pr~sente cooperation, l'application des garanties de I'A.I.E.A sera examinee au cas par cas
entre les deux Parties.

Article IX

Les matires, matires nucl~aires, 6quipements, installations et la technologie men-
tionn6s i l'article VII du present Accord restent soumis aux dispositions du present Accord
jusqu'A ce que:

a) Ils aient 6t6 transforms ou retransf~r~s hors de la juridiction de la Partie destinataire
conform~ment aux dispositions de l'article XI du present Accord, ou que,

b) Les Parties d~cident d'un commun accord de les y soustraire.

Article X

1. Chaque Partie veille A ce que les matibres, mati~res nucl~aires, 6quipements, instal-
lations et la technologie vis~s i l'article VII du present Accord soient uniquement d~tenus
par des personnes plac~es sous sa juridiction et habilit~es i cet effet.

2. Chaque Partie s'assure que, sur son territoire ou, le cas 6ch~ant, hors de son territoire
jusqu'au point ofi cette responsabilit6 est prise en charge par l'autre Partie ou par un Etat
tiers, les mesures ad~quates de protection physique des mati~res, matires nuclkaires,
6quipements et installations visas par le present Accord sont prises, conform~ment sa leg-
islation nationale et aux engagements internationaux auxquels elle est Partie.

3. Les niveaux de protection physique sont au minimum ceux qui sont sp~cifi~s en an-
nexe A la Convention sur la protection physique des matire nuclkaires (document de
'A.I.E.A. INFCIRC 274/Rev. 1). Chaque Partie se reserve le droit, conform~ment i sa r6-

glementation nationale, d'appliquer, le cas 6ch~ant, sur son territoire des critres plus stricts
de protection physique.
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4. La mise en oeuvre des mesures de protection physique relive de la responsabilit6 de
chaque Partie A l'int~rieur de sa juridiction. Dans la mise en oeuvre de ces mesures, chaque
Partie s'inspire du document de rAI.E.A. INFCIRC 225/R~v.2.

Les modifications des recommandation de I'A.I.E.A. en relation avec la protection
physique n'ont d'effet aux termes du present Accord que lorsque les deux Parties se sont
inform~es mutuellement par 6crit de leur acceptation d'une telle modification.

Article XI

Au cas ofi l'une des Parties envisage de retransfrer vers un Etat tiers de mati~res, mat-
ires nuclkaires, 6quipements, installations et la technologie vis~s l'article VII ou de trans-
f~rer des mati~res, mati~res nuclkaires, 6quipements et la technologie vis~s A l'Article VII
provenant des 6quipements ou installation transforms A l'origine ou obtenus grace aux
6quipements, installations ou A la technologie transforms, elle ne le fait qu'apr&s avoir ob-
tenu du destinataire de ce transfert l'assurance d'un engagement d'utilisation pacifique, de
l'application de garanties de 'A.I.E.A et de mesures de protection physique ad~quates, et
recueilli au pr~alable le consentement 6crit de l'autre Partie.

Article XII

Aucune des dispositions du present Accord ne peut etre interpr~t~e comme portant at-
teinte aux obligations qui, A la date de sa signature, r~sultent de la participation de l'une ou
lautre Partie A d'autres accords internationaux pour l'utilisation de l'nergie nucl~aire i des
fins pacifiques, notamment pour la Partie franqaise, de son appartenance aux Communaut~s
Europ~ennes. En particulier, le Parties conviennent que le Protocole joint en Annexe 3 fait
partie int6grante de rAccord.

Article XIII

Des repr~sentants des Parties se r~unissent A la demande de l'une des Parties en vue de
se consulter sur les questions pos~es par l'application du present Accord.

Article XIV

Le present Accord peut Etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

Article XV

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e de vingt ans. I1 peut Etre d~nonc6 A tout
moment par lune ou rautre des Parties. Toute d~nonciation doit 8tre notifi~e par 6crit avec
un pr~avis de six mois.

A l'issue de cette p~riode de vingt ans, il demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit
d~nonc6 par rune des Parties conform~ment A la procedure mentionn~e i l'alin~a precedent.

2. En cas d'expiration ou de d~nonciation du present Accord conform~ment A la proc6-
dure mentionn~e au paragraphe 1 du present Article,
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Les dispositions pertinentes du pr6sent Accord demeurent applicables aux accords
sp6cifiques et aux contrats, sign6s en vertu de 'article III, qui sont en vigueur;

Les dispositions des articles VI, VII, VIII, IX, X, XI et Xn continuent i s'appliquer aux
mati~res, matinres nucl6aires, 6quipements, installations et a la technologie vis6s i l'article
VII transf6r6s en application du pr6sent Accord, ainsi qu'aux mati~res nucl~aires r6-
cup6r6es au obtenues comme sous-produits.

Article XVI

Chaque Partie notifie par 6crit a r'autre Partie 'accomplissement des proc6dures requi-
ses en ce qui la concerne pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entre en
vigueur A la date de la r6ception de la demi~re notification 6crite.

En foi de quoi, les reprsentants des deux Gouvemements dfiment autoris6s i cet effet
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A PMkin, le 15 mai 1997, en deux exemplaires, en langues frangaise et chinoise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise:

HERVt DE CHARETTE

Pour le Gouvemement de la R6publique Populaire de Chine:

QIAN QICHEN
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ANNEXE 1

1. R6acteurs et Equipements Pour R6acteurs

1.1. R6acteurs nucl6aires complets

R6acteurs nucl6aires pouvant fonctionner de mani~re i maintenir une r6action de fis-
sion en chaine auto-entretenue contr616e, exception faite des r6acteurs de puissance nulle
dont la production maximale pr6vue de plutonium ne d6passe pas 100 grammes par an.

1.2. Cuves de pression pour r6acteurs

Cuves m6talliques, sous forme d'unit6s completes ou d'importants 616ments pr6fab-
riqu6s, qui sont sp6cialement conques ou pr6par6es pour contenir le coeur d'un r6acteur nu-
cl6aire au sens donn6 a cette expression sous 1.1. ci-dessus, et qui sont capables de r6sister
A la pression de travail du guide de refroidissement primaire.

1.3. Machines pour le chargement et le d6chargement du combustible nucl6aire

1.4. Barres de commande pour r6acteurs

1.5. Tubes de force pour r6acteurs

1.6. Tubes de zirconium

1.7. Pompes du circuit primaire

Pompes sp6cialement conques ou pr6par6es pour faire circuler le fluide de refroidisse-
ment primaire pour r6acteurs nuclkaires au sens donn6 A cette expression sous 1.1. ci-des-
sus.

2. Matires Non Nuckaires Pour R6acteurs

2.1. Deut6rium et eau lourde

Deut6rium, eau lourde (oxyde de deut6rium) et tout compos6 de deut6rium dans lequel
le rapport atomique deut6rium/hydrog~ne d6passe 1/5 000, destin6s i tre utilis6s dans un
r6acteur nucl6aire, au sens donn6 i cette expression sous 1.1 ci-dessus, et fournis en quan-
tit6s d6passant 200 kg d'atomes de deut6rium pendant une p6riode de 12 mois, quel que soit
le pays destinataire.

2.2. Graphite de puret6 nucl6aire

Graphite d'une puret6 sup6rieure a cinq parties par million d'6quivalent en bore et d'une
densit6 de plus de 1,50 g/cm3, qui est destin6 A 8tre utilis6 dans un r6acteur nuckaire tel
que d6fini au paragraphe 1.1 ci dessus et qui est fourni en qualit6s d6passant 3.104 kg (30
tonnes m6triques) pendant une p6riode de 12 mois, quel que soit le pays destinataire.

3. Usines de Retraitement d'El6ments Combustibles Irradi6s et Mat6riel Sp6cialement
Conqu ou Pr6par6 i Cette Fin

Articles consid6r6s comme tombant dans la cat6gorie vis6e par le membre de phrase
"et mat6riel sp6cialement conqu ou pr6par6" pour le retraitement d'616ments combustibles
irradi~s :

3.1. Machines d6gainer les 616ments combustibles irradi6s

3.2. Dissolveurs
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Recipients "g~om~triquement sirs" (de petits diamtres, annulaires ou plats) sp~ciale-
ment conqus ou prepares en vue d'Etre utilis~s dans une usine de retraitement pour dissou-
dre du combustible nuclkaire irradi6, capables de r6sister A des liquides fortement corrosifs
chauds et dont le chargement et 'entretien peuvent tre t~lcommand~s.

3.3. Extracteurs et materiel d'extraction par solvant

Extracteurs, tels que colonnes puls~es ou garnies, m~langeurs-d~canteurs et extract-
eurs centrifuges, sp~cialement congus ou prepar6s pour &tre utilis~s dans une usine de re-
traitement de combustible irradi6. Les extracteurs doivent pouvoir resister i raction
corrosive de l'acide nitrique. Les extracteurs sont normalement fabriqu~s, selon des exi-
gences tr~s strictes (notamment techniques sp~ciales de soudage, d'inspection et d'assur-
ance et contr6le de la qualit6), en acier inoxydable A bas carbone, titane, zirconium ou
autres mat~riaux A haute resistance.

3.4. Rcipients de collecte ou de stockage des solutions Recipients de collecte ou de
stockage spcialement conqus ou prepares pour 6tre utilis~s dans une usine de retraitement
de combustible irradi6. Les recipients de collecte ou de stockage doivent pouvoir rcsister A
l'action corrosive de 'acide nitrique. Les recipients de collecte ou de stockage sont nor-
malement fabriqu~s i laide de mat~riaux A haute r6sistance. Les recipients de collecte ou
de stockage peuvent Etre congus pour la conduite et lentretien t~l~command~s et peuvent
avoir, pour pr~venir le risque de criticit6, les caract~ristiques suivantes :

1) Parois ou structures internes avec un 6quivalent en bore d'au moins deux pour cent,
ou

2) Un diamtre maximum de 175 mm (7 pouces) pour les recipients cylindriques, ou

3) Une largeur maximum de 75 mm (3 pouces) pour les recipients plats ou annulaires.

3.5. Syst~me de conversion du nitrate de plutonium en oxyde

Syst~mes complets sp~cialement congus ou prepares pour la conversion du nitrate de
plutonium en oxyde, qui sont en particulier adapt~s de mani~re A 6viter tout risque de crit-
icit6 et d'irradiation et A r~duire le plus possible les risques de toxicit&.

3.6. Syst~me de conversion de loxyde de plutonium en metal

Syst~mes complets sp~cialement congus ou prepares pour la production de plutonium
metal, qui sont en particulier adapt~s de mani~re A 6viter tout risque de criticit6 et d'irradi-
ation et A r6duire le plus possible les risques de toxicit6.

4. Usines de Fabrication d'E16ments Combustibles

Une "usine de fabrication d'616ments combustibles" est 6quip6e du mat6riel:

a) Qui entre normalement en contact direct avec le flux de mati~res nucl~aires, le traite
directement ou commande le processus de production;

b) Qui assure le gainage des matires nucl6aires.

5. Usines de Separation des Isotopes de l'Uranium et Mat6riel, autre que les Appareils
d'Analyse, Spcialement Conqu ou Prepare i Cette Fin

Articles consid6r6s comme tombant dans la cat6gorie vis6e par le membre de phrase
"et mat6riel, autre que les appareils d'analyse, spdcialement conqu ou pr6par6" pour ]a s6p-
aration des isotopes de luranium:
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5.1. Centrifugeuses et assemblages et composants sp~cialement conqus ou prepares
pour utilisation dans les centrifugeuses

5.1.1. Composants toumants

a) Assemblages rotors complet

Cylindre i paroi mince, ou ensembles de cylindres i paroi mince r~unis, fabriqu~s dans
un ou plusieurs des mat~riaux A rapport r~sistance-densit6 6lev6 d~crits dans la note expli-
cative; lorsqu'ils sont r~unis, les cylindres sont joints les uns aux autres par les soufflets ou
anneaux flexibles d~crits sous 5.1.1 c) ci-apr~s. Le bol est 6quip6 d'une ou plusieurs chi-
canes intemes et de bouchons d'extrmit6, comme indiqu6 sous 5.1.1 d) et e) ci-apr~s, s'il
est pr~t A Pemploi. Toutefois, rassemblage complet peut tre livr6 partiellement mont6
seulement ;

b) Bols

Cylindres A paroi mince d'une 6paisseur de 12 mm (0,5 pouce) ou moins, sp~cialement
congus ou prepares, ayant un diam~tre compris entre 75 mm (3 pouces) et 400 mm (16
pouces) et fabriqu~s dans un ou plusieurs des mat~riaux A rapport r~sistance-densit6 6lev6
d~crits dans la note explicative

c) Anneaux ou soufflets

Composants sp~cialement congus ou prepares pour fournir un support local au bol ou
pour joindre ensemble plusieurs cylindres constituant le bol. Le soufflet est un cylindre
court ayant une paroi de 3 mm (0, 12 pouce) ou moins d'6paisseur, un diam~tre compris
entre 75 mm (3 pouces) et 400 mm (16 pouces) et une spire, et fabriqu6 dans Pun des
matriaux ayant un rapport r~sistance-densit6 6lev6 d~crit dans la note explicative

d) Chicanes

Composants en forme de disque d'un diam~tre compris entre 75 mm (3 pouces) et 400
mm (16 pouces) sp~cialement conqus ou prepares pour 8tre months i l'int~rieur du bol de
la centrifugeuse afin d'isoler la chambre de pr~l~vement de la chambre de separation prin-
cipale et, dans certains cas, de faciliter la circulation de l'UF6 gazeux A l'int~rieur de la
chambre de separation principale du bol, et fabriqu~s dans run des mat~riaux ayant un rap-
port r~sistance-densit6 6lev6 d~crit dans la note explicative;

e) Bouchons d'extr~mit6 sup~rieurs et inf~rieur

Composants en forme de disque d'un diam~tre compris entre 75 mm (3 pouces) et 400
mm (16 pouces) sp~cialement congus ou prepares pour s'adapter aux extr~mit~s du bol et
maintenir ainsi l'UF6 A l'int~rieur de celui-ci et, dans certains cas, pour porter, retenir ou
contenir en tant que partie int~grante un 6lment du palier sup~rieur (bouchon sup~rieur)
ou pour porter les 6lments toumants du moteur et du palier inf~rieur (bouchon inf~rieur),
et fabriqu~s dans run des mat~riaux ayant un rapport r~sistance-densit6 6lev6 d~crit dans la
note explicative.

Note explicative:

Les mat~riaux utilis~s pour les composants tournants des centrifugeuses sont
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a) Les aciers martensitiques vieillissables ayant une charge limite de rupture 6gale ou
supdrieure 2,0510 9 N/m2 (300 000 psi) ou plus ;

b) Les alliages d'aluminium ayant une charge limite de rupture 6gale ou supdrieure i
0,46.109 N/m2 (67 000 psi) ou plus ;

c) Des matdriaux filamenteux pouvant Etre utilisds dans des structures composites et
ayant un module spdcifique 6gal ou supdrieur A 12,3.10 6 m, et une charge limite de rupture
spdcifique 6gale au supdrieure i 0,3. 10 6 m (le "module spdcifique" est le module de
Young exprim6 en N/m2 divis6 par le poids volumique exprim6 en N/m3 ; la "charge limite
de rupture spdcifique" est la charge limite de rupture exprimde en N/m2 divisde par le poids
volumique exprim6 en N/m3).

5.1.2 Composants fixes

a) Paliers de suspension magndtique

Assemblages de support spdcialement congus ou prdpards comprenant un aimant an-
nulaire suspendu dans un carter contenant un milieu amortisseur. Le carter est fabriqu6 dans
un matdriau rdsistant A l'UF6 (voir note explicative de la section 5.2). L'aimant est couple

une piece polaire ou Aun deuxi~me aimant fix6 sur le bouchon d'extrdmit6 supdieur
ddcrit sous 5.1.1 e). L'aimant annulaire peut avoir un rapport entre le diam~tre extdrieur et
le diam~tre intdrieur infdrieur ou 6gal i 1,6:1; L'aimant peut avoir une permdabilit6 initiale
6gale ou supdrieure i 0,15 Hm (120 000 en unitds CGS), ou une rdmanence 6gale ou
supdrieure i 98,5 % ou une densit6 d'6nergie 6lectromagndtique supdrieure i 80 kJ/m3 (107
gauss-oersteds). Outre les propridtds habituelles du matdriau, une condition essentielle est
que la deviation des axes magndtiques par rapport aux axes geomtriques soit limitde par
des tolerances tr~s serrdes (infdrieures A 0, 1 mm ou 0,004 pouce) ou que l'homogdndit6 du
matdriau de 'aimant soit spdcialement imposde;

b) Paliers de bute/amortisseurs

Paliers spdcialement congus ou prdpards comprenant un assemblage pivot/coupelle
mont6 sur un amortisseur. Le pivot se compose habituellement d'un arbre en acier tremp6
comportant un hdmisphre A une extrdmit6 et un dispositif de fixation au bouchon infdrieur
ddcrit sous 5.1.1 e) A l'autre extrdmit6. Toutefois, l'arbre peut Etre 6quip6 d'un palier hydro-
dynamique. La coupelle a la forme d'une pastille avec indentation hdmisphbrique sur une
surface. Ces composants sont souvent fournis inddpendamment de 'amortisseur;

c) Pompes moldculaires

Cylindres spdcialement congus ou prdpards qui comportent sur leur face interne des
rayures hdlicoidales obtenues par usinage ou extrusion et dont les orifices sont alksds. Leurs
dimensions habituelles sont les suivantes : diamftre interne compris entre 75 mm (3 pouc-
es) et 400 mm (16 pouces), 6paisseur de paroi 6gale ou supdrieure A 10 mm et longueur
6gale ou supdrieure au diamtre. Habituellement, les rayures ont une section rectangulaire
et une profondeur 6gale ou supdrieure A 2 mm (0,08 pouce);

d) Stators de moteur

Stators annulaires spdcialement congus ou prdpards pour des moteurs grande vitesse a
hystdrdsis (ou A reluctance) alimentds en courant altematifmultiphas& pour fonctionnement
synchrone dans le vide avec une gamme de frdquence de 600 A 2 000 Hz, et une gamme de
puissance de 50 A 1 000 VA. Les stators sont constituds par des enroulements multiphasds
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sur des noyaux de fer doux feuillet~s constitu&s de couches minces dont l'6paisseur est ha-
bituellement infrieure ou 6gale i 2 mm (0,08 pouce).

e) Enceintes de centrifugeuse

Composants sp~cialement congus ou prepares pour contenir 'assemblage rotor d'une
centrifugeuse. L'enceinte est constitute d'un cylindre rigide poss6dant une paroi d'au plus
de 30 mm (1,2 pouce) d'6paisseur, ayant subi un usinage de pr6cision aux extr~mit~s en vue
de recevoir les paliers et qui est muni d'une ou plusieurs brides pour le montage. Les ex-
trmit~s usin~s sont parall61es entre elles et perpendiculaires A laxe longitudinal du cylin-
dre avec une deviation au plus 6gale A 0,05 degr& L'enceinte peut 6galement Etre forme
d'une structure de type alv~olaire permettant de loger plusieurs bols. Les enceintes sont
constitutes ou rev~tues de matriaux resistant A la corrosion par l'UF6.

f) Ecopes

Tubes ayant un diam6tres interne d'au plus 12 mm (0,5 pouce), sp~cialement congus
ou prepares pour extraire l'UF6 gazeux contenu dans le bol selon le principe du tube de Pitot
(c'est-A-dire que leur ouverture d~bouche dans le flux gazeux p~riph6rique A l'intirieur du
bol, configuration obtenue par exemple en courbant l'extr6mit6 d'un tube dispos6 selon le
rayon) et pouvant 8tre raccord~s au syst6me central de pr6kvement du gaz. Les tubes sont
constitu6s ou rev~tus de mat~riaux resistant A la corrosion par l'UF6.

5.2. Syst6mes, materiel et composants auxiliaires sp6cialement congus ou pr6par6s
pour utilisation dans les usines d'enrichissement par ultracentrifugation

5.2.1. Syst6mes d'alimentation/syst6mes de pr61kvement du produit et des r6sidus

Syst6mes sp6cialement congus ou pr6par6s comprenant :

Des autoclaves (ou stations) d'alimentation, utilis6s pour introduire I'UF6 dans les cas-
cades de centrifigeuse A une pression allant jusqu'i 100 kPa (15 psi) et A un d6bit 6gal ou
sup6rieur A I kg/h;

Des pi6ges A froid utilis6s pour pr6lever IJF6 des cascades une pression allant
jusqu'i 3 kPa (0,5 psi). Les pi6ges A froid peuvent etre refroidis jusqu'i 203 K (-70 xC) et
chauff6s jusqu'A 343 K (70xC);

Des stations "Produit" et "Rsidus" pour le transfert de I'UF6 dans des conteneurs.

Ce mat6riel et ces tuyauteries sont constitu6s entinrement ou rev~tus int6rieurement de
mat6riaux r6sistant A l'UF6 (voir la note explicative de la pr6sente section) et sont fabriqu6s
suivant des normes tr6s rigoureuses de vide et de propret6.

5.2.2. Collecteurs/tuyauteries

Tuyauteries et collecteurs sp6cialement congus ou pr6par6s pour la manipulation de
l'UF6 A l'int6rieur des cascades de centrifugeuses. La tuyauterie est habituellement du type
collecteur "triple", chaque centrifugeuse 6tant connect6e A chacun des collecteurs. La
r6p6titivit6 du montage du syst~me est donc grande. Le syst6me est constitu6 enti6rement
de mat6riaux r6sistant A UF6 (voir la note explicative de la pr6sente section) et est fabriqu6
suivant des normes tr6s rigoureuses de vide et de propret6.

5.2.3. Spectrom~tres de masse pour UF6 / sources d'ions



Volume 2089, 1-36270

Spectrom~tres de masse magn~tiques ou quadripolaires sp~cialement congus ou pr6-
pares, capables de prlever en direct sur les flux d'UF6 gazeux des 6chantillons du gaz d'en-
tree, du produit ou des r6sidus, et ayant toutes les caract~ristiques suivantes :

1. Pouvoir de rsolution unitaire pour l'unit6 de masse atomique sup~rieur i 320

2. Sources d'ions constitutes ou revEtues de nichrome ou de monel ou nickel~es

3. Sources d'ionisation par bombardement 6lectronique

4. Presence d'un collecteur adapt6 l'analyse isotopique.

5.2.4. Convertisseurs de fr~quence

Convertisseurs de frquence sp6cialement congus ou prepares pour l'alimentation des
stators de moteurs d~crits sous 5.1.2 d), ou parties, composants et sous-assemblages de con-
vertisseurs de frquence, ayant toutes les caract~ristiques suivantes

1. Sortie multiphas~e de 600 A 2 000 Hz

2. Stabilit6 6lev~e (avec un contr6le de la fr6quence sup~rieur A 0, 1 %)

3. Faible distorsion harmonique (inf6rieure A 2 %)

4. Rendement sup6rieur i 80 %

Note explicative:

Les articles 6num6r6s ci-dessus, soit sont en contact direct avec lUF6 gazeux, soit con-
tr6lent directement les centrifugeuses et le passage du gaz d'une centrifigeuse A 'autre et
d'une cascade A rautre.

Les mat6riaux r6sistant A la corrosion par rUF6 comprennent l'acier inoxydable, l'alu-
minium, les alliages d'aluminium, le nickel et les alliages contenant 60 % ou plus de nickel.

5.3. Assemblages et composants sp6cialement congus ou pr6par6s pour utilisation dans
renrichissement par diffusion gazeuse

5.3.1. Barribres et diffusion gazeuse

a) Filtres minces et poreux sp6cialement congus ou pr6par6s, qui ont des pores d'un di-
am~tre de 100 A 1 000 A (angstr6ms), une 6paisseur 6gale ou inf6rieure A 5 mm (0,2 pouce)
et, dans le cas des formes tubulaires, un diamtre 6gal ou inf6rieur A 25 mm (1 pouce) et sont
constitu6s de mat6riaux m6talliques, polym~res ou c6ramiques r6sistant A la corrosion par
rUF6.

b) Composes ou poudres pr6par6s sp6cialement pour la fabrication de ces filtres. Ces
compos6s et poudres comprennent le nickel et des alliages contenant 60 % ou plus de nick-
cl, l'oxyde d'aluinium et les polymbres d'hydrocarbures totalement fluor6s ayant une
puret6 6gale ou sup~rieure A 99,9 %, une taille des grains infrieure 10 microns et une
grande uniformit6 de cette taille, qui sont sp6cialement pr6par6s pour la fabrication de bar-
rires de diffusion gazeuse.

5.3.2 Diffuseurs

Enceintes sp6cialement conques ou pr6par6es, herm6tiquement scell6es, de forme cy-
lindrique et ayant plus de 300 mm (12 pouces) de diamtre et plus de 900 mm (35 pouces)
de long, ou de forme rectangulaire avec des dimensions comparables, qui sont dot6es d'un
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raccord d'entr~e et de deux raccords de sortie ayant tous plus de 50 mm (2 pouces) de di-
am~tre, pr~vues pour contenir la barri~re de diffusion gazeuse, constitutes et rev~tues in-
t~rieurement de mat~riaux resistant A I'UF6 et conques pour Etre instalkes horizontalement
ou verticalement.

5.3.3 Compresseurs et soufflantes A gaz

Compresseurs axiaux, centrifuges ou volumtriques et soufflantes A gaz sp~cialement
congus ou prepares, ayant une capacit6 d'aspiration de 1 m3/min ou plus d'UF6 et une pres-
sion de sortie pouvant aller jusqu'i plusieurs centaines de kPa (100 psi), congus pour fonc-
tionner longtemps en atmosphere d'UF6, avec ou sans moteur 6lectrique de puissance
appropri~e, et assemblages s~par~s de compresseurs et soufflantes A gaz de ce type. Ces
compresseurs et soufflantes i gaz ont un rapport de compression compris entre 2/1 et 6/1
et sont constitu~s ou rev~tus int~rieurement de mat~riaux resistant A rUF6.

5.3.4. Garnitures d'tanch~it6 d'arbres

Garnitures d vide sp~cialement conques ou pr~par~es, avec connexions d'alimentation
et d' 6chappement, pour assurer de mani~re fiable l'ktanchit6 de r'arbre reliant le rotor du
compresseur ou de la soufflante A gaz au moteur d'entrainement en emp8chant Pair de
p~ntrer dans la chambre int~rieure du compresseur ou de la soufflante i gaz qui est remplie
d'UF6. Ces garnitures sont normalement conques pour un taux de p~n~tration de gaz tam-
pon infurieur A 1 000 cm3/min (60 pouces cubes/min).

5.3.5. Echangeurs de chaleur pour le refroidissement de I'UF6

Echangeurs de chaleur sp~cialement congus ou prepares, constitu~s ou rev~tus in-
t~rieurement de mat~riaux resistant i l'UF6 (i l'exception de l'acier inoxydable) ou de
cuivre ou d'une combinaison de ces m~taux et pr~vus pour un taux de variation de la pres-
sion due i une fuite qui est inf~rieur A 10 Pa (0,0015 psi) par heure pour une diffurence de
pression de 100 kPa (15 psi).

5.4. Syst~mes, materiel et composants auxiliaires spcialement conqus ou prepares
pour utilisation dans l'enrichissement par diffusion gazeuse

5.4.1. Syst~mes d'alimentation/syst~mes de pr~lkvement du produit et des r~sidus
Syst~mes sp6cialement congus ou prepares, capables de fonctionner A des pressions 6gales
ou infrieures A 300 kPa (45 psi) et comprenant :

Des autoclaves (ou syst~mes) d'alimentation utilis~s pour introduire l'UF6 dans les cas-
cades de diffusion gazeuse ;

Des pi~ges A froid utilis~s pour pr~lever I'UF6 des cascades de diffusion;

Des stations de liquffaction oii I'UF6 gazeux provenant de la cascade est comprim6 et
refroidi pour obtenir de r'UF6 liquide;

Des stations "produit" ou "R~sidus" pour le transfert de I'UF6 dans des conteneurs.

5.4.2. Collecteurs/tuyauteries

Tuyauteries et collecteurs sp~cialement congus ou prepares pour la manipulation de
I'UF6 A l'int~rieur des cascades de diffusion gazeuse. La tuyauterie est normalement du type
collecteur "double", chaque cellule 6tant connect~e i chacun des collecteurs.

5.4.3. Syst~mes A vide
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a) Grands distributeurs i vide, collecteurs i vide et pompes i vide ayant une capacit6
d'aspiration 6gale ou sup6rieure i 5 m3/min (175 pieds cubes/min), spcialement congus ou
pr6par6s ;

b) Pompes A vide sp6cialement conques pour fonctionner en atmosphere d'UF6 , con-
stitu6es ou revetues int6rieurement d'aluminium, de nickel ou d'alliages comportant plus de
60 % de nickel. Ces pompes peuvent tre rotatives ou volum6triques, 8tre i d6placement et
dot6es de joints en fluorocarbures et 8tre pourvues de fluides de service speciaux.

5.4.4. Vannes sp6ciales d'arr& et de r6glage

Soufflets d'arrt et de r6glage, manuels ou automatiques, sp6cialement congus ou pr6-
pares, constitu~s de mat~riaux resistant A l'UF6 et ayant un diamftre compris entre 40 et 1
500 mm (1,5 A 59 pouces) pour installation dans des syst~mes principaux et auxiliaires des
usines d'enrichissement par diffusion gazeuse.

5.4.5. Spectromtres de masse pour UF6 /sources d'ions

Spectrom~tres de masse magn6tiques ou quadripolaires sp6cialement congus ou pr6-
par6s, capables de pr6lever en direct sur les flux l'UF6 gazeux des 6chantillons du gaz d'en-
tr6e, du produit ou des r6sidus, et ayant toutes les caract6ristiques suivantes :

1. Pouvoir de r6solution unitaire pour l'unit6 de masse atomique sup6rieur i 320

2. Sources d'ions constitu6es ou revtues de nichrome ou de monel ou nickel6es

3. Sources d'ionisation par bombardement 6lectronique

4. Collecteur adapt6 h l'analyse isotopique,

5.5. Syst~mes, mat6riel et composants sp6cialement congus ou pr6par6s pour utilisa-
tion dans les usines d'enrichissement par proc6d6 a6rodynamique

5.5.1. Tuybres de s6paration

Tuy~res de s6paration et assemblages de tuyres de s6paration sp6cialement congus ou
pr6par6s. Les tuyres de s6paration sont constitu6es de canaux incurv6s A section A fente,
de rayon de courbure inf6rieur A 1 mm (habituellement compris entre 0,1 et 0,05 mm), r6-
sistant A la corrosion par l'UF6, i l'int~rieur desquels un 6corceur s6pare en deux fractions
le gaz circulant dans la tuybre.

5.5.2. Tubes vortex

Tubes vortex et assemblages de tubes vortex, sp6cialement congus ou pr6par~s. Les
tubes vortex, de forme cylindrique ou conique, sont constitu~s ou rev~tus de matriaux r6-
sistant A la corrosion par I'UF6, ont un diam~tre compris entre 0,5 cm et 4 cm et un rapport
longueur/diam~tre inf6rieur ou 6gal i 20:1, et sont munis d'un ou plusieurs canaux d'admis-
sion tangentiels. Les tubes peuvent 6tre 6quip6s de dispositifs de type tuy~re A l'une de leurs
extrmit6s ou A leurs deux extrmit~s.

5.5.3. Compresseurs et soufflantes A gaz

Compresseurs axiaux, centrifuges ou volum6triques ou soufflantes A gaz sp6cialement
congus ou pr6par6s, constitu6s ou rev~tus de mat6riaux r6sistant i la corrosion par l'UF6 et
ayant une capacit6 d'aspiration du mdlange d'UF6 et de gaz porteur (hydrogbne ou h6lium)
de 2 m3 /min ou plus.

5.5.4. Garnitures d'6tanch6it6 d'arbres
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Garnitures sp6cialement conques ou pr6par6es, avec connexions d'alimentation et
d'6chappement, pour assurer de mani~re fiable l'Ntanch6it6 de rarbre reliant le rotor du com-
presseur ou de la soufflante i gaz au moteur d'entrainement en empechant le gaz de proc6d6
de s'6chapper, ou lair ou le gaz l'tanch6it6 de p6n6trer dans la chambre int6rieure du com-
presseur ou de la soufflante A gaz qui est remplie du m61ange d'UF6 et de gaz porteur.

5.5.5. Echangeurs de chaleur pour le refroidissement du m6lange de gaz

Echangeurs de chaleur sp6cialement congus ou pr6par6s, constitu6s ou rev~tus de
mat6riaux r6sistant A la corrosion par I'UF6.

5.5.6. Enceintes renfermant les 616ments de s6paration

Enceintes sp6cialement conques ou pr6par6es, constitu6es ou rev~tues de mat~riaux r6-
sistant A la corrosion par I'UF6, destin6es A recevoir les tubes vortex ou les tuyres de s&p-
aration.

5.5.7. Syst~mes d'alimentation/ syst~mes de pr61kvement du produit et des r6sidus

Syst~mes ou 6quipements sp6cialement conqus ou pr6par6s pour les usines d'en-
richissement, constitu6s ou revetus de mat6riaux r6sistant A la corrosion par l'UF6 et com-
prenant:

a) Des autoclaves, fours et syst~mes d'alimentation utilis6s pour introduire I'UF6 dans
le processus d'enrichissement ;

b) Des pi~ges i froid utilis6s pour pr6lever l'UF6 du processus d'enrichissement en vue
de son transfert ult6rieur apr~s r6chauffement ;

c) Des stations de solidification ou de liquffaction utilis6es pour pr61ever I'UF6 du pro-
cessus d'enrichissement, par compression et passage A rNtat liquide ou solide ;

d) Des stations "Produit" ou "Rsidus" pour le transfert de l'UF6 dans des conteneurs.

5.5.8 Collecteurs/tuyauteries

Tuyauteries et collecteurs constitu6s ou rev~tus de mat6riaux r6sistant A la corrosion
par rUF6 , sp6cialement congus ou pr6par6s pour la manipulation de l'int6rieur des cas-
cades a6rodynamiques. La tuyauterie est normalement du type collecteur "double", chaque
6tage ou groupe d'6tages 6tant connect6 i chacun des collecteurs.

5.5.9. Syst~mes et pompes A vide

a) Syst~mes A vide sp6cialement conqus ou pr6par6s, ayant une capacit6 d'aspiration
sup6rieure ou 6gale A 5 m3/min, comprenant des distributeurs A vide, des collecteurs i vide
et des pompes i vide et conqus pour fonctionner en atmosphere d'UF6.

b) Pompes A vide sp6cialement conques ou pr6par6es pour fonctionner en atmosphere
d'UF6 , et constitu6es ou rev~tues de mat6riaux r6sistant A la corrosion par rUF6 . Ces
pompes peuvent 6tre dot6es de joints en fluorocarbures et pourvues de fluides de service
sp6ciaux.

5.5.10. Vannes sp6ciales d'arr~t et de r6glage

Soufflets d'arrt et de r6glage, manuels ou automatiques, constitu6s ou revtus de
mat6riaux resistant i la corrosion par I'UF6 et ayant un diam~tre compris entre 40 et 1 500
mm, sp6cialement congus ou pr6par6s pour installation dans des syst~mes principaux ou
auxiliaires d'usines d'enrichissement par proc6d6 a6rodynamique.
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5.5.11. Spectrom~tres de masse pour l'UF6 / sources d'ions

Spectrom~tres de masse magn6tiques ou quadripolaires sp6cialement congus ou pr6-
par6s, capables de pr6lever en direct sur les flux d'UF6 gazeux des 6chantillons du gaz d'en-
tr6e, du produit ou des r6sidus, et ayant toutes les caract6ristiques suivantes :

1. Pouvoir de r6solution unitaire pour l'unit6 de masse atomique sup6rieur A 320

2. Sources d'ions constitutes ou rev~tues de nichrome ou de monel ou nickel6es

3. Sources d'ionisation par bombardement 6lectronique

4. Collecteur adapt6 A l'analyse isotopique.

5.5.12. Systbmes de s6paration de l'UF6 et du gaz porteur

Syst~mes sp6cialement congus ou pr6par6s pour s6parer l'UF6 du gaz porteur (hy-
drog~ne ou he1ium).

5.6. Syst~mes, mat6riel et composants sp6cialement congus ou pr6par6s pour utilisa-
tion dans les usines d'enrichissement par 6change chimique ou par 6change d'ions

5.6.1. Colonnes d'6change liquide-liquide (6change chimique)

Colonnes 6change liquide-liquide i contre-courant avec apport d'6nergie m6canique (i
savoir colonnes puls6es plateaux perfor6s, colonnes A plateaux anim6s d'un mouvement
alternatif et colonnes munies de turbo-agitateurs intemes), sp6cialement conques ou pr6-
par6es pour l'enrichissement de luranium par le proc6d6 d'6change chimique. Afin de les
rendre r~sistantes A la corrosion par les solutions dans de l'acide chlorhydrique concentr6,
les colonnes et leurs internes sont constitu6s ou revtus de mat6riaux plastiques appropri6s
(fluorocarbures polym~res, par exemple) ou de verre. Les colonnes sont conques de telle
mani~re que le temps de s6jour correspondant i un 6tage soit court (30 secondes au plus).

5.6.2. Contacteurs centrifuges liquide-liquide (6change chimique)

Contacteurs centrifuges liquide-liquide sp6cialement congus ou pr6par6s pour l'en-
richissement de l'uranium par le proc6d6 d'6change chimique. Dans ces contacteurs, la dis-
persion des flux organique et aqueux est obtenue par rotation, puis la s6paration des phases
par application d'une force centrifuge. Afin de les rendre r6sistants A la corrosion par les
solutions dans de l'acide chlorhydrique concentr6, les contacteurs sont constitu6s ou revetus
de mat6riaux plastiques appropri6s (fluorocarbures polym~res, par exemple) ou rev~tus de
verre. Les contacteurs centrifuges sont conqus de telle mani~re que le temps de s6jour cor-
respondant A un 6tage soit court (30 secondes au plus).

5.6.3. Syst~mes et 6quipements de r6duction de l'uranium (6change chimique)

a) Cellules de r6daction 6lectrochimique sp6cialement conques ou pr6par6es pour
ramener luranium d'un 6tat de valence A un 6tat inf6rieur en vue de son enrichissement par
le proc6d6 d'6change chimique. Les mat6riaux de la cellule en contact avec les solutions du
proc6d6 doivent 6tre r6sistants A la corrosion par les solutions dans de l'acide chlorhydrique
concentr6.

b) Syst~mes situ6s i l'extr6mit6 de la cascade o/i est r6cupr6 le produit, sp6cialement
congus ou pr6par6s pour pr6lever U4+ sur le flux organique, ajuster la concentration en
acide et alimenter les cellules de r6duction 6lectrochimique.

5.6.4. Syst~mes de pr6paration de l'alimentation (6change chimique)
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Syst~mes sptcialement conqus au prtparts pour produire des solutions de chlorure
d'uranium de grande puret6 destintes i alimenter les usines de separation des isotopes de
l'uranium par 6change chimique.

5.6.5. Syst~mes d'oxydation de l'uranium (6change chimique)

Syst~mes sptcialement congus ou prtparts pour oxyder U3+ en U4+ en vue du reflux
vers la cascade de separation des isotopes dans le proctd6 d'enrichissement par 6change
chimique.

5.6.6. Rtsines 6changeuses d'ions/absorbants A reaction rapide (6change d'ions)
Rtsines 6changeuses d'ions ou absorbants A reaction rapide sptcialement congus ou

prtparts pour l'enrichissement de r'uranium par le proctd& d'6change d'ions, en particulier
rtsines poreuses macrortticultes et/ou structures pelliculaires dans lesquelles les groupes
actifs d'6change chimique sont limitts A un revtement superficiel sur un support poreux
inactif, et autres structures composites sous une forme approprite, et notamment sous
forme de particules ou de fibres. Ces articles ont un diamtre inftrieur ou 6gal i 0,2 mm;
du point de vue chimique, ils doivent 8tre rtsistants aux solutions dans de l'acide chlorhy-
drique concentr6 et, du point de vue physique, Etre suffisamment solides pour ne pas se d6-
grader dans les colonnes d'6change des isotopes de luranium (temps de demi-raction
inftrieur i 10 secondes) et sont efficaces A des temperatures comprises entre 100x C et
200x C.

5.6.7. Colonnes d'6change d'ions (6change d'ions)

Colonnes cylindriques de plus de 1 000 mm de diam6tre contenant un gamissage de
r~sine 6changeuse d'ions/d'absorbants, sp~cialement conques ou pr~par~es pour l'en-
richissement de l'uranium par le proc~d6 d'6change d'ions. Ces colonnes sont constitutes
ou revetues de mat~riaux (tels que le titane ou les plastiques A base de fluorocarbures) r6-
sistant A la corrosion par des solutions dans de racide chlorhydrique concentr6, et peuvent
fonctionner i des temperatures comprises entre 100x C et 200x C et i des pressions
sup~rieures A 0,7 Mpa (102 psia).

5.6.8. Syst~mes de reflux (6change d'ions)

a) Syst~mes de reduction chimique ou 6lectrochimique sp~cialement conqus ou pr6-
pares pour r~g~n~rer 'agent (les agents) de reduction chimique utilis6 (s) dans les cascades
d'enrichissement de luranium par le proc~d6 d'6change d'ions.

b) Systbmes d'oxydation chimique ou 6lectrochimique sp~cialement congus ou pr6-
pares pour r~g~n~rer lagent (les agents) d'oxydation chimique utilis6(s) dais les cascades
d'enrichissement de ruranium par le proc~d6 d'6change d'ions.

5.7. Syst~mes, materiel et composants sp~cialement conqus et prepares pour utilisation
dans les usines d'enrichissement par laser

5.7.1. Systmes de vaporisation de luranium (SILVA)

Syst~mes de vaporisation de ruranium sp~cialement congus ou prepares, renfermant
des canons A 6lectrons de grande puissance au niveau en nappe ou A balayage, fournissant
une puissance au niveau de la cible sup~rieure A 2,5 kW/cm.

5.7.2. Syst~mes de manipulation de l'uranium metal liquide (SILVA)
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Systmes de manipulation de m6taux liquides sp6cialement conqus ou pr6par6s pour
ruranium ou les alliages d'uranium fondus, comprenant des creusets et des 6quipements de
refroidissement pour les creusets.

5.7.3. Assemblages collecteurs du produit et des r6sidus d'uranium m6tal (SILVA) As-
semblages collecteurs du produit et des r6sidus sp6cialement congus ou pr6par6s pour l'ura-
nium m6tal i l'tat liquide ou solide.

5.7.4. Enceintes et module s6parateur (SILVA)

Conteneurs de forme cylindrique ou rectangulaire sp6cialement congus ou pr6par6s
pour loger la source de vapeur d'uranium m6tal, le canon A 6lectrons et les collecteurs du
produit et de r6sidus.

5.7.5. Tuy~res de d6tente supersonique (SILMO)

Tuy~res de d6tente supersonique, r6sistant A la corrosion par I'UF6 , sp6cialement
conques ou pr6par6es pour refroidir les m6langes d'UF6 et de gaz porteur jusqu'A 150 K ou
moins.

5.7.6. Collecteurs du produit (pentafluorure d'uranium) (SILMO)

Collecteurs de pentafluorure d'uranium (UF5) solide sp6cialement congus ou pr6par6s,
constitu6s de collecteurs ou de combinaisons de collecteurs A filtre, i impact ou A cyclone
et r6sistant A la corrosion en milieu UF5/UF6.

5.7.7. Compresseurs d'UF6 /gaz porteur (SILMO)

Compresseurs sp6cialement congus ou pr6par6s pour les m6langes d'UF6 et de gaz por-
teur, pr6vus pour un fonctionnement de longue dur6e en atmosphere d'UF6. Les com-
posants de ces compresseurs qui sont en contact avec le gaz de proc6d6 sont constitu6s ou
revEtus de mat6riaux r6sistant a la corrosion par rUF6.

5.7.8. Garnitures d'tanch6it6 d'arbres (SILMO)

Garnitures sp6cialement conques ou pr6par6es, avec connexions d'alimentation et
d'6chappement, pour assurer de maniere fiable l'tanch6it6 de l'arbre reliant le rotor du com-
presseur au moteur d'entrainement en emp6chant le gaz de proc6d6 de s'6chapper, ou rair
ou le gaz d'tanch6it6 de p6n6trer dans la chambre interieure du compresseur qui est remplie
du m6lange UF6/gaz porteur.

5.7.9. Syst~mes de fluoration (SILMO)

Systemes sp6cialement congus ou pr6par6s pour fluorer lUF5 (solide) en UF6
(gazeux).

5.7.10. Spectromftres de masse pour UF6, /sources d'ions (SILMO)

Spectrometres de masse magn6tiques ou quadripolaires sp6cialement congus ou pr6-
par6s, capables de pr6lever en direct sur les flux d'UF6 gazeux des 6chantillons du gaz d'en-
tr6e, du produit ou des r6sidus, et ayant toutes les caract6ristiques suivantes :

1. Pouvoir de r6solution unitaire pour l'unit6 de masse atomique sup6rieur A 320

2. Sources d'ions constitu6es ou revEtues de nichrome ou de monel ou nickel6es

3. Sources d'ionisation par bombardement 6lectronique

4. Collecteur adapt6 A l'analyse isotopique.
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5.7.11. Syst~mes d'alimentation/syst~mes de pr6l vement du produit et des r6sidus (
SILMO)

Syst~mes ou &quipements sp6cialement congus ou pr6par6s pour les usines d'en-
richissement, constitu6s ou rev~tus de mat6riaux r6sistant i la corrosion par UF6 et com-
prenant:

a) Des autoclaves, fours et syst~mes d'alimentation utilis6s pour introduire l'UF6 dans
le processus d'enrichissement ;

b) Des pi~ges A froid utilis6s pou retirer I'UF6 du processus d'enrichissement en vue de
son transfert ult6rieur apr~s r6chauffement ;

c) Des stations de solidification ou de liquffaction utilis6es pour retirer I'UF6 du pro-
cessus d'enrichissement par compression et passage A rNtat liquide ou solide ;

d) Des stations "Produit" ou "R6sidus" pour le transfert de rUF6 dans des conteneurs.
5.7.12. Syst~mes de s6paration de l'UF6 et du gaz porteur (SILMO)

Syst~mes sp~cialement congus ou prepares pour s~parer I'UF6 du gaz porteur. Ce dern-
ier peut Etre razote, l'argon ou un autre gaz.

5.7.13. Syst~mes laser (SILVA, SILMO et CRISLA)

Lasers ou syst~mes laser sp6cialement congus ou pr6par6s pour la s6paration des iso-
topes de luranium.

5.8. Syst~mes, materiel et composants sp~cialement conqus ou prepares pour utilisa-
tion dans les usines d'enrichissement par s6paration des isotopes dans un plasma

5.8.1. Sources d'6nergie hyperfr6quence et antennes

Sources d'6nergie hyperfr6quence et antennes sp6cialement conques ou pr6par6es pour
produire ou acc616rer des ions et ayant les caract6ristiques suivantes : fr6quence sup6rieure
A 30 Ghz et puissance de sortie moyenne sup6rieure i 50 kW pour la production d'ions.

5.8.2. Bobines excitatrices d'ions

Bobines excitatrices d'ions A haute fr6quence sp6cialement conques ou pr6par6es pour
des fr6quences sup6rieures i 100 kHz et capables de supporter une puissance moyenne
sup6rieure A 40 kW.

5.8.3. Syst~mes g6n6rateurs de plasma d'uranium

Syst~mes de production de plasma d'uranium sp6cialement congus ou pr6par6s, pou-
vant renfermer des canons A 6lectrons de grande puissance A faisceau en nappe ou A balay-
age, fournissant une puissance au niveau de la cible sup6rieure A 2,5 kW/cm.

5.8.4. Syst~mes de manipulation de 'uranium m6tal liquide

Syst~mes de manipulation de m6taux liquides sp6cialement congus ou pr~par6s pour
l'uranium ou les alliages d'uranium fondus, comprenant des creusets et des 6quipements de
refroidissement pour les creusets.

5.8.5. Assemblages collecteurs du produit et des r6sidus d'uranium m6tal

Assemblages collecteurs du produit et des r6sidus sp6cialement congus ou pr6par6s
pour l'uranium m6tal i l'tat solide. Ces assemblages collecteurs sont constitu6s ou revtus
de mat6riaux r6sistant A la chaleur et i la corrosion par la vapeur d'uranium m6tal, tels que
le graphite rev~tu d'oxyde d'yttrium ou le tantale.
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5.8.6. Enceintes de module srparateur

Conteneurs cylindriques sprcialement congus ou prrparrs pour les usines d'enrichisse-
ment par separation des isotopes dans un plasma et destinrs A loger la source de plasma
d'uranium, la bobine excitatrice A haute frquence et les collecteurs du produit et des rrsi-
dus.

5.9. Systrmes, materiel et composants sprcialement congus et prpars pour utilisation
dans les usines d'enrichissement par le procrd6 6lectromagnrtique

5.9.1. Srparateurs 6lectromagnrtiques

Srparateurs 6lectromagnrtiques sprcialement congus ou prrparrs pour la separation
des isotopes de luranium, et composants pour cette separation, A savoir en particulier:

a) Sources d'ions

Sources d'ions uranium uniques ou multiples, sprcialement conques ou prparres,
comprenant la source de vapeur, l'ionisateur et l'accrlkrateur de faisceau, constitures de
matrriaux approprirs comme le graphite, l'acier inoxydable ou le cuivre, et capables de
fournir un courant d'ionisation total 6gal ou suprrieur A 50 mA.

b) Collecteurs d'ions

Plaques collectrices comportant des fentes et des poches (deux ou plus), sprcialement
conques ou prrparres pour collecter les faisceaux d'ions uranium enrichis et appauvris, et
constitues de matrriaux appropris comme le graphite ou racier inoxydable.

c) Enceintes A vide

Enceintes A vide sp&cialement conques ou prrpares pour les srparateurs 6lectromag-
n~tiques, constitutes de mat~riaux non magn~tiques approprirs comme l'acier inoxydable
et conques pour fonctionner A des pressions infrrieures ou 6gales A 0,1 Pa.

d) Pieces polaires

Pieces polaires sprcialement conques ou prrparres, de diamrtre suprrieur a 2 m, util-
isres pour maintenir un champ magnrtique constant A l'intrrieur du srparateur 6lectromag-
n~tique et pour transfrrer le champ magn~tique entre s~parateurs contigus.

5.9.2. Alimentations haute tension

Alimentations haute tension sprcialement conques ou prparres pour les sources d'ions
et ayant toutes les caractrristiques suivantes : capables de fournir en permanence, pendant
une prriode de 8 heures, une tension de sortie 6gale ou suprrieure i 20 000 V avec une in-
tensit6 de sortie 6gale ou suprrieure A 1 A et une variation de tension infrrieure A 0,01%.

5.9.3. Alimentations des aimants

Alimentations des aimants en courant continu de haute intensit6 sprcialement conques
ou prparres et ayant toutes les caractrristiques suivantes : capables de produire en perma-
nence, pendant une p~riode de 8 heures, un courant d'intensit6 suprrieure ou 6gale i 500 A

une tension suprrieure ou 6gale A 100 V, avec des variations d'intensit6 et de tension in-
f~rieures i 0,01 %.

6. Usines de production d'eau lourde, de deutrrium et de composes de deutrrium;
6quipements sprcialement conqus ou prrparrs A cette fin
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Articles sp~cialement conqus ou prepares pour la production d'eau lourde, soit par le
proc~d6 d'6change eau-sulfure d'hydrog~ne, soit par le proc6d6 d'6change ammoniac-hy-
drog~ne :

6.1. Tours d'6change eau-sulfure d'hydrog6ne

Tours 6change fabriqu~es en acier au carbone fin (par exemple ASTM A516), ayant
un diam6tre compris entre 6 m (20 pieds) et 9 m (30 pieds), capables de fonctionner A des
pressions sup6rieures ou 6gales i 2 Mpa (300 psi) et ayant une sur~paisseur de corrosion de
6 mm ou plus, sp~cialement conques ou pr~par6es pour la production d'eau lorde par le
proc6d6 d'6change eau-sulfure d'hydrog~ne.

6.2. Soufflantes et compresseurs

Soufflantes ou compresseurs centrifuges A 6tage unique sous basse pression (c'est-A-
dire 0,2 Mpa ou 30 psi) pour la circulation de sulfure d'hydrog~ne (c'est-A-dire un gaz con-
tenant plus de 70 % de H2S) sp~cialement congus ou prepards pour la production d'eau
lourde par le proc6d6 d'6change eau-sulfure d'hydrog~ne. Ces soufflantes ou compresseurs
ont une capacit6 de debit superieure ou 6gale A 56 m3/s (120 000 SCFM) lorsqu'ils fonc-
tionnent i des pressions d'aspiration sup6rieures ou 6gales i 1,8 Mpa (260 psi), et sont
6quip~s de joints congus pour 8tre utilis6s en milieu humide en presence de H2S.

6.3. Tours d'6change ammoniac-hydrog6ne

Tours d'6change ammoniac-hydrog~ne d'une hauteur sup~rieure ou 6gale A 35 m (
114,3 pieds) ayant un diam~re compris entre 1,5 m (4,9 pieds) et 2,5 m (8,2 pieds) et pou-
vant fonctionner i des pressions sup6rieures i 15 Mpa (2 225 psi), sp~cialement conques
ou pr6par~es pour la production d'eau lourde par le proc~d6 d'&change ammoniac-hy-
drog6ne. Ces tours ont aussi au moins une ouverture axiale i rebord du m~me diam6tre que
la partie cylindrique, par laquelle les internes de la tour peuvent Etre ins~r6s ou retir6s.

6.4. Internes de tour et pompes d'6tage

Internes de tour et pompes d'6tage sp6cialement congus ou pr~par6s pour des tours ser-
vant a la production d'eau lourde par le proc~d6 d'6change ammoniac-hydrog6ne. Les in-
ternes de tour comprennent des contacteurs d'6tage sp~cialement congus qui favorisent un
contact intime entre le gaz et le liquide. Les pompes d'6tage comprennent des pompes sub-
mersibles sp~cialement conques pour la circulation d'ammoniac liquide dans un 6tage de
contact a l'intrieur des tours.

6.5. Craqueurs d'ammoniac

Craqueurs d'ammoniac ayant une pression de fonctionnement sup6rieure ou 6gale a 3
Mpa (450 psi) sp6cialement congus ou pr6par~s pour la production d'eau lourde par le
proc6d6 d'6change ammoniac-hydrog~ne.

6.6. Analyseurs d'absorption infrarouge

Analyseurs d'absorption infrarouge permettant une analyse en ligne du rapport hy-
drog~ne/deutdrium lorsque les concentrations en deut6rium sont 6gales ou sup6rieures i 90

6.7. Brfileurs catalytiques
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Brfileurs catalytiques pour la conversion en eau lourde du deut6rium enrichi sp6ciale-
ment conqus ou pr6par6s pour la production d'eau lourde par le proc6d6 d'6change ammo-
niac-hydrog~ne.

7. Usines de conversion de luranium et mat6riel sp6cialement conqu ou pr6par6 A cette
fin

7.1. Syst~mes sp6cialement congus ou pr6par6s pour la conversion des concentr6s de
minerai d'uranium en U03

7.2. Syst~mes sp6cialement congus ou pr6par6s pour la conversion d'U03 en UF6

7.3. Syst~mes sp6cialement congus ou prepares pour la conversion d'U03 en U02

7.4. Systbmes sp6cialement congus ou prepares pour la conversion d'U02 en UF4

7.5. Syst~mes sp6cialement congus ou prepares pour la conversion d'UF4 en UF6

7.6. Syst~mes sp6cialement congus ou prepares pour la conversion d'UF4 en U m6tal

7.7. Syst~mes sp6cialement conqus ou prepares pour la conversion d'UF6 en U02

7.8. Syst~mes sp6cialement congus ou prepares pour la conversion d'UF6 en UF4
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ANNEXE 2

Les Parties ou les organismes d6sign6s par chacune des Parties prot~gent de mani~re
effective, conform6ment aux engagements internationaux auxquels elles ont souscrit ainsi
qu'A leur droit interne respectif, les droits de propri6t& intellectuelle issus des activit6s con-
duites au titre du pr6sent Accord et des accords sp6cifiques, arrangements ou contrats vis6s
d I'article III.

Les Parties ou les organismes d6sign6s par chacune des Parties s'informent mutuelle-
ment de toute invention conjointe ou r6sultats de travaux conjoints susceptibles d'tre pro-
t6g6s et proc~dent, dans les meilleurs d6lais, aux formalit6s de protection de la propri6t6
intellectuelle.

Section I

1. Aux fins du pr6sent Accord et sous r6serve du paragraphe 2 ci-apr~s, rexpression
"propri6t6 intellectuelle" a le sens que lui attribue l'article 2 de la Convention portant cr6a-
tion de l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle, sign6e i Stockholm le 14 juil-
let 1967.

2. Les conditions de mise en oeuvre des proc6dures d'acquisition et d'utilisation des
droits de propri6t6 intellectuelle relatives A des travaux r6alis6s dans un cadre industriel et
commercial sont d6f'mies dans des conventions sp6cifiques.

3. La pr6sente Annexe ne modifie pas les r6gimes de la propri6t6 intellectuelle des Par-
ties qui seraient r6gis par le droit de chacune d'elles et les r~glements internes des organis-
mes d6sign6s par chacune des Parties et ne saurait porter atteinte aux engagements
mtemationaux conclus par les Parties.

4. Chaque Partie ou organisme d6sign6 par chacune des Parties est titulaire de tous les
droits de propri6t6 intellectuelle acquis ant6rieurement ou r6sultant de recherches ind6pen-
dantes.

5. Les informations et les r6sultats scientifiques et techniques obtenus par la r6alisation
d'exp6rimentations et de recherches conjointes sont la propri6t6 commune des deux Parties
et 6chang6s dans un d6lai le plus court possible et ne doivent pas Etre transf6r6s A un tiers
sans l'accord 6crit pr6alable de rautre Partie.

6. La fin du pr6sent Accord n'affecte pas les droits ou obligations d6coulant de la
pr6sente Annexe d~s lors qu'ils sont ant6rieurs A cette terminaison.

Section H

1. Pour la propri6t6 intellectuelle cr66e au cours d'une activit6 de recherche conjointe,
les Parties ou les organismes d6sign6s par chacune des Parties 61aborent conjointement un
plan de valorisation des technologies. Ce plan de valorisation des technologies prend en
consid6ration les contributions respectives des Parties et des organismes d6sign6s par cha-
cune des Parties A I'activit6 de recherche consid6r6e.
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Les Parties ou les organismes ddsign6s par chacune des Parties d6cident d'un commun
accord si les r6sultats des travaux mends conjointement doiven tre prot6g6s par un titre de
propri6te intellectuelle ou tre gard6s secrets.

2. Si ce plan de valorisation des technologies ne peut Etre 6tabli dans un d6lai de six
mois, il appartient A la Partie la plus diligente de proc6der, en son nom, A titre conservatoire,
A la protection de la proprik6 mtellectuelle avant que les Parties ne conviennent de modal-
it6s de r6partition appropri6es.

3. Dans les cas qui ne rel~vent pas des recherches et des exp6rimentations d6finies
comme conjointes, les conditions de mise en oeuvre des proc6dures d'acquisition et d'util-
isation des droits de propridt6 intellectuelle sont d6finies par les accords sp6cifiques, les ar-
rangements et les contrats mentionn6s A l'article III de rAccord ou par des conventions
sp6cifiques.

4. Au cas o i un objet de proprit6 intellectuelle ne peut 8tre prot6g6 par la 16gislation
de l'6tat de l'une des Parties, la Partie dont la 16gislation pr6voit la protection de cet objet
effectue cette protection en son nom sur son territoire. Les Parties engagent des discussions
afin de d6terminer les extensions i effectuer dans les pays tiers et la r6partition des droits
de proprit6 intellectuelle sur cet objet.

5. Les publications sont couvertes par les droits d'auteur.

6. Chaque Partie ou organisme d6sign6 par chacune des Parties jouit, dans tous les
pays, d'un droit de traduction, reproduction et diffusion publique, A des fins non commer-
ciales d'articles et rapports scientifiques et techniques concemant les recherches men6es
conjointement, sous reserve du respect des dispositions concernant la confidentialit6 fig-
urant au paragraphe 8 ci-apris.

Les accords sp6cifiques, les arrangements et les contrats mentionn6s A 'article III de
l'Accord ou des conventions sp6cifiques ddfimissent les modalit6s d'exercice de ce droit.

Tous les exemplaires des publications doivent porter la mention du nom de l'auteur, A
moins que l'auteur ne renonce A la mention de son nom.

7. Les droits d'auteur sur les logiciels d6veloppds dans le cadre de la coop6ration sont
la propri6t6 de la Partie ou de l'organisme d6sign6 par cette Partie qui en a fmanc6 et con-
duit le d6veloppement, et qui peut conc6der i l'autre Partie ou i l'organisme d6sign6 par
cette Partie des licences dont les modalit6s sont ddf'mies au cas par cas.

Lorsqu'il s'agit de logiciels cofmancds ou d6velopp6s en commun par les deux Parties
ou des organismes d6signds par les Parties, ou lorsqu'il s'agit de logiciels dont le d~veloppe-
ment a 6 confi6 par une Partie ou un organisme d6sign6 par cette Partie i l'autre Partie ou
i un organisme d6sign& par cette Partie, le r6gime applicable A ces logiciels est d6f'mi au
pr6alable par les accords sp~cifiques, les arrangements ou les contrats, y compris la r6par-
tition des redevances en cas d'utilisation commerciale.

8. Tout savoir-faire, toute donnde notamment technique, commerciale ou fmanci6re,
quels qu'en soient la forme ou le support, communiqu6 dans le cadre du pr6sent Accord doit
etre ddsign6 comme tel de faqon appropri6e, d~s lors qu'il remplit les conditions de confi-
dentialit6 suivantes :

Est habituellement tenu secret pour des raisons commerciales,
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Nest pas cornu ou accessible au public aupr~s d'autres soci6t6s,

N'a pas 6 communiqu6 ant6rieurement par le titulaire i des tiers sans une obligation
de confidentialit6,

N'est pas d6ja d6tenu par le destinataire sans une obligation de confidentialit6.

La responsabilit6 de cette d6signation incombe a la Partie ou 4 l'organisme d6sign6 par
cette Partie qui exige cette confidentialit6.

Les informations confidentielles communiqu6es par chacune des Parties ou les organ-
ismes d6sign6s par chacune des Parties A leurs employ6s, aux maitre-d'oeuvre et aux sous-
traitants, ne peuvent &re utilis6es que dans le respect des conventions particulibres qui au-
ront pr6vu les modalit6s et la dur6e d'application de cette confidentialit6.

Les Parties et les organismes d6sign6s par chacune des Parties s'engagent a prendre
toutes dispositions n6cessaires pour le respect des obligations de confidentialit6 ainsi
d~fmies.

9. La mise A disposition de tiers des r~sultats des recherches et des d~veloppements ef-
fectus conjointement doit faire l'objet d'un accord 6crit entre les Parties ou les organismes
d~sign~s par chacune des Parties. Cet accord d~fmira les conditions de la diffusion des dites
informations.
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ANNEXE 3. PROTOCOLE RELATIF A LINTERPRJTATION DE L'ARTICLE XI DE
L'ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE POUR LE DtVELOPPEMENT DES UTILISATIONS
PACIFIQUES DE L'ENERGIE NUCLtAIRE

Le Gouvemement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine (ci-apr~s d~nomm~es "les Parties"),

Consid~rant que selon larticle XII de l'accord de cooperation entre le gouvemement
de la R~publique frangaise et le gouvernement de la R~publique populaire de Chine pour le
d~veloppement des utilisations pacifiques de l'nergie nucl~aire, aucune des dispositions
du present accord ne peut etre interpr~t~e comme portant atteinte aux obligations qui, A ]a
date de sa signature, r~sultent de la participation de lune ou l'autre Partie A d'autres accords
intemationaux pour l'utilisation de l'nergie nucl~aire a des fins pacifiques, notamment
pour la Partie frangaise, de son appartenance aux Communaut~s europ~ennes;

Consid~rant que l'appartenance de tous les Etats membres de l'Union europ~enne a la
Communaut6 europ~enne de l'Energie atomique implique que les transferts de matires et
de biens nuclkaires au sein de l'Union europ~enne ne peuvent 8tre soumis a restriction que
dans le cas de transferts de plutonium s~par6, d'uranium enrichi au-delA de 20%, et d'instal-
lations, d'6quipements et de technologies en matinre de retraitement, d'enrichissement ou
de production d'eau lourde;

Sont convenus que larticle XI de l'accord pr~cit6 doit se comprendre comme suit:

1. Au cas oii lune des Parties envisage de retransf~rer vers un Etat membre de l'Union
europ~enne des matinres, mati~res nuclaires, equipements, installations et la technologie
vis~s a l'article VII, ou de transf~rer vers un Etat membre de l'Union europ~enne des mat-
inres, matires nucl~aires, 6quipements et ]a technologie vis~s A l'article VII provenant des
6quipements ou installations transforms A l'origine ou obtenus grace aux 6quipements, in-
stallations ou A la technologie transforms, elle ne le fait qu'apr s avoir obtenu du destinataire
de ces transferts les m~mes garanties que celles pr~vues par le present Accord.

2. En outre, la Partie qui envisage de proc~der a un retransfert ou a un transfert vis6
au paragraphe 1 de la pr~sente annexe recueille au pr~alable le consentement 6crit de la Par-
tie foumisseur initial :

a) Pour tout retransfert d'installations de retraitement, d'enrichissement ou de produc-
tion d'eau lourde, de leurs 6quipements ou de leur technologie;

b) Pour tout transfert d'installations ou d'6quipements provenant de ces installations ou
6quipements, ou congus A partir de la technologie vis~e au paragraphe a) ci-dessus.

c) Pour tout transfert ou retransfert d'uranium enrichi A plus de 20 % en isotopes 233
ou 235 ou de plutonium s~par6, produit ou r~cup~r6 A partir de mati~res nucl~aires trans-
frr6es en vertu du present Accord.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA FOR THE DEVELOPMENT OF PEACEFUL USES
OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the French Republic and the Government of the People's Republic
of China (hereinafter referred to as "the Parties"),

Affirming their desire to develop ties of friendship and cooperation between the two
countries,

Noting the existence of an already long tradition of cooperation in the field of the use
of nuclear energy for peaceful purposes,

Desiring, in the interest of the two States and with respect for the principles that govern
their respective nuclear policies, to expand and strengthen cooperation in the field of the
use of nuclear energy for peaceful purposes,

Noting that this cooperation is taking place between two nuclear-weapon States,

Considering the non-proliferation commitments to which the Government of the
French Republic and the Government of the People's Republic of China have subscribed,
in particular their accession as nuclear-weapon States to the Treaty on the Non-Prolifera-
tion'of Nuclear Weapons of 1 July 1968,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement:

(a) "Use for peaceful purposes" means use for non-explosive purposes;

(b) "Materials" means the non-nuclear materials for use in reactors, as specified in
paragraph 2 of Annex 1 to this Agreement, which shall be an integral part of the Agree-
ment;

(c) "Nuclear materials" means any "source material" or any "special fissionable mate-
rial" as these terms are defined in article XX of the Statute of the International Atomic En-
ergy Agency (IAEA);

(d) "Equipment" means the major components specified in paragraphs 1 and 3 to 7 of
Annex 1;

(e) "Facilities" means the plants referred to in paragraphs I and 3 to 7 of Annex 1;

(f) "Technology" should be understood as the specific information necessary for the
"development", "production" or "use" of any article referred to in Annex 1, with the excep-
tion of data available to the public, through periodicals or published books, for example, or
which have been made available internationally without any restriction on their dissemina-
tion.
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This information may take the form of "technical data" or "technical assistance".

"Development" refers to all the pre-production stages, including design, research, as-
sembly and testing of prototypes, and execution plans.

"Use" should be understood as acquisition, installation (including on-site installation),
maintenance, repair, disassembly for inspection and reassembly.

"Technical assistance" may take such forms as: instruction, certification, training,
practical know-how, and consultancy services.

"Technical data" may consist of drawings, diagrams, plans, operating manuals and di-
rections for use in written form or recorded on other mediums such as disks, magnetic tapes
or passive memory systems;

(g) "Information" means any item of information, any documentation or any data,
whatever its nature, that is physically transmissible and relates to the materials, equipment,
facilities or technology that are subject to the present Agreement, with the exception of
items of information, documentation and data that are available to the public.

Article II

1. The Parties propose to develop their cooperation in the field of the peaceful use of
nuclear energy, while respecting the principles that govern their respective nuclear policies
and in accordance with the provisions of this Agreement and of relevant international
agreements and commitments in the field of non-proliferation to which they have also sub-
scribed.

2. Cooperation for the use of nuclear energy for peaceful purposes in accordance with
this Agreement may cover the following areas:

Basic and applied research in the use of nuclear energy for peaceful purposes;

Research, design, construction, operation and maintenance of nuclear reactors;

Applications of nuclear energy for the production of electricity, research on the heavy
equipment and works of nuclear plants, research on simulation techniques and prototype
testing;

Research on nuclear safety and related regulations;

Technical development and industrial applications in the field of the nuclear fuel cycle;

Radiological protection and protection of the environment;

Applications of nuclear technologies in the fields of agriculture, medicine and indus-
tryor in any other field of cooperation agreed upon by the Parties.

3. Cooperation may take the following forms:

Exchange and training of scientific and technical personnel;

Exchange of scientific and technical information;

Participation of scientific and technical personnel of one Party in the research and de-
velopment activities of the other Party;
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Joint conduct of research and engineering activities, including joint research and ex-
perimentation (in other words activities for which the two Parties contribute equal resourc-
es);

Organization of scientific and technical conferences and colloquiums;

Provision of materials, nuclear materials, equipment, technology and services or any
other form of cooperation agreed upon between the Parties.

Article III

The conditions of implementation of the cooperation referred to in article II shall be
specified on a case-by-case basis, in conformity with the provisions of this Agreement:

In specific agreements between the Parties or arrangements between the entities des-
ignated by each of the Parties, which specify, inter alia, the programmes and modalities for
scientific and technical exchanges;

In contracts concluded between the entities designated by each of the Parties for indus-
trial works and the supply of materials, nuclear materials, equipment, facilities or technol-
ogy.

Article IV

The Parties shall take all administrative, fiscal and customs measures within their com-
petence that are required to facilitate the satisfactory implementation of this Agreement and
of the specific agreements, arrangements and contracts referred to in article III.

Article V

The Parties shall guarantee the security and preserve the confidentiality of technical
documents and information designated as such by the Party that furnished them. To that
end, they undertake not to communicate the documents and information exchanged to any
third party, whether public or private, without obtaining the prior written authorization of
the Party that furnished the document or information.

Article VI

The intellectual property rights acquired in the context of the cooperation contemplat-
ed in this Agreement shall be attributed in accordance with the provisions of Annex 2,
which shall be an integral part of the Agreement, except where special provisions are con-
tained in the specific agreements, arrangements or contracts referred to in article III.

Article VII

The Parties shall ensure that materials, nuclear materials, equipment, facilities and
technology transferred under the present Agreement as well as nuclear materials obtained
or recovered as by-
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products shall be used for peaceful purposes only.

Article VIII

Uranium enriched to more than 20 per cent in the isotopes 233 or 235 and the separated
plutonium transferred between the Parties or uranium enriched to more than 20 per cent in
the isotopes 233 or 235 and separated plutonium obtained from nuclear materials trans-
ferred between the Parties shall be subjected to the IAEA safeguards system, in accordance
with the agreements between the Parties and the Agency.

For any transfer of sensitive facilities or equipment under this cooperation Agreement,
the application of the IAEA safeguards shall be reviewed on a case-by-case basis by the
two Parties.

Article IX

The materials, nuclear materials, equipment, facilities and technology referred to in ar-
ticle VII of this Agreement shall be subject to the provisions of this Agreement until such
time as:

(a) They are transferred or retransferred out of the jurisdiction of the receiving Party,
in conformity with the provisions of article XI of this Agreement; or

(b) The Parties agree to waive the application of the provisions.

Article X

1. Each Party shall ensure that the materials, nuclear materials, equipment, facilities
and technology referred to in article VII of this Agreement shall be entrusted to the posses-
sion of only those persons under its jurisdiction and duly authorized to possess them.

2. Each Party shall ensure that within its territory or, where applicable, outside of its
territory up to the point at which this responsibility is assumed by the other Party or by a
third State, adequate measures for the physical protection of the materials, nuclear materi-
als, equipment and facilities referred to in this Agreement are taken, in conformity with its
national legislation and with the international agreements to which it is a Party.

3. The minimum levels of physical protection shall be those that are specified in the
annex to the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material (IAEA document
INFCIRC274/Rev. 1). Each Party shall, in conformity with its national regulations, reserve
the right to apply, if necessary, stricter standards of physical protection within its territory.

4. Implementation of the measures of physical protection shall be the responsibility of
each Party within its jurisdiction. In the implementation of these measures, each Party shall
draw upon IAEA document INFCIRC 225/Rev.2.

Amendments to the IAEA recommendations concerning physical protection shall have
no effect under this Agreement except where the two Parties have notified each other in
writing of their acceptance of such amendments.
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Article XI

In the event that one of the Parties proposes to retransfer to a third State the materials,
nuclear materials, equipment, facilities and technology referred to in article VII, or to trans-
fer any materials, nuclear materials, equipment and technology referred to in article VII
originating from the equipment or facilities originally transferred or obtained from the
equipment, facilities or technology transferred, it shall do so only after obtaining from the
recipient of such transfers the assurance of a commitment to their peaceful use, to the ap-
plication of the IAEA safeguards and to adequate measures of physical protection, and after
having previously obtained the consent in writing of the other Party.

Article XII

Nothing in this Agreement shall be interpreted as contravening the obligations which,
at the date of its signature, arise from the participation of one or the other Party in other
international agreements on the use of nuclear energy for peaceful purposes, including, for
the French side, its membership of the European Communities. The Parties agree, in par-
ticular, that the Protocol contained in Annex 3 hereto shall be an integral part of the Agree-
ment.

Article XIII

Representatives of the Parties shall meet at the request of either Party to consult each
other on any questions arising from the implementation of this Agreement.

Article XIV

This Agreement may be amended by agreement in writing between the Parties.

Article XV

1. This Agreement shall remain in force for a period of 20 years. It may be terminated
at any time by either of the Parties. Notice of termination shall be given in writing at least
six months in advance.

Upon completion of this period of 20 years, the Agreement shall remain in force until
it is terminated by one of the Parties in accordance with the procedure set out in the preced-
ing paragraph.

2. In the event of the expiration or termination of this Agreement in accordance with
the procedure set out in paragraph 1 of this article,

The relevant provisions of this Agreement shall continue to apply to the specific agree-
ments and contracts signed pursuant to article III, which are still in force;

The provisions of articles VI, VII, VIII, IX, X, XI and XII shall continue to apply to
the materials, nuclear materials, equipment, facilities and technology referred to in article
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VII which have been transferred in application of this Agreement, as well as to the nuclear
materials recovered or obtained as by-products.

Article XVI

Each Party shall notify the other Party in writing of the fulfilment of the formalities
required for the entry into force of this Agreement. The latter shall enter into force on the
date of receipt of the later written notification.

In witness whereof, the representatives of the two Governments, duly authorized to
that effect, have signed this Agreement.

Done at Peking, on 15 May 1997, in duplicate, in the French and Chinese languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HERVt DE CHARETrE

For the Government of the People's Republic of China:

QIAN QICHEN
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ANNEX I

1. Reactors and Equipment therefor

1.1. Complete nuclear reactors

Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining fis-
sion chain reaction, excluding zero energy reactors with a designed maximum rate of pro-
duction of plutonium not exceeding 100 grams per year.

1.2. Reactor pressure vessels

Metal vessels, as complete units or as major shop fabricated parts therefor, which are
especially designed or prepared to contain the core of a nuclear reactor as defined in para-
graph 1.1 above and are capable of withstanding the operating pressure of the primary cool-
ant.

1.3. Reactor fuel charging and discharging machines

1.4. Reactor control rods

1.5. Reactor pressure tubes

1.6. Zirconium tubes

1.7. Primary coolant pumps

Pumps especially designed or prepared for circulating the primary coolant for nuclear
reactors as defined in paragraph 1.1 above.

2. Non-nuclear Materials for Reactors

2.1. Deuterium and heavy water

Deuterium, heavy water (deuterium oxide) and any other deuterium compound in
which the ratio of deuterium atoms to hydrogen atoms exceeds 1:5000 for use in a nuclear
reactor as defined in paragraph 1.1. above in quantities exceeding 200 kg of deuterium at-
oms for any one recipient country in any period of 12 months.

2.2. Nuclear grade graphite

Graphite having a purity level better than 5 parts per million boron equivalent and with
a density greater than 1.50 g/cm 3 for use in a nuclear reactor as defined in paragraph 1.1.
above in quantities exceeding 3x104 kg (30 metric tons) for any one recipient country in
any period of 12 months.

3. Plants for the Reprocessing of Iradiated Fuel Elements, and Equipment Especially
Designed or Prepared therefor

Items of equipment that are considered to fall within the meaning of the phrase "and
equipment especially designed or prepared" for the reprocessing of irradiated fuel elements
include:

3.1. Irradiated fuel element chopping machines

3.2. Dissolvers

Critically safe tanks (e.g., small diameter annular or slab tanks) especially designed or
prepared for use in a reprocessing plant intended for dissolution of irradiated nuclear fuel
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and which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid, and which can be re-
motely loaded and maintained.

3.3. Solvent extractors and solvent extraction equipment

Especially designed or prepared solvent extractors such as packed or pulse columns,
mixer settlers or centrifugal contactors for use in a plant for the reprocessing of irradiated
fuel. Solvent extractors must be resistant to the corrosive effect of nitric acid. Solvent ex-
tractors are normally fabricated to extremely high standards (including special welding and
inspection and quality assurance and quality control techniques) out of low carbon stainless
steels, titanium, zirconium, or other high-quality materials.

3.4. Chemical holding or storage vessels

Especially designed or prepared holding or storage vessels for use in a plant for the re-
processing of irradiated fuel. The holding or storage vessels must be resistant to the corro-
sive effect of nitric acid. The holding or storage vessels are normally fabricated from high-
quality materials. Holding or storage vessels may be designed for remote operation and
maintenance and may have the following features for control of nuclear criticality:

(1) Walls or internal structures with a boron equivalent of at least two per cent; or

(2) A maximum diameter of 175 mm (7 in) for cylindrical vessels, or

(3) A maximum width of 75 mm (3 in) for either a slab or annular vessel.

3.5. Plutonium nitrate to oxide conversion system

Complete systems especially designed or prepared for the conversion of plutonium ni-
trate to plutonium oxide, in particular adapted so as to avoid criticality and radiation effects
and to minimize toxicity hazards.

3.6. Plutonium oxide to metal production system

Complete systems especially designed or prepared for the production of plutonium
metal, in particular adapted so as to avoid criticality and radiation effects and to minimize
toxicity hazards.

4. Plants for the Fabrication of Fuel Elements

A "plant for the fabrication of fuel elements" includes the equipment:

(a) Which normally comes in direct contact with, or directly processes, or controls, the
production flow of nuclear material, or

(b) Which seals the nuclear material within the cladding.

5. Plants for the Separation of Isotopes of Uranium and Equipment, Other than Ana-
lytical Instruments, Especially Designed or Prepared therefor

Items of equipment that are considered to fall within the meaning of the phrase "equip-
ment, other than analytical instruments, especially designed or prepared" for the separation
of isotopes of uranium include:

5.1. Gas centrifuges and assemblies and components especially designed or prepared
for use in gas centrifuges

5.1.1. Rotating components

(a) Complete rotor assemblies
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Thin-walled cylinders, or a number of interconnected thin-walled cylinders, manufac-
tured from one or more of the high strength to density ratio materials described in the ex-
planatory note to this Section. If interconnected, the cylinders are joined together by
flexible bellows or rings as described in section 5.1.1 (c) following. The rotor is fitted with
an internal baffle(s) and end caps, as described in section 5.1.1. (d) and (e) following, if in
final form. However, the complete assembly may be delivered only partly assembled;

(b) Rotor tubes

Especially designed or prepared thin-walled cylinders with thickness of 12 mm (0.5 in)
or less, a diameter of between 75 mm (3 in) and 400 mm (16 in), and manufactured from
one or more of the high strength to density ratio materials described in the explanatory note
to this Section;

(c) Rings or bellows

Components especially designed or prepared to give localized support to the rotor tube
or to join together a number of rotor tubes. The bellows is a short cylinder of wall thickness
3 mm (0.12 in) or less, a diameter of between 75 mm (3 in) and 400 mm (16 in), having a
convolute, and manufactured from one of the high strength to density ratio materials de-
scribed in the explanatory note to this Section;

(d) Baffles

Disc-shaped components of between 75 mm (3 in) and 400 mm (16 in) diameter espe-
cially designed or prepared to be mounted inside the centrifuge rotor tube, in order to isolate
the take- off chamber from the main separation chamber and, in some cases, to assist the
UF6 gas circulation within the main separation chamber of the rotor tube, and manufac-
tured from one of the high strength to density ratio materials described in the explanatory
note to this Section;

(e) Top caps/bottom caps

Disc-shaped components of between 75 mm (3 in) and 400 mm (16 in) diameter espe-
cially designed or prepared to fit to the ends of the rotor tube, and so contain the UF6 within
the rotor tube, and in some cases to support, retain or contain as an integrated part an ele-
ment of the upper bearing (top cap) or to carry the rotating elements of the motor and lower
bearing (bottom cap), and manufactured from one of the high strength to density ratio ma-
terials described in the explanatory note to this Section.

Explanatory note

The materials used for centrifuge rotating components are:

(a) Maraging steel capable of an ultimate tensile strength of 2.05x 109 N/m2 (300 000
psi) or more;

(b) Aluminium alloys capable of an ultimate tensile strength of 0.46x109 N/m2 (67,
000 psi) or more;

(c) Filamentary materials suitable for use in composite structures and having a specific
modulus of 12.3 x 106 m or greater and a specific ultimate tensile strength of 0.3 x 106 m
or greater ("Specific Modulus" is the Young's Modulus in N/m2 divided by the specific
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weight in N/m3; "Specific Ultimate Tensile Strength" is the ultimate tensile strength in NI
m2 divided by the specific weight in N/m3).

5.1.2. Fixed components

(a) Magnetic suspension bearings

Especially designed or prepared bearing assemblies consisting of an annular magnet
suspended within a housing containing a damping medium. The housing will be manufac-
tured from a UF6 resistant material (see explanatory note to Section 5.2). The magnet cou-
ples with a pole piece or a second magnet fitted to the top cap described in Section 5.1.1.
(e). The magnet may be ring- shaped with a relation between outer and inner diameter
smaller or equal to 1.6:1. The magnet may be in a form having an initial permeability of
0.15 H/m (120,000 in CGS units) or more, or a remanence of 98.5 % or more, or an energy
product of greater than 80 kJ/m3 (107 gauss-oersteds). In addition to the usual material
properties, it is a prerequisite that the deviation of the magnetic axes from the geometrical
axes is limited to very small tolerances (lower than 0.1 mm or 0.004 in) or that homogeneity
of the material of the magnet is specially called for.

(b) Bearings/dampers

Especially designed or prepared bearings comprising a pivot/cup assembly mounted
on a damper. The pivot is normally a hardened steel shaft with a hemisphere at one end with
a means of attachment to the bottom cap described in section 5.1.1 (e) at the other. The shaft
may however have a hydrodynamic bearing attached. The cup is pellet-shaped with a hemi-
spherical indentation in one surface. These components are often supplied separately to the
damper.

c) Molecular pumps

Especially designed or prepared cylinders having internally machined or extruded he-
lical grooves and internally machined bores. Typical dimensions are as follows: 75 mm (3
in) to 400 mm (16 in) internal diameter, 10 mm (0.4 in) or more wall thickness, with the
length equal to or greater than the diameter. The grooves are typically rectangular in cross-
section and 2 mm (0.08 in) or more in depth.

(d) Motor stators

Especially designed or prepared ring-shaped stators for high-speed multiphase AC
hysteresis (or reluctance) motors for synchronous operation within a vacuum in the fre-
quency range of 600 - 2,000 Hz and a power range of 50 - 1,000 VA. The stators consist of
multi-phase windings on a laminated low loss iron core comprised of thin layers typically
2.0 mm (0.08 in) thick or less.

(e) Centrifuge housing/recipients

Components especially designed or prepared to contain the rotor tube assembly of a
gas centrifuge. The housing consists of a rigid cylinder of wall thickness up to 30 mm (1.2
in) with precision machined ends to locate the bearings and with one or more flanges for
mounting. The machined ends are parallel to each other and perpendicular to the cylinder's
longitudinal axis to within 0.05 degrees or less. The housing may also be a honeycomb type
structure to accommodate several rotor tubes. The housings are made of or protected by
materials resistant to corrosion by UF6.
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(f) Scoops

Especially designed or prepared tubes of up to 12 mm (0.5 in) internal diameter for the
extraction of UF6 gas from within the rotor tube by a Pitot tube action (that is, with an ap-
erture facing the circumferential gas flow within the rotor tube, for example by bending the
end of a radially disposed tube) and capable of being fixed to the central gas extraction sys-
tem. The tubes are made of or protected by materials resistant to corrosion by UF6.

5.2. Especially designed or prepared auxiliary systems, equipment and components for
gas centrifuge enrichment plants.

5.2.1. Feed systems/product and tails withdrawal systems

Especially designed or prepared process systems including:

Feed autoclaves (or stations) used for passing UF6 to the centrifuge cascades at up to
100 kPa (15 psi) and at a rate of Ikg/h or more;

Desublimers (or cold traps) used to remove UF6 from the cascades at up to 3 kPa (0.5
psi) pressure. The desublimers are capable of being chilled to 203 K (-70 o C) and heated
to 343 K (70 o C);

"Product" and "tails" stations used for trapping UF6 into containers.

This plant, equipment and pipe work is wholly made of or lined with UF6-resistant ma-
terials (see explanatory note to this section) and is fabricated to very high vacuum and
cleanliness standards.

5.2.2. Machine header piping systems

Especially designed or prepared piping systems and header systems for handling UF6
within the centrifuge cascades. The piping network is normally of the "triple" header sys-
tem with each centrifuge connected to each of the headers. There is thus a substantial
amount of repetition in its form. It is wholly made of UF6-resistant materials (see explan-
atory note to this section) and is fabricated to very high vacuum and cleanliness standards.

5.2.3. UF6 mass spectrometers/ion sources

Especially designed or prepared magnetic or quadrupole mass spectrometers capable
of taking "on-line" samples of feed, product or tails, from UF6 gas streams and having all
of the following characteristics:

1. Unit resolution for atomic mass unit greater than 320;

2. Ion sources constructed of or lined with nichrome or monel or nickel-plated;

3. Electron bombardment ionisation sources;

4. Having a collector suitable for isotopic analysis.

5.2.4. Frequency changers

Frequency changers (also known as converters or invertors) especially designed or
prepared to supply motor stators as defined under 5.1.2 (d), or parts, components and sub-
assemblies of such frequency changers having all of the following characteristics:

1. A multiphase output of 600 to 2000 Hz;

2. High stability (with frequency control better than 0.1%);

3. Low harmonic distortion (less than 2 %); and
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4. An efficiency of greater than 80 %.

Explanatory note

The items listed above either come into direct contact with the UF6 process gas or di-
rectly control the centrifuges and the passage of the gas from centrifuge to centrifuge and
cascade to cascade.

Materials resistant to corrosion by UF6 include stainless steel, aluminium, aluminium
alloys, nickel or alloys containing 60 % or more nickel.

5.3. Especially designed or prepared assemblies and components for use in gaseous
diffusion enrichment

5.3.1. Gaseous diffusion barriers

a) Especially designed or prepared thin, porous filters, with a pore size of 100 to 1,000
A (angstroms), a thickness of 5 mm (0.2 in) or less, and for tubular forms, a diameter of 25
mm (1 in) or less, made of metallic, polymer or ceramic materials resistant to corrosion by
UF6; and

b) Especially prepared compounds or powders for the manufacture of such filters. Such
compounds and powders include nickel or alloys containing 60 per cent or more nickel, alu-
minium oxide, and UF6-resistant fully fluorinated hydrocarbon polymers having a purity
of 99.9 per cent or more, a particle size less than 10 microns, and a high degree of particle
size uniformity, which are especially prepared for the manufacture of gaseous diffusion
barriers.

5.3.2. Diffuser housings

Especially designed or prepared hermetically sealed cylindrical vessels greater than
300 mm (12 in) in diameter and greater than 900 mm (35 in) in length, or rectangular ves-
sels of comparable dimensions, which have an inlet connection and two outlet connections
all of which are greater than 50 mm (2 in) in diameter, for containing the gaseous diffusion
barrier, made of or lined with UF6- resistant materials and designed for horizontal or ver-
tical installation.

5.3.3. Compressors and gas blowers

Especially designed or prepared axial, centrifugal, or positive displacement compres-
sors, or glass blowers with a suction volume capacity of 1m3/min or more of UF6, and with
a discharge pressure of up to several hundred kPa (100 psi), designed for long-term opera-
tion in the JF6 environment with or without an electrical motor of appropriate power, as
well as separate assemblies of such compressors and gas blowers. These compressors and
gas blowers have a pressure ratio between 2:1 and 6:1 and are made of, or lined with, ma-
terials resistant to UF6.

5.3.4. Rotary shaft seals

Especially designed or prepared vacuum seals, with seal feed and seal exhaust connec-
tions, for sealing the shaft connecting the compressor or the gas blower rotor with the drive
motor so as to ensure a reliable seal against in-leaking of air into the inner chamber of the
compressor or gas blower which is filled with UF6. Such seals are normally designed for a
buffer gas in-leakage rate of less than 1,000 cm3/min (60 in3/min).
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5.3.5. Heat exchangers for cooling UF6

Especially designed or prepared heat exchangers made of or lined with UF6 -resistant
materials (except stainless steel) or with copper or any combination of those metals, and
intended for a leakage pressure change rate of less than 10 Pa (0.0015 psi) per hour under
a pressure difference of 100 kPa (15 psi).

5.4. Especially designed or prepared auxiliary systems, equipment and components for
use in gaseous diffusion enrichment

5.4.1. Feed systems/product and tails withdrawal systems

Especially designed or prepared process systems, capable of operating at pressures of
300 kPa (45 psi) or less, including:

Feed autoclaves (or systems), used for passing UF6 to the gaseous diffusion cascades;

Desublimers (or cold traps) used to remove UF6 from diffusion cascades;

Liquefaction stations where UF6 gas from the cascade is compressed and cooled to
form liquid UF6;

"Product" or "tails" stations used for transferring UF6 into containers.

5.4.2. Header piping systems

Especially designed or prepared piping systems and header systems for handling UF6
within the gaseous diffusion cascades. This piping network is normally of the "double"
header system with each cell connected to each of the headers.

5.4.3. Vacuum systems

a. Especially designed or prepared large vacuum manifolds, vacuum headers and vac-
uum pumps having a suction capacity of 5 m3/min (175 ft3/min) or more;

b. Vacuum pumps especially designed for service in UF6 - bearing atmospheres made
of, or lined with, aluminium, nickel, or alloys bearing more than 60 per cent nickel. These
pumps may be either rotary or positive, may have displacement and fluorocarbon seals, and
may have special working fluids present.

5.4.4. Special shut-off and control valves

Especially designed or prepared manual or automated shut-off and control bellows
valves made of UF6- resistant materials with a diameter of 40 to 1500 mm (1.5 to 59 in) for
installation in main and auxiliary systems of gaseous diffusion enrichment plants.

5.4.5. UF6 mass spectrometers /ion sources

Especially designed or prepared magnetic or quadrupole mass spectrometers capable
of taking "on-line" samples of feed, product or tails, from UF6 gas streams and having all
of the following characteristics:

1. Unit resolution for atomic mass unit greater than 320;

2. Ion sources constructed of or lined with nichrome or monel or nickel-plated;

3. Electron bombardment ionisation sources;

4. Collector system suitable for isotopic analysis.

5.5. Especially designed or prepared systems, equipment and components for use in
aerodynamic enrichment plants
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5.5.1. Separation nozzles

Especially designed or prepared separation nozzles and assemblies thereof. The sepa-
ration nozzles consist of slit-shaped, curved channels having a radius of curvature less than
I mm (typically 0.1 to 0.05 mm), resistant to corrosion by UF6 and having a knife-edge
within the nozzle that separates the gas flowing through the nozzle into two fractions.

5.5.2. Vortex tubes

Especially designed or prepared vortex tubes and assemblies thereof. The vortex tubes
are cylindrical or tapered, made of or protected by materials resistant to corrosion by UF6
having a diameter of between 0.5 cm and 4 cm, a length to diameter ratio of 20:1 or less
and with one or more tangential inlets. The tubes may be equipped with nozzle-type ap-
pendages at either or both ends.

5.5.3. Compressors and gas blowers

Especially designed or prepared axial, centrifugal or positive displacement compres-
sors or gas blowers made of or protected by materials resistant to corrosion by UF6 and
with a suction volume capacity of 2 m3/ min or more of UF6 /carrier gas (hydrogen or he-
lium) mixture.

5.5.4. Rotary shaft seals

Especially designed or prepared rotary shaft seals, with seal feed and seal exhaust con-
nections, for sealing the shaft connecting the compressor rotor or the gas blower rotor with
the driver motor so as to ensure a reliable seal against out-leakage of process gas or rn-leak-
age of air or seal gas into the inner chamber of the compressor or gas blower which is filled
with a UF6 /carrier gas mixture.

5.5.5. Heat exchangers for gas cooling

Especially designed or prepared heat exchangers made of or protected by materials re-
sistant to corrosion by UF6.

5.5.6. Separation element housings

Especially designed or prepared separation element housings, made of or protected by
materials resistant to corrosion by UF6, for containing vortex tubes or separation nozzles.

5.5.7. Feed systems/product and tails withdrawal systems

Especially designed or prepared process systems or equipment for enrichment plants
made of or protected by materials resistant to corrosion by UF6 , including:

(a) Feed autoclaves, ovens, or systems used for passing UF6 to the enrichment process;

(b) Desublimers (or cold traps) used to remove UF6 from the enrichment process for
subsequent transfer upon heating;

(c) Solidification or liquefaction stations used to remove UF6 from the enrichment pro-
cess by compressing and converting UF6 to a liquid or solid form;

(d) "Product" or "tails" stations used for transferring UF6 into containers.

5.5.8. Header piping systems

Especially designed or prepared header piping systems, made of or protected by mate-
rials resistant to corrosion by UF6, for handling UF6 within the aerodynamic cascades. This
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piping network is normally of the "double" header design with each stage or group of stages
connected to each of the headers.

5.5.9. Vacuum systems and pumps

(a) Especially designed or prepared vacuum systems having a suction capacity of 5 m3/
min or more, consisting of vacuum manifolds, vacuum headers and vacuum pumps, and de-
signed for service in UF6-bearing atmospheres,

(b) Vacuum pumps especially designed or prepared for service in UF6-bearing atmo-
spheres and made of or protected by materials resistant to corrosion by UF6. These pumps
may use fluorocarbon seals and special working fluids.

5.5.10. Special shut-off and control valves

Especially designed or prepared manual or automated shut-off and control bellows
valves made of or protected by materials resistant to corrosion by UF6 with a diameter of
40 to 1,500 mm for installation in main and auxiliary systems of aerodynamic enrichment
plants.

5.5.11. UF6 mass spectrometers/ion sources

Especially designed or prepared magnetic or quadrupole mass spectrometers capable
of taking "on-line" samples of feed, "product" or "tails", from UF6 gas streams and having
all of the following characteristics:

1. Unit resolution for mass greater than 320;

2. Ion sources constructed of or lined with nichrome or monel or nickel-plated;

3. Electron bombardment ionisation sources;

4. Collector system suitable for isotopic analysis.

5.5.12. UF6/carrier gas separation systems

Especially designed or prepared process systems for separating UF6 from carrier gas
(hydrogen or helium).

5.6. Especially designed or prepared systems, equipment and components for use in
chemical exchange or ion exchange enrichment plants.

5.6.1. Liquid-liquid exchange columns (Chemical exchange)

Countercurrent liquid-liquid exchange columns having mechanical power input (i.e.,
pulsed columns with sieve plates, reciprocating plate columns, and columns with internal
turbine mixers), especially designed or prepared for uranium enrichment using the chemi-
cal exchange process. For corrosion resistance to concentrated hydrochloric acid solutions,
these columns and their internals are made of or protected by suitable plastic materials
(such as fluorocarbon polymers) or glass. The stage residence time of the columns is de-
signed to be short (30 seconds or less).

5.6.2. Liquid-liquid centrifugal contactors (Chemical exchange)

Liquid-liquid centrifugal contactors especially designed or prepared for uranium en-
richment using the chemical exchange process. Such contactors use rotation to achieve dis-
persion of the organic and aqueous streams and then centrifugal force to separate the
phases. For corrosion resistance to concentrated hydrochloric acid solutions, the contactors
are made of or are lined with plastic materials (such as fluorocarbon polymers) or are lined
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with glass. The stage residence time of the centrifugal contactors is designed to be short (30
seconds or less).

3.6.3. Uranium reduction systems and equipment (Chemical exchange)

a) Especially designed or prepared electrochemical reduction cells to reduce uranium
from one valence state to another for uranium enrichment using the chemical exchange pro-
cess. The cell materials in contact with process solutions must be corrosion-resistant to con-
centrated hydrochloric acid solutions;

b) Especially designed or prepared systems at the product end of the cascade for taking
the U4+ out of the organic stream, adjusting the acid concentration and feeding to the elec-
trochemical reduction cells.

5.6.4. Feed preparation systems (Chemical exchange)

Especially designed or prepared systems for producing high-purity uranium chloride
feed solutions for chemical exchange uranium isotope separation plants.

5.6.5 Uranium oxidation systems (Chemical exchange)

Especially designed or prepared systems for oxidation of U3+ to U4+ for return to the
uranium isotope separation cascade in the chemical exchange enrichment process.

5.6.6. Fast-reacting ion exchange resins/adsorbents (ion exchange)

Fast-reacting ion/exchange resins or adsorbents especially designed or prepared for
uranium enrichment using the ion exchange process, including porous macroreticular res-
ins, and/or pellicular structures in which the active chemical exchange groups are limited
to a coating on the surface of an inactive porous support structure, and other composite
structures in any suitable form including particles or fibres. These ion exchange resins/ad-
sorbents have diameters of 0.2 mm or less and must be chemically resistant to concentrated
hydrochloric acid solutions as well as physically strong enough so as not to degrade in the
exchange columns. The resins/adsorbents are especially designed to achieve very fast ura-
nium isotope exchange kinetics (exchange rate half-time of less than 10 seconds) and are
capable of operating at a temperature in the range of 100 o C to 200 o C.

5.6.7. Ion exchange columns (Ion exchange)

Cylindrical columns greater than 1000 mm in diameter for containing and supporting
packed beds of ion exchange resin/adsorbent, especially designed or prepared for uranium
enrichment using the ion exchange process. These columns are made of or protected by ma-
terials (such as titanium or fluorocarbon plastics) resistant to corrosion by concentrated hy-
drochloric acid solutions and are capable of operating at a temperature in the range of 100
o C to 200 o C and pressures above 0.7 Mpa (102 psia).

5.6.8. Ion exchange reflux systems (Ion exchange)

a) Especially designed or prepared chemical or electrochemical reduction systems for
regeneration of the chemical reducing agent(s) used in ion exchange uranium enrichment
cascades.

b) Especially designed or prepared chemical or electrochemical oxidation systems for
regeneration of the chemical oxidizing agent(s) used in ion exchange uranium enrichment
cascades.
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5.7. Especially designed or prepared systems, equipment and components for use in
laser-based enrichment plants

5.7.1. Uranium vaporization systems (AVLIS)

Especially designed or prepared uranium vaporization systems which contain high-
power strip or scanning electron beam guns with a delivered power on the target of more
than 2.5 kW/cm.

5.7.2. Liquid uranium metal handling systems (AVLIS)

Especially designed or prepared liquid metal handling systems for molten uranium or
uranium alloys, consisting of crucibles and cooling equipment for the crucibles.

5.7.3. Uranium metal "product" and "tails" collector assemblies (AVLIS)

Especially designed or prepared "product" and "tails" collector assemblies for uranium
metal in liquid or solid form.

5.7.4. Separator module housings (AVLIS)

Especially designed or prepared cylindrical or rectangular vessels for containing the
uranium metal vapour source, the electron beam gun, and the "product" and "tails" collec-
tors.

5.7.5. Supersonic expansion nozzles (MLIS)

Especially designed or prepared supersonic expansion nozzles for cooling mixtures of
UF6 and carrier gas to 150 K or less and which are corrosion-resistant to UF6.

5.7.6. Uranium pentafluoride product collectors (MLIS)

Especially designed or prepared uranium pentafluoride (UF5) solid product collectors
consisting of filter, impact or cyclone-type collectors, or combinations thereof, and which
are corrosion- resistant to the UF5/UF6 environment.

5.7.7. UF6/carrier gas compressors (MLIS)

Especially designed or prepared compressors for UF6/carrier gas mixtures, designed
for long- term operation in a UF6 environment. The components of these compressors that
come into contact with process gas are made of or protected by materials resistant to cor-
rosion by UF6.

5.7.8. Rotary shaft seals (MLIS)

Especially designed or prepared rotary shaft seals, with seal feed and seal exhaust con-
nections, for sealing the shaft connecting the compressor rotor with the driver motor so as
to ensure a reliable seal against out-leakage of process gas or in-leakage of air or seal gas
into the inner chamber of the compressor which is filled with a UF6/carrier gas mixture.

5.7.9. Fluorination systems (MLIS)

Especially designed or prepared systems for fluorinating UF5 (solid) to UF6 (gas).

5.7.10. UF6 mass spectrometers/ion sources (MLIS)

Especially designed or prepared magnetic or quadrupole mass spectrometers capable
of taking "on-line" samples of feed, "product" or "tails", from UF6 gas streams and having
all of the following characteristics:

1. Unit resolution for mass greater than 320;
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2. Ion sources constructed of or lined with nichrome or monel or nickel-plated;

3. Electron bombardment ionisation sources;

4. Collector system suitable for isotopic analysis.

5.7.11. Feed systems/product and tails withdrawal systems (MLIS)

Especially designed or prepared process systems or equipment for enrichment plants
made of or protected by materials resistant to corrosion by UF6, including:

a) Feed autoclaves, ovens, or systems used for passing UF6 to the enrichment process;

b) Desublimers (or cold traps) used to remove UF6 from the enrichment process for
subsequent transfer upon heating;

c) Solidification or liquefaction stations used to remove UF6 from the enrichment pro-
cess by compressing and converting UF6 to a liquid or solid form;

d) "Product" or "tails" stations used for transferring UF6 into containers.

5.7.12. UF6/carrier gas separation systems (MLIS)

Especially designed or prepared process systems for separating UF6 from carrier gas.
The carrier gas may be nitrogen, argon, or other gas.

5.7.13. Laser systems (AVLIS, MLIS and CRISLA)

Lasers or laser systems especially designed or prepared for the separation of uranium
isotopes.

5.8. Especially designed or prepared systems, equipment and components for use in
plasma separation enrichment plants

5.8.1. Microwave power sources and antennae

Especially designed or prepared microwave power sources and antennae for producing
or accelerating ions and having the following characteristics: greater than 30 GHz frequen-
cy and greater than 50 kW mean power output for ion production.

5.8.2. Ion excitation coils

Especially designed or prepared radio frequency ion excitation coils for frequencies of
more than 100 kHz and capable of handling more than 40 kW mean power.

5.8.3. Uranium plasma generation systems

Especially designed or prepared systems for the generation of uranium plasma, which
may contain high-power strip or scanning electron beam guns with a delivered power on
the target of more than 2.5 kW/cm.

5.8.4. Liquid uranium metal handling systems

Especially designed or prepared liquid metal handling systems for molten uranium or
uranium alloys, consisting of crucibles and cooling equipment for the crucibles.

5.8.5. Uranium metal "product" and "tails" collector assemblies

Especially designed or prepared "product" and "tails" collector assemblies for uranium
metal in solid form. These collector assemblies are made of or protected by materials resis-
tant to the heat and corrosion of uranium metal vapour, such as yttria-coated graphite or tan-
talum.
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5.8.6. Separator module housings

Cylindrical vessels especially designed or prepared for use in plasma separation en-
richment plants for containing the uranium plasma source, radio-frequency drive coil and
the "product" and "tails" collectors.

5.9. Especially designed or prepared systems, equipment and components for use in
electromagnetic enrichment plants

5.9.1. Electromagnetic isotope separators

Electromagnetic isotope separators especially designed or prepared for the separation
of uranium isotopes, and components therefor, including:

a) Ion sources

Especially designed or prepared single or multiple uranium ion sources consisting of a
vapour source, ioniser, and beam accelerator, constructed of suitable materials such as
graphite, stainless steel, or copper, and capable of providing a total ion beam current of 50
mA or greater.

b) Ion collectors

Collector plates consisting of two or more slits and pockets especially designed or pre-
pared for collection of enriched and depleted uranium ion beams and constructed of suit-
able materials such as graphite or stainless steel.

c) Vacuum housings

Especially designed or prepared vacuum housings for uranium electromagnetic sepa-
rators, constructed of suitable non-magnetic materials such as stainless steel and designed
for operation at pressures of 0.1 Pa or lower.

d) Magnet pole pieces

Especially designed or prepared magnet pole pieces having a diameter greater than 2
m used to maintain a constant magnetic field within an electromagnetic isotope separator
and to transfer the magnetic field between adjoining separators.

5.9.2. High voltage power supplies

Especially designed or prepared high-voltage power supplies for ion sources, having
all of the following characteristics: capable of continuous operation, output voltage of
20,000 V or greater, output current of 1 A or greater, and voltage regulation of better than
0.01% over a time period of 8 hours.

5.9.3. Magnet power supplies

Especially designed or prepared high-power, direct current magnet power supplies
having all of the following characteristics: capable of continuously producing a current out-
put of 500 A or greater at a voltage of 100 V or greater and with a current or voltage regu-
lation better than 0.01% over a period of 8 hours.

6. Plants for the Production of Heavy Water, Deuterium and Deuterium Compounds
and Equipment Especially Designed or Prepared therefor

The items of equipment which are especially designed or prepared for the production
of heavy water utilizing either the water-hydrogen sulphide exchange process or the ammo-
nia-hydrogen exchange process include the following:
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6.1. Water-hydrogen sulphide exchange towers

Exchange towers fabricated from fine carbon steel (such as ASTM A516) with diam-
eters of 6 m (20 ft) to 9 m (30 ft), capable of operating at pressures greater than or equal to
2 MPa (300 psi) and with a corrosion allowance of 6 mm or greater, especially designed or
prepared for heavy water production utilizing the water-hydrogen sulphide exchange pro-
cess.

6.2. Blowers and compressors

Single-stage, low head (i.e., 0.2 MPa or 30 psi) centrifugal blowers or compressors for
hydrogen- sulphide gas circulation (i.e., gas containing more than 70 % H2S) especially de-
signed or prepared for heavy water production utilizing the water-hydrogen sulphide ex-
change process. These blowers or compressors have a throughput capacity greater than or
equal to 56 m3/second (120,000 SCFM) while operating at pressures greater than or equal
to 1.8 MPa (260 psi) suction and have seals designed for wet H2S service.

6.3. Ammonia-hydrogen exchange towers

Ammonia-hydrogen exchange towers greater than or equal to 35 m (114.3 ft) in height
with diameters of 1.5 m (4.9 ft) to 2.5 m (8.2 ft) capable of operating at pressures greater
than 15 MPa (2225 psi) especially designed or prepared for heavy water production utiliz-
ing the ammonia- hydrogen exchange process. These towers also have at least one flanged
axial opening of the same diameter as the cylindrical part through which the tower internals
can be inserted or withdrawn.

6.4. Tower internals and stage pumps

Tower internals and stage pumps especially designed or prepared for towers for heavy
water production utilizing the ammonia-hydrogen exchange process. Tower internals in-
clude especially designed stage contactors which promote intimate gas/liquid contact.
Stage pumps include especially designed submersible pumps for circulation of liquid am-
monia within a contacting stage internal to the stage towers.

6.5. Ammonia crackers

Ammonia crackers with operating pressures greater than or equal to 3 MPa (450 psi)
especially designed or prepared for heavy water production utilizing the ammonia-hydro-
gen exchange process.

6.6. Infrared absorption analysers

Infrared absorption analysers capable of "on-line" hydrogen/deuterium ratio analysis
where deuterium concentrations are equal to or greater than 90 %.

6.7. Catalytic burners

Catalytic burners for the conversion of enriched deuterium gas into heavy water espe-
cially designed or prepared for heavy water production utilizing the ammonia-hydrogen ex-
change process.

7. Plants for the Conversion of Uranium and Equipment Specially Designed or Pre-
pared therefor

7.1. Especially designed or prepared systems for the conversion of uranium ore con-
centrates into U03
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7.2. Especially designed or prepared systems for the conversion of U03 to UF6

7.3. Especially designed or prepared systems for the conversion of U03 to U02

7.4. Especially designed or prepared systems for the conversion of U02 to UF4

7.5. Especially designed or prepared systems for the conversion of UF4 to UF6

7.6. Especially designed or prepared systems for the conversion of UF4 to U metal

7.7. Especially designed or prepared systems for the conversion of UF6 to U02

7.8. Especially designed or prepared systems for the conversion of UF6 to UF4
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ANNEX 2

The Parties or the entities designated by each of the Parties shall, in conformity with
the international commitments to which they have subscribed and with their respective do-
mestic law, effectively protect the intellectual property rights arising from the activities car-
ried out under this Agreement and under the specific agreements, arrangements or contracts
referred to in article III.

The Parties or the entities designated by each of the Parties shall notify each other of
any joint invention or of the results of joint work of a nature to be protected and shall com-
ply without delay with the formalities for the protection of intellectual property.

Section I

1. For the purposes of this Agreement and subject to paragraph 2 below, the expression
"intellectual property" shall have the meaning given to it in article 2 of the Convention es-
tablishing the World Intellectual Property Organization, signed at Stockholm on 14 July
1967.

2. The conditions for the application of the procedures for the acquisition and use of
the intellectual property rights with respect to work done in the context of industrial and
commercial operations shall be set out in specific agreements.

3. Nothing in the present Annex shall amend the intellectual property regimes of the
Parties, which shall be governed by the law of each of the Parties and by the internal regu-
lations of the entities designated by each of the Parties and shall be without prejudice to the
international commitments entered into by the Parties.

4. Each Party or entity designated by each one of the Parties shall be the owner of all
previously acquired intellectual property rights or intellectual property rights resulting
from independent research.

5. The scientific and technical information and results obtained from joint experimen-
tation and research shall be jointly owned by the two Parties and shall be exchanged as early
as possible and shall not be transferred to a third party without the prior agreement in writ-
ing of the other Party.

6. Termination of this Agreement shall not affect the rights and obligations arising
from this Annex, where such rights and obligations arose prior to the termination.

Section H

1. In the case of intellectual property created during the course of a joint research ac-
tivity, the Parties or the entities designated by each of the Parties shall jointly prepare a plan
for the valorisation of the technologies. Such a plan shall take into consideration the respec-
tive contributions made by the Parties and the entities designated by each of the Parties to
the research activity in question.
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The Parties or the entities designated by each of the Parties shall jointly decide whether
the results of the work carried out jointly should be protected by an intellectual property
right or kept secret.

2. Where such a plan for the valorisation of the technology cannot be completed within
a period of six months, the most diligent Party shall take action, on its own behalf and to
safeguard its interest, to protect the intellectual property prior to agreement by the Parties
on the appropriate modalities of distribution.

3. In cases that do not involve research and experimentation defined as joint, the con-
ditions for the application of the procedures for the acquisition and utilization of intellectual
property rights shall be set out in the specific agreements, arrangements and contracts re-
ferred to in article III of the Agreement or in specific conventions.

4. Where the object of an intellectual property right cannot be protected by the legisla-
tion of the State of one of the Parties, the Party whose legislation provides for the protection
of such object shall provide such protection on its own behalf in its territory. The Parties
shall enter into discussions to determine the extensions to be made into third countries and
the distribution of the intellectual property rights to such object.

5. Publications shall be subject to copyright.

6. Each Party or the entity designated by each of the Parties shall have the right to trans-
late, reproduce and publicly disseminate for non-commercial purposes in all countries sci-
entific and technical articles and reports on jointly conducted research, provided that the
provisions governing confidentiality contained in paragraph 8 below are observed.

The specific agreements, arrangements and contracts mentioned in article III of the
Agreement or specific conventions shall set out the modalities for the exercise of this right.

All copies of publications must carry a mention of the name of the author, unless the
author declines to have his name mentioned.

7. The copyright to the software developed under a cooperation project shall be the
property of the Party or the entity designated by such Party which has financed and devel-
oped the software, and which may issue to the other Party or to the entity designated by
such Party licenses the characteristics of which shall be determined on a case-by-case basis.

Where software is co-financed or developed jointly by the two Parties or by the entities
designated by the Parties, or where the development of the software has been entrusted by
one of the Parties or by an entity designated by such Party to the other Party or to an entity
designated by the other Party, the regime applicable to such software shall be established
beforehand in specific agreements, arrangements or contracts, including the distribution of
license fees for commercial use.

8. Any know-how or data, including technical, commercial or financial data, whatever
the form or support, communicated under this Agreement must be appropriately designated
as such, where the following conditions of confidentiality have been met:

The know-how or data:

Are normally kept secret for commercial reasons;

Are not known to or publicly accessible by other companies;
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Have not previously been communicated by the owner to third parties without an ob-
ligation of confidentiality;

Are not already in the possession of the recipient without an obligation of confidenti-
ality.

Responsibility for such designation shall lie with the Party or with the entity designated
by the Party requesting confidentiality.

Confidential information communicated by each of the Parties or by the entities desig-
nated by each of the Parties to their employees, project managers or subcontractors may be
used only if the particular agreements establishing the modalities and duration of applica-
bility of such confidentiality are respected.

The Parties or the entities designated by each of the Parties undertake to take all nec-
essary steps to ensure respect for the obligations of confidentiality set forth herein.

9. The results of research and development activities that are jointly carried out may
be made available to third parties only upon the basis of agreement in writing between the
Parties or the entities designated by each of the Parties. The agreement shall set out the con-
ditions for the dissemination of such information.
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ANNEX 3. PROTOCOL GOVERNING THE INTERPRETATION OF ARTICLE XI OF
THE AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA FOR THE DEVELOPMENT OF PEACEFUL USES OF NU-
CLEAR ENERGY

The Government of the French Republic and the Government of the People's Republic
of China (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering that, in accordance with article XII of the Agreement on Cooperation be-
tween the Government of the French Republic and the Government of the People's Repub-
lic of China for the development of peaceful uses of nuclear energy, none of the provisions
of this Agreement may be interpreted as contravening the obligations which, at the date of
its signature, arise from the participation of either of the Parties in other international agree-
ments for the use of nuclear energy for peaceful purposes, especially, for the French side,
its membership in the European Communities;

Considering that membership of all States members of the European Union in the Eu-
ropean Atomic Energy Community requires that transfers of nuclear material and equip-
ment within the European Union may be subject to restriction only in the case of transfers
of separated plutonium, uranium enriched to 20 per cent or more, and facilities, equipment
and technologies for reprocessing, enrichment or production of heavy water;

Have agreed that article XI of the above-mentioned Agreement shall be interpreted as
follows:

1. Where either Party envisages to retransfer to a State member of the European Union
materials, nuclear materials, equipment, facilities and the technology referred to in article
VII, or to transfer to a State member of the European Union the materials, nuclear materials,
equipment and technology referred to in article VII coming from the equipment or facilities
that were originally transferred or obtained from the equipment, facilities or technology so
transferred, it shall do so only after having obtained from the recipient of such transfers the
same guarantees as those provided for in the present Agreement.

2. Furthermore, a Party that envisages to undertake a retransfer or a transfer as defined
in paragraph 1 of the present annex shall obtain beforehand the agreement in writing of the
original supplier Party:

a) For any retransfer of reprocessing, enrichment or heavy water production facilities,
equipment or technology;

b) For any transfer of facilities or equipment from such facilities or equipment whose
design is based on the technology referred to in paragraph (a) above;

c) For any transfer or retransfer of uranium enriched to 20 per cent or more in the iso-
topes 233 or 235 or of plutonium separated, produced or recovered from nuclear material
transferred under this Agreement.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOP1tRATION EDUCATIVE ET CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la R6publique
Tunisienne, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties",

Reconnaissant que la coop6ration 6ducative et culturelle est un moyen pr6cieux pour
'entente mutuelle entre les deux peuples;

D6sireux d'6tablir et de renforcer les relations caractre culturel et la collaboration
6ducative;

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article I

Les Parties renforceront leur collaboration dans les secteurs de l'ducation, de l'art, de
la culture et du sport, en vue de d6velopper les activit6s qui sont de nature A contribuer i
une meilleure connaissance entre les deux pays, ainsi qu'A la diffusion de leurs cultures re-
spectives.

Article II

Les Parties encourageront I' 6tablissement d'un programme d'6change de bourses
d'6tudes post-universitaires, de sp6cialit6 ou de recherche au sein de leurs institutions pub-
liques d'enseignement sup6rieur.

Article III

Les Parties s'emploieront i am6liorer, accroitre le niveau de connaissance et enseigner
leurs cultures respectives.

Article IV

Les Parties favoriseront la coop6ration entre leurs syst~mes nationaux d'6ducation
matemelle, pr6-scolaire, primaire, moyenne, secondaire, sp6ciale et pour adultes, en vue de
rNtablissement A l'avenir de projets conjoints de coop6ration.

De mme, elles veilleront i ce que soit favoris6e la coop6ration en mati~re d'6ducation
physique et sportive.
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Article V

Les Parties favoriseront la cooperation inter-universitaire ainsi qu'entre leurs institu-
tions d'enseignement sup~rieur, centres de recherches et institutions culturelles dans les do-
maines des sciences humaines et des arts.

Article VI

Les Parties encourageront l'enrichissement de leurs experiences i travers l'6change des
arts plastiques, des arts dramatiques et de musique.

Article VII

Les Parties favoriseront l'tablissement de contacts entre leurs mus~es, afro de pro-
mouvoir la diffusion et l'6change de leurs manifestations culturelles.

Reconnaissant, 6galement, l'importance du patrimoine culturel, elles encourageront
l'tablissement des liens et la cooperation en matifre de restauration, de protection et de
conservation.

Article VIII

Les Parties appuieront la tenue des activit~s visant i diffuser leur production litt~raire,
i travers 1'6change d'6crivains, la participation dans des foires du livre, ainsi que 1'ex~cution
de projets de traduction.

Article IX

Les Parties favoriseront l'tablissement de liens de coopdration entre leurs biblio-
th~ques et archives, A travers lHchange d'informations et de documentations.

Article X

Les Parties encourageront l'change dans les domaines de la radio, de la t~l~vision et
du cinema, dans le but de faire connaitre leurs plus r~centes productions et d'appuyer la dif-
fusion des cultures des deux pays.

Article XI

Les Parties s'engagent a renforcer l'6change d'informations concemant leurs institu-
tions culturelles respectives et A promouvoir des projets conjoints, notamment 1'Hchange
d'experts dans les domaines culturel, artistique et 6ducatif, ainsi que l'organisation de cours
et de stages de formation
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Article XII

1. En vue d'assurer le suivi ad~quat du present Accord, une commission mixte de
cooperation 6ducative et culturelle mexicaine-tunisienne sera cr6e. Elle sera compos~e
d'un nombre 6gal de repr~sentants des deux Parties. Elle se tiendra altemativement au Mex-
ique et en Tunisie, au moins une fois tous les quatre ans, i une date qui sera convenue par
les deux Parties. La Commission Mixte de Cooperation Educative et Culturelle aura les
fonctions suivantes:

a. Evaluer et d~limiter les secteurs prioritaires o6 serait possible la r~alisation de pro-
jets sp~cifiques de cooperation dans les domaines de 1'6ducation, des arts, de la culture, de
la jeunesse et du sport, ainsi que les ressources n~cessaires pour leur execution;

b. Analyser, approuver, revoir, faire le suivi et 6valuer les Programmes de Cooperation
Educative et Culturelle;

c. Veuillez A la bonne execution du present Accord ainsi que la mise en oeuvre de pro-
jets convenus en accordant les moyens pour leur r~alisation selon les d~lais pr~vus,

d. Formuler aux Parties les recommandations qu'elle considre pertinentes.

2. Sans prejudice de ce qui est pr~vu dans le premier paragraphe de cet article, chacune
des Parties pourra soumettre i l'autre, A tout moment, des projets sp~cifiques de cooperation
6ducative et culturelle, pour 6tude et approbation ultdrieure au sein de la Commission
Mixte.

Article XIII

Les Parties encourageront la participation d'institutions non officielles et privies, dont
les activitds ont des repercussions notamment sur les secteurs 6ducatifet culturel et ce dans
le but de renforcer les dispositions de cet Accord.

Article XIV

Les autorit~s charg~es de l'migration de chaque partie accorderont toutes les facilit~s
n~cessaires pour l'entr~e, le sjour et la sortie des participants qui interviennent officielle-
ment dans les projets de cooperation. Ces participants se conformeront aux dispositions mi-
gratoires, fiscales, sanitaires et de s~curit6 nationale en vigueur dans le pays h6te.

Article XV

Les Parties accorderont toutes les facilit~s administratives et fiscales n~cessaires pour
l'entr~e et la sortie de l'6quipement et du materiel utilisds en vue de la r~alisation de projets,
conform~ment i la legislation nationale de chaque pays.

Article XVI

1. Le present Accord entrera en vigueur A partir de la date de la reception des notes par
lesquelles les Parties notifient avoir rempli les conditions exig~es par la legislation nation-
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ale en la mati~re, et aura une duroe initiale de cinq ans, reconduite pour des p~riodes de
mme duroe, apr~s 6valuation pr~alable des Parties.

2. Le present Accord pourra Etre modifi6 par consentement mutuel et les modifications
convenues entreront en vigueur i la date ofi les Parties, apr~s Echange de Notes Diploma-
tiques, se communiquent l'accomplissement des dispositions exig~es par leurs 1gislations
nationales.

3. Indiff~remment l'une des Parties pourra, A tout moment, d~noncer le present Accord,
par notification 6crite, adress~e par voie diplomatique, avec un pr~avis de six mois.

L'expiration du present Accord n'affectera pas la suite des programmes et projets con-
clus durant sa priode de validit6.

Fait A Mexico le 26 Octobre 1998, en trois exemplaires originaux, en langues Espag-
nole, Arabe et Frangaise. En cas de divergence le texte frangais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

CARMEN MORENO DE DEL CUETO
Viceministre des Affaires Etrangres

pour les Nations Unies, l'Afrique et le Moyen Orient

Pour le Gouvernement de la R~publique Tunisienne:

FETHI MERDASSI

Secr~taire d'Etat pour la Cooperation Internationale
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION EDUCATIVA Y CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS f.TADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA TUNECINA

El Gobiefno de los Eslqdos Unidos Mexicanos y el Gobierno de Io

Republico Tunecino. en adelonle denominados "los Prles".

RECOf4OCIENDO que It cooperrci6n educoliva y cultural es un

instrumenlo voliosa para el entendimienlo muluo entre los dos pueblos;

DESEOSOS de establecer y consolidor los relaclones de indole

cultural y Io colaboraci6n educallvo;

Han convenido to siguiente:

ARTICULO I

Los Parres tomenlaran su coloboraci6n en los campos de )t

educoci6n. el orle, t culluro y el depone, a. fin de desarrollar oclividades que

conlribuyan o mejowor el conocimlenlo muluo enlre los dos poises y It difusi6n

de sus iespeclivas culluros.

ARTICULO If

Los Parles tovorecefan el eslobleclmienlo de un pograrno

reciproco de becas paro esludlos de posgrado, especiolizoci6n a invesligocion

en el seno de sus insliluciones pCiblicas de enseionzra superior.
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ARTICULO Ill

Los Parles se estorardn par mejorar y aumentor el nivel del

conocimienlo y Ia enseranza de la cullura en general de coda uno de Ins dos

poises.

ARTICULO IV

Los Parles propicioa6n Io cooperaci6n enlre sus sislemas nacionales

de educaci6n malerno infanlil, preescolar, b6sica, media, media superior.

especial y para odullos, con miras of futuro eslablecimiento de proyeclos

conjunlos de colaboraci6n.

Asimismo. procurardn favorecer In colaboraci6n en maleria de

educaci6n lisico y depone.

ARTICULO V

Los Pates tavorecerbn Ia cooperaci6n enlre universidades, asi

coma entre sus insliluciones de educaci6n superior, centros de invesligaciones e

instiluciones culiurales en las 6teas humanislicas y artislicas.

ARTICULO VI

Las Paties propiciar6n el enriquecimiento de sus experiencias en el

compo de los aries pl6sticas, los aries esc(nicas y to mtisica.

ARTICULO VII

Los Paties alentardn el eslablecimientode conlactos entre sus

museos, a fin de propicior Ia ditusi6n y el inlercambio de sus manileslociones

cullurales.
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Asinismo. teconociendo Io imporlancia del polrimonio cullural.
alenlur6n el eslableclmienlo de vinculos y Io cooperaci6n en maleria de

(eslauroci6n, resguardo y conservaci6n.

ARTICULO ViII

Las Panes apoyar6n la realizaci6n de oclividades encclminados a
dilundir su producci6n lileroria. a Iraves del inlercambio de escnlores, la

parilcpaci6n en ferias del fibro. asi coma (a ejecuci6n de proyeclos de

Iraducci6n.

ARTICULO IX

Los Parles tavorecer6n el eslablecimienlo de vinculos y el
inlercombio enlre sus bibliolecas y archivos, a Iraves del envio y recepci6n de

intormaci6n y maleriales documenlales.

ARTICULO X

Los Parles favorecer6n el inlercambio en las 6reas de Io radio. to

lelevisi6n y Io cinematogralia. con el fin do dar a conocer sus m6s recienles
producciones y opoyar la dilusi6n de las culluras de los dos poises.

ARTICULO Xf

Los Ponles se compromelen a forialecer el inlercambio de
inlortnoci6n sabre sus respeclivas insliluciones cullurales y a promover proyeclos
conjunlos, pailiculormenle los inlercombios de experlos en compos cullurales,
atlislicos y educalivos, asi coma Ia organizaci6n de cursos y lalleres de

capacilaci6n.
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ARTICULO XII

I. Para el adecuado segulmlenlo del presenle Convenio. se

estoblecerd una Comisi6n Mixta de Cooperacl6n Educativa y Cultural

mexicano-lunecina. Estara inlegrada por igual n~imero de representantes de

ambas Partes, la qua se reunir6 alternadomenle en Mexico y en Tunez.'por to

menos cada cualro a]os. en la techa que acuerden las Parles. La

Comisi6n Mixta de Cooperacl6n Educativa y Cultural tendr6 las siguienles

lunciones:

a. evaluar y dellmitar dreas prioritarlas en que serio foclible la
realizaci6n de proyeclos especilicos de colaboraci6n en los
compos da Ia educaclin. las artes. Ia cullura. to juvenlud y at
depode, as[ como los recursos necesarios para su
cumplimienlo.;

b. analizar, aprobar, revisor, dar seguimlenlo y evaluar tos
Programas da Cooperacl6n Educaliva y Cultural:

c. supervisor al buen funcionamiento del presente Convenio, asi
como Ia ejecucl6n de los proyectos acordodos.
instrumentando los medios para su conclusi6n en los plazos
previslos. y

d. formular a las Parles los recomendaciones qua consideie
perlinentes.

2. Sin perjuicio de to previslo an at primer p6rralo de esle Arliculo.

cada una de las Parles podr6 someter a la Olra. an cualquier momenlo.

proyecls especificos de cooperac6n educativa y cultural, para su esludio y

ulterior aprobaci6n dentro de Ia Comisidn Mixla.

ARTICULO XIII

Los Parles olentardn Ia participaci6n de instiluclones no oficioles y

privadas. cuyas actividades Incidan notoriamenle en at campa educalivo y

cultural, con et prop6silo de forlalecer las disposiclones de este Convenio.
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ARTICULO XIV

Los outoidades migralorias de coda Porte olorgaron todas los

facifidades necesarias para to entrado. permanencia y sotida de los

porlicipontes que Intervengan oficialmenle en los proyeclos de cooperocion.

Eslos participantes se somelerdn a las disposiciones migrotorios, fiscoles,

sanilarias y de seguridad naciona! vigentes en el pais antitri6n.

ARTICULO XV

Los Parles se otorgardn todas las fociidades odminislralivas y

fiscales necesarias para to enlrada y solida del equipo y del material ulilizados

pora to reafizac16n de proyeclos. de conlormidad con Ia legislac16n nocional

de coda pais.

ARTICULO XVI

1. El presenle Convenio entrar en vigor acparlir de Io (echo de

recepci6n de to segunda de las Nolas medianle las cuales las Parles se

comuniquen hober cumpUdo con los requisilos exigidos par su legislacion

nocional pora tot electo y lendrd una vigencia Inicil de cinco abtos. renovable

por perlodos de igual durac16n. previo evoluac16n de los Parles.

2. El presenle Convenio podr(, set modificado par muluo

consenlimiento y las modillcociones ocordadas entrardn en vigor en Ia lecho

en qu las Parles, medionle un Canje de Notas diplomaticos, se comuniquen el

cumplimienlo de los requisilos exigidos pot su legislaci6n nocional.
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3. Cuolquiera do las Parles podr6, en todo momenta, dor por

terminado el presente Convenio, medionle noliticaci6n escrita, dirigido a to

Otro a trav~s de tc via diplom6tica, con seis meses de anteloci6n.

Lo lerminaci6n del presenle Convenio no ofectard to conclusi6n de

los progromas y proyeclos que hubleren sido formofizados duronle su vigencia.

Hecho en to Ciudad de Mexico. el veinliseis de oclubre de mil

novecienlos novenla y ocho. en ies ejemplares originates, en idiomas espohol,

orobe y franc6s. En caso de divergencia prevalecer6 el texto en fronc6s.

POR EL GODIERNO DE LOS'
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Carmen Moreno do Del Cueto
Subsecietatiq de Relactones

Exteriores para Naclones Unidas,
AfrIcq y Medio Oriente

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA TUNECINA

Fethi Merdassl
Secrelarlo de Eslado para ta
Cooperacl6n Iniernaclonal
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of
Tunisia, hereinafter referred to as "the Parties",

Recognizing that educational and cultural cooperation is a valuable instrument for mu-
tual understanding between their two peoples,

Desiring to establish and strengthen cultural relations and educational cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall strengthen their cooperation in the areas of education, art, culture and
sport, with a view to developing activities that will contribute to better understanding be-
tween the two countries and to the dissemination of their respective cultures.

Article I1

The Parties shall promote the establishment of a reciprocal programme of scholarships
for postgraduate or specialized studies or research at their public institutions of higher ed-
ucation.

Article III

The Parties shall endeavour to improve and increase knowledge and teaching of their
respective cultures.

Article IV

The Parties shall promote cooperation between their national educational systems at
the levels of nursery school, pre-school, primary, middle and secondary school and special
and adult education, with a view to the future establishment of joint cooperation projects.

They shall also endeavour to promote cooperation in physical education and sports.

Article V

The Parties shall promote cooperation between universities and between their institu-
tions of higher education, research centres and cultural institutions in the areas of the hu-
manities and the arts.
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Article VI

The Parties shall promote enrichment of their experience through exchanges in the ar-
eas of the plastic arts, the performing arts and music.

Article VII

The Parties shall encourage the establishment of contacts between their museums in
order to promote dissemination and exchanges of their cultural activities.

Furthermore, recognizing the importance of cultural heritage, they shall encourage the
establishment of links and cooperation in the areas of restoration, protection and conserva-
tion.

Article VIII

The Parties shall support the holding of activities to disseminate their literary works,
through exchanges of writers, participation in book fairs and the execution of translation
projects.

Article IX

The Parties shall promote the establishment of cooperative links between their libraries
and archives through exchanges of information and documentary materials.

Article X

The Parties shall encourage exchanges in the areas of radio, television and cinema in
order to make known their latest productions and to support dissemination of the cultures
of the two countries.

Article XI

The Parties undertake to increase information-sharing on their respective cultural in-
stitutions and to promote joint projects, particularly exchanges of experts in the cultural,
artistic and educational spheres, and the organization of courses and training courses.

Article XII

1. A Joint Mexican-Tunisian Commission for Educational and Cultural Cooperation
shall be established to monitor the implementation of this Agreement. It shall consist of
equal numbers of representatives of the two Parties and shall meet alternately in Mexico
and Tunisia at least once every four years, on a date to be agreed by the Parties. The Joint
Commission for Educational and Cultural Cooperation shall have the following functions:
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(a) To evaluate and identify priority areas in which it would be feasible to carry out
specific cooperation projects in the areas of education, the arts, culture, youth and sport, as
well as the resources needed for their implementation;

(b) To analyse, approve, review, monitor and evaluate educational and cultural coop-
eration programmes;

(c) To ensure the proper implementation of this Agreement and the execution of the
agreed projects, providing the means for them to be implemented within the established
time limits; and

(d) To submit to the Parties such recommendations as it deems appropriate.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, either Party may at any
time submit specific educational and cultural cooperation projects to the other Party for
consideration and subsequent approval within the Joint Commission.

Article XIII

The Parties shall encourage participation by unofficial and private institutions whose
activities have a clear impact on education and culture, in order to strengthen the provisions
of this Agreement.

Article XIV

The immigrant authorities of each Party shall grant all necessary facilities for the entry,
stay and departure of participants officially involved in cooperation projects. Such partici-
pants shall comply with the immigration, tax, health and national security provisions in
force in the host country.

Article XV

The Parties shall grant all the administrative and tax facilities necessary for the entry
and departure of equipment and materials used in carrying out projects, in accordance with
the domestic legislation of each country.

Article XVI

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second of the notes
by which the Parties notify each other of fulfilment of the corresponding requirements laid
down by their domestic legislation and shall remain in force for an initial period of five
years, renewable for further periods of five years after evaluation by the Parties.

2. This Agreement may be amended by mutual consent and the agreed amendments
shall enter into force on the date on which the Parties notify each other, through an ex-
change of diplomatic notes, of the fulfilment of the requirements laid down by their domes-
tic legislation.

3. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving the other Party six
months' advance notice in writing through the diplomatic channel.
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Termination of this Agreement shall not affect the completion of programmes and
projects agreed to during its period of validity.

Done at Mexico City on 26 October 1998, in three originals in the Spanish, Arabic and
French languages. In the event of differences, the French shall be the authentic text.

For the Government of the United Mexican States:

CARMEN MORENO DE DEL 'CUETO

Under-Secretary for Foreign Affairs for the United Nations, Africa and the Middle East

For the Government of the Republic of Tunisia:

FETHI MERDASSI

Secretary of State for International Cooperation



No. 36272

France
and

Dominican Republic

Agreement between the Government of the Dominican Republic and the Government
of the French Republic concerning the French High School of Santo Domingo.
Santo Domingo, 7 May 1998

Entry into force: 7 May 1998 by signature, in accordance with article 6

Authentic texts: French and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 23 November 1999

France
et

Republique dominicaine

Accord entre le Gouvernement de la R6publique dominicaine et le Gouvernement de
la Ripublique franaise relatif au Lyc6e frangais de Saint-Domingue. Saint-
Domingue, 7 mai 1998

Entr6e en vigueur : 7 mai 1998 par signature, conform6ment 6 l'article 6

Textes authentiques :franvais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : France, 23 novembre 1999
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DOMINIC-
AINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
RELATIF AU LYCIE FRANQAIS DE SAINT DOMINGUE

Le gouvernement de la Rdpublique Dominicaine et le gouvemement de la Rdpublique
Franqaise, ci-apr~s ddsignds les Parties.

Considdrant qu'un accord culturel entre les deux Parties a k6 sign6 i Paris le 12 janvier
1977 en vue "de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui existent entre les deux pays et
d'accroitre les 6changes dans les domaines de la culture, des arts et de l'ducation";

Considdrant que l'accord culturel du 12 janvier 1977 mentionne les "tablissements
scolaires "dans son article III, parmi les institutions culturelles dont les deux Parties s'en-
gagent A favoriser "'installation et le fonctionnement" pour atteindre cet objectif;

Considdrant que le Lycde Franqais de Saint-Domingue qui accueille de nombreux
6lves dominicains, a 6t6 cr66 dans cet esprit le premier septembre mil neuf cent soixante
et dix-huit;

Considarant que les programmes du Lycde Franqais de Saint-Domingue sont validas
par le Ministate franqais de rEducation Nationale, et que le baccalaurdat frangais auquel il
prepare est un dipl6me national ddlivrT dans les memes conditions que sur le territoire
franqais et ayant la meme validit6 ;

Considarant que l'accord culturel du 12 janvier 1977 stipule dans son article VIII que
"les dipl6mes de bachelier sont admis r6ciproquement en 6quivalence",

S'accordent:

Article 1

La Partie dominicaine octroie au Lycde Franqais de Saint Domingue le statut d'6tab-
lissement experimental, ce qui en fait un 6tablissement 6quivalent aux lycdes publics qui
font partie du syst~me 6ducatif dominicain.

Article 2

En application de 'article VIII de l'accord culturel du 12 janvier 1977, la Partie domin-
icaine reconnait '6quivalence du baccalaurdat dominicain et du baccalaurdat frangais
ddlivr6 aux 6lves du Lycde Frangais de Saint-Domingue par les autoritds acadamiques
frangaises dans les m6mes conditions que sur le territoire franqais.

Article 3

La Partie dominicaine reconnait l'6quivalence du 86me niveau de reducation primaire
ou de base enseign6 au Lycde Franqais de Saint-Domingue, a condition que soient ntdgrdes
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dans son programme d'6tudes les mati~res Espagnol et Etudes Sociales de la R6publique
Dominicaine.

Article 4

La Partie franqaise int6grera au curriculum du Lyc6e Franqais de Saint-Domingue
lenseignement de l'espagnol comme de rhistoire et de la g6ographie de la R6publique Do-
minicaine.

Article 5

Conform6ment i l'esprit de r'accord culturel du 12 janvier 1977, la Partie frangaise
veille A ce que le lyc6e frangais de Saint-Domingue participe, dans la limite de ses moyens
financiers et humains, i des op6rations de coop6ration 6ducative et apporte son appui i des
op6rations de formation, continue ou initiale, de maitres et de professeurs dominicains.

Article 6

Le pr6sent accord qui prend effet i la date de sa signature est renouvel6 par tacite re-
conduction chaque ann6e si aucune des Parties ne manifeste officiellement par 6crit, avec
un pr6avis d'une ann6e, son d6sir d'y mettre fin.

Fait A Saint-Domingue, le sept mai mil neuf cent quatre-vingt dix huit, en double ex-
emplaire, dans les langues espagnole et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Dominicaine:

ING. TEMiSTOCLES MONTAS
S6cretaire Technique A la Pr6sidence

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

CHARLES JOSSELIN
Ministre D616gu6 i la Coop6ration et A la Francophonie
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DOMINICANA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA
RELATIVO AL LICEO FRANCES DE SANTO DOMINGO

El Gobierno de la Republica Dominicana y el Gobierno de la Repblica de
Francia quienes en lo adelante se denominarin las Partes.

CONSIDERANDO: Que in Acuerdo Cultural entre ambas Partes ha sido
firmado el 12 de enero de 1977 para 'reforzar los tradicionales nexos de amistad
que existen entre los dos paises y acrecentar los intercambios en el irea de ]a
cutura, de las artes y de ]a educacion",

CONSIDERANDO: Que el Acuerdo Cultural del 12 de enero de 1977
menciona en su Articulo III los "establecimientos de cnsefianza" entre las
instituciones culturales cuyos "instalaci6n y funcionamiento," ambas panes se
comprometen a favorecer para alcanzar este objetivo.

CONSIDERANDO: Que el Liceo Frances de Santo Domingo, el cual recibe
numerosos estudiantes dominicanos. fue creado con este espiritu el I de
septiembre de 1978;

CONSIDERANDO: Que los programas del Liceo Frances de Santo Domingo
estin convalidados por el Ministerio Frances de la Educacion Nacional, y que el
Bachillerato frances para el cual prepara a su alumnos es un diploma nacional
expedido en las mismas condiciones que el territorio frances. y de misma validez;

CONSIDERANDO: Que el Acuerdo Cultural del 12 de enero de 1977 establece
en su Articulo VIII, que "los diplomas de bachiller son admitidos reciprocamente
en equivalencia';

ACUERDAN:

Articulo I. - La Pane dominicana otorga al Liceo Frances de Santo Domingo el
estatus de establecimiento experimental, convirtiendolo en un establecimiento
equivalente de los liceos publicos que forman pane del sistema educativo
dominicano.
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Articulo 2.- En aplicaci6n del Articulo VIII del Acuerdo Cultural del 12 de
enero de 1977, Ia parte francesa reconoce la equivalencia del bachillerato
dominicano y del bachillerato franc6s,expedido par los alumnos del Liceo
Frances de Santo Domingo por las autoridades acadimicas francesas en las
mismas condiciones que en el territorio francis.

Articulo 3. -La Pane dominicana reconoce la equivalencia del 8vo. Grado de la
Educacion Pnmaria o Basica imparlido en el Liceo Francis de Santo Domingo,
siempre que integren a su plan e estudio las asignaturas Espafiol y Estudios
Sociales de la Repbblica Dominicana.

Artieulo 4.- La Pane francesa integrari al curriculum del Licco Francis de
Santo Domingo la enselianaza del Espailol , asi como la Historia y la Geografia
de Ia Republica Dominicana

Articulo 5.- Conforme a] espiritu del Acuerdo Cultural del 12 de enero de 1977,
la pare francesa vela por que el Liceo Francis de Santo Domingo participe,
dentro de los limites de sus medios financieros y humanos, en operaciones de
cooperacion educativa, apoye operaciones de cooperacion educativa y de
capacitacion continua o inicial, de maestros y profesores dominicanos.

Articulo 6.- El presente Acuerdo que toma efecto a la fecha de su firma, sera
renovado pot tacita reconduccion cada afto. si ninguna de )as partes manifiesta
oficialnente por escrito, con un preamiso de un aflo, su deseo de poner fim a este.

Dado en Santo Domingo, Republica Dominicana el 7 de mayo de 1998 en doble
documento original, en los idiomas Espal y Francis los dos textos, haciendo
igualmente fe.

FIRMADO:

Por el Gobierno de Por d Gobierno de
Is Repbica Dominieam Is Republics de Francis

Ingo emistocles MONTAS Charles JOSSELIN
Secretario Ticnico Miniasro Delegado
a La Presidecia a Ia Cooperaci6n y

a Ia Francofonia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING THE FRENCH HIGH SCHOOL OF SANTO DOMINGO

The Government of the Dominican Republic and the Government of the French Re-
public, hereinafter referred to as the Parties,

Considering that a cultural agreement between the Parties was signed in Paris on 12
January 1977 in order to "strengthen the traditional bonds of friendship between the two
countries and to increase exchanges in the field of culture, the arts and education",

Considering that in its article III the Cultural Agreement of 12 January 1977 mentions
"teaching institutions" among the cultural institutions of which the Parties have agreed to
facilitate "the establishment and operation" in order to reach that objective,

Considering that the French High School of Santo Domingo, which has many Domin-
ican pupils, was established in that spirit on 1 September 1978,

Considering that the curriculum of the French High School of Santo Domingo is vali-
dated by the French Ministry of National Education and that the French baccalaureate for
which the School prepared its pupils is a national diploma awarded under the same condi-
tions as in French territory and having the same validity,

Considering that the Cultural Agreement of 12 January 1977 stipulates in its article
VIII that "bachelor's degrees awarded in each country shall be reciprocally recognized",

Have agreed as follows:

Article I

The Dominican Party shall grant to the French High School of Santo Domingo the sta-
tus of experimental establishment, making it equivalent to the public high schools which
are part of the Dominican educational system.

Article 2

In application of article VIII of the Cultural Agreement of 12 January 1977, the Do-
minican Party shall recognize the equivalence of the Dominican baccalaureate with the
French baccalaureate granted to the students of the French High School of Santo Domingo
by the French academic authorities under the same conditions as in French territory.

Article 3

The Dominican Party shall recognize the equivalence of the eighth year of primary or
basic education taught at the French High School of Santo Domingo on the condition that
the subjects of Spanish language and Social Studies of the Dominican Republic are includ-
ed in its curriculum.
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Article 4

The French Party shall include in the curriculum of the French High School of Santo
Domingo instruction in the Spanish language and in the history and geography of the Do-
minican Republic.

Article 5

In accordance with the spirit of the Cultural Agreement of 12 January 1977, the French
Party shall ensure that the French High School of Santo Domingo participates, to the extent
of its financial and human resources, in educational cooperation activities and shall provide
support to continuing education or initial training activities for Dominican teachers and
professors.

Article 6

This Agreement, which shall enter into force on the date of its signature, shall be au-

tomatically renewable each year unless either of the Parties gives one year's official written
notice of its desire to terminate it.

Done at Santo Domingo on 7 May 1998, in duplicate in the Spanish and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Dominican Republic:

TEMISTOCLES MONTAS
Technical Secretary to the Office of the President

For the Government of the French Republic:

CHARLES JOSSELIN
Minister-Delegate for Cooperation and Francophone Affairs
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE SECRETARY GENERAL

1 September 1991

Sir,

We have the honour to refer to the discussions which have taken place between the
Chairman of the Special Commission, established pursuant to operative paragraph 9 of Se-
curity Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991, and the Permanent Representative of
the State of Bahrain to the United Nations regarding the establishment in Bahrain of a field
office in implementation of Section C of the above-mentioned resolution. In this respect,
we understand that the Government of Bahrain has agreed that this field office shall be es-
tablished on its territory.

1. In order to facilitate the fulfilment of the purposes of the field office, we propose
that your Government apply to the United Nations, including the field office and the Spe-
cial Commission, to the International Atomic Energy Agency (IAEA) and to any special-
ized Agency of the United Nations, their property, funds and assets and to their personnel
the privileges respectively of the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA and the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.

2. In view of the importance of the functions to be carried out in implementation of Se-
curity Council resolution 687 (1991), we propose in particular that your Government ex-
tend to:

(i) The Executive Chairman, the Deputy Executive Chairman and other members
of the Special Commission, whose names shall be communicated to the Government,
the privileges and immunities, exemptions and facilities which are enjoyed by diplo-
matic envoys in accordance with international law;

(ii) The officials of the United Nations, of the IAEA and any of the specialized
Agencies of the United Nations, performing functions in connection with Security
Council resolution 687 (1991), the privileges and immunities applicable to them under
Articles V and VII of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations, or Articles VI and IX of the Agreement on the Privileges and Immunities of
the IAEA; or Articles VI and VIII of the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies;

(iii) The technical experts and other specialists performing functions in connec-
tion with Security Council resolution 687 (1991), whose names shall be communicated
to the Govemment, the privileges and immunities accorded to experts performing mis-
sions for the United Nations, for the IAEA or for the Specialized Agencies of the Unit-
ed Nations under Article VI of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations, Article VII of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA, and the relevant Annexes of the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies respectively;
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(iv) Any questions relating to abuse of privileges and immunities conferred in this
paragraph shall be governed by the appropriate procedures set out in the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations, the Agreement on the Privi-
leges and Immunities of the IAEA and the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the Specialized Agencies.

3. The privileges and immunities necessary for the field office to operate and perform
its functions shall also include:

(i) Unrestricted freedom of entry and exit without delay or hindrance of personnel,
property, supplies, equipment, spare parts and other items as well as means of trans-
port;

(ii) Unrestricted freedom of movement for personnel, equipment and means of
transport;

(iii) Right to construct facilities and to install equipment for the field office;

(iv) Right to fly the United Nations flag on the field office and vehicles, vessels or
aircraft used in transiting Bahrain in connection with the implementation of Security
Council resolution 687 (1991);

(v) Acceptance of United Nations registration of means of transport on land, sea
and in the air and United Nations licensing of the operators thereof;

(vi) Right to unrestricted communication by radio, satellite or other forms of com-
munication and to connect with the United Nations radio and satellite network, as well
as by telephone, telegraph and other means; and

(vii) Right to make arrangements through its own facilities for the processing and
transport of private mail addressed to or emanating from members of the Special Com-
mission or other personnel performing functions in connection with the implementa-
tion of Security Council resolution 687 (1991). The Government of the State of
Bahrain shall be informed of the nature of such arrangements, and shall not interfere
with or apply censorship to such mail.

4. It is understood that:

(i) Visas are required for entry into and exit from the State of Bahrain, and that the
Government will ensure the expeditious issuance of such visas for personnel perform-
ing functions in connection with the implementation of Security Council resolution
687 (1991);

(ii) The Government of the State of Bahrain will use its good offices to assist the
Commission in securing, on the open market, all such premises as may be necessary
for the accommodation and fulfilment of the functions of the field office. Arrange-
ments regarding the terms and conditions on which premises are made available shall
be made by the Chief of the Field Office. All such premises shall be inviolable and sub-
ject to the exclusive control and authority of the Chief of the Field Ofice;

(iii) The Government of the State of Bahrain shall make available, in agreement
with the Executive Chairman of the Special Commission, hospital and related facilities
in the event of the need to evacuate from Iraq, for medical reasons, personnel who have
been performing functions in connection with the implementation of Security Council
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resolution 687 (1991);

(iv) Where any biological/chemical samples are brought into Bahrain for purposes
of analysis in Bahrain, they shall be analyzed and monitored in conjunction with the
Ministry of Health of the State of Bahrain.

5. Without prejudice to the use by the Special Commission of its own security, it is ex-
pected that the Government of the State of Bahrain shall ensure the security and safety of
the field office and its personnel and shall further provide the field office, where necessary
and upon request, with maps and other information which may be useful in facilitating its
tasks and movements.

If the above provisions meet with your approval, we would propose that this letter and
your reply thereto constitute an agreement between the United Nations and the Internation-
al Atomic Energy Agency for the one part and the State of Bahrain for the other to take ef-
fect as of the date of your reply. This agreement shall remain in force for a period of six
months from the date of its entry into force, and may be extended by the agreement of the
parties, where appropriate.

Please accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.

JAVIER PtREZ DE CUtLLAR

HANS BLIX
Director-General

International Atomic Energy Agency
His Excellency
Shaikh Mohamed Bin Mubarak Al-Khalifa
Minister for Foreign Affairs

of the State of Bahrain
Manama

II
28 September 1991

Excellencies,

I have the honour to refer to your letter of 1 September 1991, which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I am pleased to inform you that my Government accepts with deep gratitude
the provisions contained in your letter of 1 September 1991. Accordingly, your letter and
my letter constitute an agreement between the United Nations and the International Atomic
Energy Agency for the one part and the State of Bahrain for the other to take effect as of
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28 September 1991. This agreement shall remain in force for a period of six months from
the date of its entry into force, and may be extended by the agreement of the parties, where
appropriate.

Please accept, Excellencies, the assurances of my highest consideration.

MOHAMMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Minister of Foreign Affairs

State of Bahrain
His Excellency
Mr. Javier P6rez de Cu61lar
The Secretary-General
United Nations
New York

His Excellency
Mr. Hans Blix
Director-General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
LE SECRtTAIRE GtfNtRAL

Le ler septembre 1991

Monsieur le Ministre,

Nous avons r'honneur de nous r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le President
de la Commission sp~ciale constitute en vertu du paragraphe 9 du dispositifde la r6solution
687 (1991) du Conseil de s6curit6, du 3 avril 1991, et le Repr~sentant permanent de l'ttat
de Bahreti aupr~s de r'Organisation des Nations Unies, au sujet de l'tablissement au Bahr-
eln d'un bureau ext~rieur au titre de r'application de la section C de la r6solution susmen-
tionn~e. Nous croyons savoir que le Gouvemement bahrenite a accept6 que ce bureau
ext~rieur soit 6tabli sur son territoire.

1. Afm de faciliter la r~alisation des objectifs dudit bureau ext~rieur, nous proposons
que votre gouvernement accorde i 'Organisation des Nations Unies, notamment au bureau
ext6rieur et i la Commission sp~ciale, a l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) et a toute institution sp~cialis~e des Nations Unies, a leurs biens, fonds et avoirs
ainsi qu'a leur personnel, les privileges respectivement pr~vus par la Convention sur les
privilkges et immunit~s de l'Organisation des Nations Unies, 'Accord sur les privileges et
immunit~s de l'AIEA et la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6-
cialis~es.

2. Compte tenu de rimportance des fonctions i accomplir en application de la r~so-
lution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, nous proposons notamment que votre gouverne-
ment accorde :

i) Au President ex6cutif, au President ex~cutif adjoint et aux autres membres de
la Commission sp~ciale, dont les noms seront communiques au Gouvemement, les
privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s dont b~n~ficient les agents diploma-
tiques conformment au droit international;

ii) Aux fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de IAIEA et de toute
institution sp6cialis~e des Nations Unies, exergant des fonctions au titre de la r6solu-
tion 687 (1991) du Conseil de s~curit6, les privilkges et immunit6s auxquels ils ont
droit en vertu des articles V et VII de la Convention sur les privilges et immunit~s des
Nations Unies; des articles VI et IX de l'Accord sur les privilkges et immunit~s de
I'AIEA, ou des articles VI et VIII de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es;

iii) Aux experts techniques et autres sp~cialistes exerqant des fonctions au titre
de la r6solution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, dont les noms seront communiqu6s
au Gouvemement, les privilges et immunit6s accord6s aux experts en mission pour le
compte de l'Organisation des Nations Unies, de I'AIEA ou des institutions sp~cialis6es
des Nations Unies conform~ment d rarticle VI de la Convention sur les privileges et
immunit~s des Nations Unies, de larticle VII de l'Accord sur les privileges et immu-
nit~s de rAIEA, et des annexes pertinentes de la Convention sur les privilges et im-
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munit6s des institutions sp6cialis6es, respectivement;

iv) Toutes les questions relatives A un abus des privileges et des immunit6s con-
f6r6s au titre du pr6sent paragraphe seront r6glkes en recourant aux proc6dures appro-
pri6es pr6vues dans la Convention sur les privilkges et immunit6s des Nations Unies,
l'Accord sur les privileges et immunit6s de I'AIEA et la Convention sur les privileges
et immunit6s des institutions sp6cialis6es.

3. Les privilkges et immunit~s n6cessaires au bureau ext~rieur pour mener ses opera-
tions et accomplir ses fonctions comprennent par ailleurs :

i) La libert6 illimit6e d'entr6e et de sortie, sans d6lai ni entrave, pour le personnel,
les biens, les fournitures, le mat6riel, les pi~ces d6tach6es et autres articles ainsi que
les moyens de transport;

ii) La libert6 illimit6e de mouvement pour le personnel, le mat6riel et les moyens
de transport;

iii) Le droit de construire des locaux et d'installer du materiel pour le bureau ex-
trieur;

iv) Le droit d'arborer le pavilion des Nations Unies sur le bureau ext6rieur et les
v6hicules, navires ou a6ronefs transitant par Bahrein au titre de l'application de la r6-
solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6;

v) L'acceptation de l'immatriculation des Nations Unies sur les moyens de trans-
port terrestres, marins et a6riens et de la d6livrance de licences A leurs op6rateurs par
l'Organisation des Nations Unies;

vi) Le droit de communiquer sans restriction par radio, satellite ou autres formes
de communication et de se relier avec le r6seau radio et satellite de l'Organisation des
Nations Unies, ainsi que par t616phone, t616graphe et autres moyens;

vii) Le droit de prendre les dispositions voulues pour assurer par ses propres
moyens le tri et l'acheminement de la correspondance priv6e dont les membres de la
Commission sp6ciale ou autres personnes accomplissant des fonctions au titre de Pap-
plication de la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6 sont les destinataires ou les
exp6diteurs. Le Gouvernement de l'ttat de Bahren, qui doit 8tre inform6 de la nature
de ces dispositions, n'entrave les op6rations ni ne censure cette correspondance.

4.1 est entendu :

i) Que des visas sont requis pour rentr6e dans l'tat de Bahrein et la sortie de
pays et que le Gouvernement assurera la d61ivrance rapide de ces visas aux personnes
accomplissant des fonctions au titre de l'application de la r6solution 687 (1991) du
Conseil de s~curit6;

ii) Que le Gouvemement de l'Etat de Bahrein fera usage de ses bons offices pour
aider la Commission A se procurer, au prix du march6, tous les locaux qui seraient
n6cessaires pour y installer le bureau ext6rieur et lui permettre de s'acquitter de ses
fonctions. Des arrangements concemant les conditions auxquelles ces locaux sont ob-
tenus seront conclus par le chef du bureau ext6rieur. Tous ces locaux seront inviolables
et soumis exclusivement au contr61e et A l'autorit6 du chef du bureau ext6rieur;

iii) Que le Gouvemement de l'tat de Bahrein, en accord avec le Pr6sident
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ex~cutif de la Commission sp~ciale, fournira des chambres d'h6pital et services con-
nexes au cas ofi il serait n~cessaire d'6vacuer d'Iraq, pour des raisons m~dicales, des
personnes accomplissant des fonctions au titre de I'application de la r~solution 687
(1991) du Conseil de s~curit6;

iv) Si des 6chantillons biologiques ou chimiques sont introduits au Bahrein pour
y &re analyses, ils seront analys~s et contr61ks conjointement avec le Minist~re de la
sant6 de lt tat de Bahrern.

5. Sans prejudice du recours par la Commission sp~ciale i ses propres dispositifs de
s~curit6, il est pr~vu que le Gouvernement de l'ltat de Bahrern assurera la sfiret6 et la s~cu-
rit& du bureau ext~rieur et de son personnel et fournira en outre au bureau ext~rieur, selon
que de besoin et sur sa demande, des cartes et autres informations qui pourraient &re utiles
pour faciliter ses travaux et ses mouvements.

Si les dispositions qui precedent rencontrent votre agr~ment, nous proposons que la
pr~sente lettre et votre r~ponse constituent un accord entre l'Organisation des Nations Unies
et l'Agence intemationale de 1'6nergie atomique d'une part et l'Etat de Bahren d'autre part,
qui entrera en vigueur i la date de votre r~ponse. I1 restera en vigueur pour une p~riode de
six mois A compter de la date de son entree en vigueur et pourra Etre prorog6 d'un commun
accord par les parties, le cas 6ch~ant.

Veuillez agrer, etc.

JAVIER PtREZ DE CUELLAR

HANS BLIX
Directeur g~n~ral de

l'Agence internationale de l'6nergie atomique
Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak AI-Khalifa
Ministre des affaires 6trang~res de l'Etat de Bahren
Manama
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II
MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Le 28 septembre 1991

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du Ier septembre 1991, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous informer que mon gouvemement accepte avec une
profonde gratitude les dispositions contenues dans votre lettre du Ier septembre 1991. En
cons6quence, votre lettre et ma r6ponse constituent un accord entre l'Organisation des Na-
tions Unies et 'Agence intemationale de '6nergie atomique d'une part et l'ttat de Bahrein
d'autre part, qui entrera en vigueur le 28 septembre 1991. I1 restera en vigueur pour une
p6riode de six mois A compter de la date de son entr6e en vigueur et pourra Etre prorog6
d'un commun accord par les parties, le cas 6ch6ant.

Veuillez agr6er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Ministre des affaires 6trang~res
Etat de Bahrein

Son Excellence
Monsieur Javier P6rez de Cuellar
Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence
Monsieur Hans Blix
Directeur g~n6ral
Agence internationale de l'6nergie atomique
Vienne
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE DU CHILI RELATIF A
LA RItADMISSION DES PERSONNES EN SITUATION IRREGULIERE

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre les deux Parties contractantes, afim d'as-
surer une meilleure application des dispositions sur la circulation des personnes, dans le re-
spect des droits et garanties pr6vus par les lois et r~glements en vigueur,

Dans le respect des trait6s et conventions intemationales et soucieux de lutter contre
l'immigration irr6gulire,

Le Gouvemement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la R6publique du
Chili, sur une base de r6ciprocit6, sont convenus de ce suit:

I. RIADMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article ler

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de l'autre Partie
contractante et sans formalit6s, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les con-
ditions d'entr6e ou de s6jour applicables sur le territoire de la Partie contractante requ6rante
pour autant qu'il est 6tabli ou pr6sum6 qu'elle poss~de la nationalit6 de la Partie contractante
requise.

2. La Partie contractante requ6rante r6admet dans les m~mes conditions la personne
concem6e si des contr6les post6rieurs d6montrent qu'elle ne poss6dait pas la nationalit6 de
la Partie contractante requise au moment de la sortie du territoire de la Partie contractante
requ~rante.

Article 2

1. La nationalit6 de la personne faisant l'objet d'une mesure d'6loignement est con-
sid~r~e comme 6tabli sur la base des documents ci-apr~s en cours de validit6:

Carte d'identit6;

Passeport ou tout autre document de voyage;

Carte d'imnatriculation consulaire.

2. Pour rapplication du present accord, la nationalit6 est pr~sume sur la base des 61-
ments suivants:

Documents p~rim~s mentionn~s i l'alin~a precedent;

Document 6manant des autorit~s officielles de la Partie requise et faisant 6tat de l'iden-
tit o de l'intiress;

Autorisation et titres de s6jour p6rim6s;
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D6clarations de l'int6ress6 dftment recueillies par les autorit6s administratives ou judi-
ciaires de la Partie requ6rante ;

D6positions de t6moins de bonne foi consign6es dans un proc~s-verbal.

Article 3

1. Lorsque la nationalit6 est pr6sum6e, sur la base des 616ments mentionn6s i l'article
2 alin6a 2,1es autorit6s consulaires de la Partie requise d6livrent sur le champ et contre rem-
boursement un laissez-passer permettant '61oignement de la personne int6ress6e.

2. En cas de doute sur les 616ments permettant la pr~somption de la nationalit6, ou en
cas d'absence de ces 616ments, les autorit6s consulaires de la Partie requise proc~dent dans
un d6lai de trois jours A compter de la demande de la Partie requ6rante A 'audition de rin-
t6ress6 dans les locaux o6 il est maintenu. Cette audition est organis6e par la Partie
requ6rante en accord avec rautorit6 consulaire concem6e dans les d6lais les plus brefs.

Lorsqu'l issue de cette audition, il est 6tabli que la personne int6ress6e est de la na-
tionalit6 de la Partie requise, le laissez-passer est aussit6t d6livr6 par l'autorit6 consulaire.

Article 4

Sont i la charge de la Partie requ6rante les frais de transport jusqu'i la frontire de la
Partie contractante requise des personnes dont la r6admission est sollicit6e.

II. RtADMISSION DES RESSORTISSANTS D'ETATS TIERS

Article 5

Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de 'autre Partie
contractante et sans formalit6s, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit pas ou ne rem-
plit plus les conditions d'entr6e ou de s6jour applicables sur le territoire de la Partie contrac-
tante requ6rante lorsque ce ressortissant dispose d'un visa ou d'une autorisation de sejour
de quelque nature que ce soit, d6livr6 par la Partie contractante requise et en cours de va-
lidit6.

Article 6

L'obligation de r6admission pr6vue A 'article 5 n'existe pas i l'gard:

a) Des ressortissants des Etais tiers qui ont une fronti~re commune avec la Partie con-
tractante requ6rante ;

b) Des ressortissants des Etats tiers qui, apr~s leur d6part du territoire de la Partie con-
tractante requise ou apr~s leur entr6e sur le territoire de la Partie contractante requ6rante,
ont 6t6 mis en possession par cette Partie d'un visa ou d'une autorisation de s6jour;

c) Des ressortissants des Etats tiers qui s6joument depuis plus de six mois sur le terri-
toire de la Partie contractante requ6rante;
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d) Des ressortissants des Etats tiers auxquels la Partie contractante requ6rante a recon-
nu soit le statut de r6fugi6 par application de la Convention de Gen~ve du 29 juillet 1951
relative au statut des r6fugi6s, telle qu'amend6e par le Protocole de New-York du 31 janvier
1967;

e) Des ressortissants des Etats tiers qui ont 6 effectivement 6loign6es par la Partie
contractante requise vers leur pays d'origine ou vers un Etat tiers.

Article 7

La Partie contractante requ6rante r6admet sur son territoire les personnes qui, apr6s
v6rifications post6rieures A leur r6admission par la Partie contractante requise, se r6v6le-
raient ne pas remplir les conditions pr6vues aux articles 5 et 6 au moment de leur sortie du
territoire de la Partie contractante requ6rante.

IlI. TRANSIT POUR ELOIGNEMENT

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre, autorise l'entr6e et le tran-
sit par voie a6rienne sur son territoire des ressortissants d'Etat tiers qui font l'objet d'une
mesure d'61oignement prise par la Partie contractante requ6rante.

2. La Partie contractante requ~rante assume l'enti6re responsabilit6 de la poursuite du
voyage de l'6tranger vers son pays de destination et reprend en charge cet 6tranger si, pour
une raison quelconque, la mesure d'61oignement ne peut 8tre ex6cut6e.

3. La Partie contractante requ6rante garantit A la Partie contractante requise que
l'6tranger dont le transit est autoris6 est muni d'un titre de transport a~rien pour le pays de
destination.

4. La Partie contractante qui a pris la mesure d'61oignement doit signaler A la Partie
contractante requise aux fins de transit s'il est n6cessaire d'escorter la personne 6loign6e. La
Partie contractante requise aux fins de transit peut:

Soit d6cider d'assurer elle-m~me l'escorte;

Soit d6cider d'assurer lescorte en collaboration avec la Partie contractante qui a pris la
mesure d'61oignement.

5. Lorsque le transit est assur6 A bord d'appareils appartenant A une compagnie aerienne
de la Partie contractante qui a pris la mesure d'61oignement et sous escorte polici6re, celle-
ci ne peut 8tre assur6e que par cette Partie et sans quitter la zone intemationale des a6roports
dans la Partie requise aux fins de transit.

6. Lorsque le transit est assur6 A bord d'appareils appartenant A une compagnie a6rienne
de la Partie contractante requise aux fins de transit et sous escorte polici~re, celle-ci est as-
sur6e par cette Partie contractante, A charge pour la Partie contractante qui a pris la mesure
d'61oignement de lui rembourser les frais correspondants.
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Article 9

La demande de transit pour 6loignement est transmise directement entre les autorit~s
comptentes des Parties contractantes. Elle mentionne les renseignements relatifs l'iden-
tit6 et A la nationalit6 de l'tranger, A la date du voyage, aux heure et lieu d'arriv~e dans le
pays de transit et aux heure et lieu de depart de celui-ci, au pays de destination, ainsi que,
le cas 6chrant, les renseignements utiles aux fonctionnaires escortant l'tranger.

Article 10

Le transit pour 6loignement peut 8tre refuse:

Si l'6tranger court dans rEtat de destination des risques de persecution en raison de sa
race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un certain groupe social ou de
ses opinions politiques ;

Si l'tranger court le risque d'etre accus& ou condamn6 devant un tribunal penal dans
l'Etat de destination pour des faits ant~rieurs au transit.

Article 11

Les frais de transport jusqu'A la fronti~re de 'Etat de destination, ainsi que les frais lies
A un 6ventuel retour, sont A la charge de la Partie contractante requ6rante.

IV. DISPOSITIONS GtNERALES ET FINALES

Article 12

Les deux Parties se consulteront en tant que de besoin pour examiner la mise en oeuvre
du present accord.

La demande de consultation sera pr~sent~e par la voie diplomatique.

Article 13

Les autorit~s nationales comptentes charg~es des contr6les aux fronti6res d~signent:

Les arroports qui pourront 8tre utilisrs pour la r6admission et l'entrre en transit des
&rangers;

Les autoritrs centrales ou locales comptentes pour traiter les demandes de rradmis-
sion et de transit.

Article 14

1. Les dispositions du present accord ne portent pas atteinte aux obligations d'admis-
sion ou de rradmission des ressortissants 6trangers resultant pour les Parties contractantes
en vertu d'autres accords intemationaux.
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2. Les dispositions du present accord ne font pas obstacle A l'application des disposi-
tions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, telle
qu'amend~e par le Protocole de New-York du 31 janvier 1967.

3. Les dispositions du present accord ne font pas obstacle A l'application des disposi-
tions des accords souscrits par les Parties dans le domaine de la protection des Droits de
l'Homme.

Article 15

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des proc&-
dures constitutionnelles requises en ce qui la conceme pour 'entr6e en vigueur du present
accord qui prendra effet trente jours apr~s la reception de la demire notification.

2. Le present accord aura une dur~e de validit6 de trois ans renouvelable par tacite re-
conduction pour des p~riodes d'6gale dur~e. I1 pourra Etre d6nonc6 avec pr6avis de trois
mois par la voie diplomatique.

En foi de quoi, les repr~sentants des Parties contractantes, dfiment autoris~s i cet effet,
ont appos6 leurs signatures au bas du present accord.

Fait i Santiago le 23 juin 1995 dans les langues frangaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:

GIRARD CROS
Ambassadeur de France au Chili

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili:

JOSt MIGUEL INSULZA SALINAS
Ministre des Relations Ext6rieures

de la R6publique du Chili
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO EVTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA

Y Et. GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE

RELATIVO A LA READMISION DE PERSONAS EN

SITUACION IRREGULAR

Deseosos de desarrollar la cooperaci6n entre amras
Partes Contratantes y con el fin de garantizar una mejor
aplicaci6n de las disposiciones sobre la circulaci6n de
personas, dentro del respeto de los derechos y garantias
previstos en las leyes y reglAmentos vigentes.

En el marco de los tratados y convenios
internacionales y con el prop6sito de combatir la
inmigraci6n irregular.

El Gobierno de la Rep~kbl.ca Francesa y el Gobierno de
la Repblica de Chile de conformidad con el principio de
reciprocidad, ban acordado lo siguiente:

I - READMISION DE NACIONALES DE LAS PARTES CONTRATANTES

ARTICULO 1

1. Cada Parte. Contratante readmitirS en su
territorio, a solicitud de la otra Parte Contratante y sin
mds trimites, a cualquier persona que no cumpla o haya
dejado de cumplir con los requisi-tos de ingreso o de
permanencia aplicables en el territorio de la Parte
Contratante requirente, siempre y cuando se haya
acreditado o se presuma que dicha persona posee la
nacionalidad de la Patte Coa~tatante cequerida.
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2. La Parte Contratante requirente readmitiri en
las mismas condiciones a la persona interesada, siempre
que en verificaciones posteriores se haya demostrado que
dicha persona no poseia la nacionalidad de la Parte
Contratante requerida al momento de salir del territorio
de la Parte Contratante requirente.

ARTICULO 2

1. La nacionalidad de la persona que sea objeto de
una medida de expulsi6n se considerarS acreditada sobre ]a
base de los documentos vigentes que se enumeran a
continuaci6n:

C~dula de identidad
Pasaporte o cualquier documento de viaje
C6dula de registro consular.

2. Para los efectos del presente Pcuerdo, la
nacionalidad se considerarb presumida sobre la base de los
siguientes antecedentes:

- Documentos vencidos mencionados en el inciso
anterior;

-. Documento extendido por autoridades oficiales
de la Parte requerida y que certifique la
identidad del interesado;

- Autorizaci6n y documentos de permanencia
vencidos;

- Declaraciones del interesado debidamente
prestadas ante las autoridades administrativas o
judiciales de la Parte requirente;

- Declaraciones prestadas por testigos de buena fe
y consignadas en un acta.
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ARTICULO 3

1. Toda vez que se presuma la nacionalidad sobre la
base de los antecedentes mencionados en el articulo 2,
inciso 2, las autoridades consulares de la Parte requerida
extenderin en el acto y contra reembolso un salvoconducto
que autorice la salida de la persona interesada.

2. Si hubiere alguna duda sabre los antecedentes
que permitan la presunci6n de la nacionalidad, o a falta
de estos antecedentes, las autoridades consulares de ]a
Parte requerida procederin, dentro de un plazo de tres
dias contados desde la solicitud de la Parte requirente,
a entrevistar al interesado en los locales donde se
encuentre custodiado. Esta entrevista serS organizada a ]a
mayor brevedad posible por la Parte requirente de consuno
con la autoridad consular interesada.

Si, como resultado de esta entrevista, queda
establecido que la persona interesada posee 1a
nacionalidad de la Parte requerida, la autoridad consular
extenderS de inmediato el salvoconducto respectivo.

ARTICULO 4

La Parte requirente sufragarA los gastos de
transporte de las personas cuya readmisi6n se solicita
hasta la frontera de la Parte Contratante requerida.

II - READMISION DE NACIONALES DE TERCEROS ESTADOS

ARTICULO 5

Cada Parte Contratante readmitirS en su
territorio, a solicitud de la otra Parte Contratante y sin
mis tramites, al nacional de un tercer Estado que no
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cumpla o haya dejado de cumplir con los requisitos de
ingreso y de permanencia aplicables en el territorio de la
Parte Contratante requirente, cuando dicho nacional
disponga de una visa o autorizaci6n de permanencia de
cualquier naturaleza que haya extendido la Parte
Contratante requerida y se encuentre vigente.

ARTICULO 6

La obligaci6n de readmisi6n a que se refiere el
articulo 5 no seri procedente con respecto a:

a) * los nacionales de terceros Estados que tengan
una frontera comfin con la Parte Contratante requirente;

b) los nacionales de terceros Estados que, ]uego de
haber abandonado el territorio de la Parte Contratante
requerida a de haber ingresado al territorio de la Parte
Contratante requirente, hayan recibido una visa o
autorizaci6n de permanencia extendida por dicha Parte;

c) los nacionales de terceros Estados que
permanezcan por mfs de seis meses en el territorio de la
Parte Contratante requirente;

d) los nacionales de terceros Estados a quienes la
Parte requirente les haya reconocido la condici6n de
refugiados mediante la aplicaci6n de la Convenci6n de
Ginebra del 28 de julio de 1951 relativa a la condici6n de
refugiados, tal como fuere enmendada por el Protocolo de
Nueva York del 31 de enerb de 1967;

e) los nacionales de terceros Estados que hayan
sido efectivamente expulsados por ]a Parte Contratante
requerida hacia su pais de origen o un tercer Estado.
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PRTICULO 7

La Parte Contratante requirente readmitiri en su
territorio a ]as personas que, luego de verificaciones
posteriores a su readmisi6n por la Parte Contratante
requerida, se comprobare que no cumplen con los requisitos
previstos en los articulos 5 y 6 al momento de su salida
del territorio de la Parte Contratante requirente.

III - TRANSITO POR EXPULSION

ARTICULO 8

1. Cada una de ]as Partes Contratantes autorizarg,
a solicitud de la otra Parte, el ingreso y el trfnsito por
via a~rea en su territorio de nacionales de un tercer
Estado que sean objeto de una medida de expulsi6n adoptada
por la Parte Contratante requirente.

2. La Parte Contratante requirente asumirf Ia plena
responsabilidad de ]a continuaci6n del viaje del
extranjero hacia su pals de destino y se harf cargo
nuevamente de este extranjero, si pot cualquier motivo, la
medida de expulsi6n no pudiere llevarse a cabo.

3. La Parte Contratante requirente garantizarA a la
Parte Contratante requerida que el extranjero, cuyo
trhnsito ha sido autorizado, estb en posesi6n de un pasaje
de transporte aireo para el.pais de destino.

4. La Parte Contratante que haya adoptado la medida
de expulsi6n deberi sefialar a la Parte Contratante
requerida para -bs efectos del trinsito si es necesario
escoltar a la persona objeto de dicha expulsi6n. Para ]us
efectos del tr&nsito, la Parte Contratante requerida
podrS:
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resolver si provee por si misma la escolta;

resolver si provee la escolta en colaboraci6n
con la Parte Contratante que haya adoptado la
medida de expulsi6n.

5, Cuando el trinsito se efectOe a bordo de

aeroiaves pertenecientes a una compafiia airea de la Parte
Contratante que haya adoptado la medida de expulsi6n y
bojo escolta policial, esta iltima s6lo podri ser
proporcionada por dicha Parte y sin abandonar la zona
internacional de los aeropuertos de ]a Parte requerida
para los efectos de trinsito.

6. Cuando el tr~nsito se efectte a bordo de
asronaves pertenecientes a una compafiia a6rea de la Parte
Contratante requerida para los efectos de trinsito y bajo
escolta policial, esta 6ltima serh provista por dicha
Parte Contratante, y los gastos pertinentes le serfn
reembolsados por la Parte Contratante que haya adoptado ]a
medida de expulsi6n.

ARTICULO 9

Las autoridades competentes de las Partes
Contratantes se transmitirin directamente entre s! la
Solicitud de trinsito por expulsi6n. En esta solicitud
deberin indicarse los antecedentes relativos a la
identidad y la nacionalidad -del extranjero, )a fecha de
viaje, ]a horA y el lugar de Ilegada al pais de trinsito,
como asimismo ]a hora y lugar de salida de 6se, el pais de
destino, y, si fuere necesario;- los antecedentes que
pudieren ser Otiles a los funcionarios encargados de
escoltar al extranjero.
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ARTICULO 10

El trhnsito por expulsi6n podri ser denegado:

si el extranjero estuviere
destino a persecuciones debido a
nacionalidad, por ser miembro de
sus opiniones politicas;

expuesto en el Estado de
su raza, su religi6n, su
algOn grupo social o por

- si el extranjero corriere el riesgo de ser acusado o
condenado ante un tribunal penal en el Estado de destino
pot hechos ocurridos antes del trinsito.

ARTICULO 11

Los gastos de transporte
de destino, asi como los
eventual regreso, correrin
Contratante requirente.

hasta la frontera del Estado
gastos ocasionados por un
por cuenta de ]a Parte.

IV - DISPOSICIONES CENERALES Y FINALES

ARTICULO 12

" Ambas Partes se consultarin en
necesario a objeto de revisar la
presente Acuerdo.

La solicitud de consulta seri
diplom tica.

la medida que sea
implenentaci6ri del

presentada por via

ARTICULO 13

Las reparticiones nacionales competentes encargadas
de los controles fronterizos designarin:



Volume 2089, 1-36275

los aeropuertos que podrhn ser utilizados para ]a
readmisi6n y el ingreso en tr~nsito de extranjeros; y

las reparticiones centrales o locales competentes
para tramitar las solicitudes de readmisi6n y de
trinsito.

ARTICULO 14

1. Las disposiciones del presente Acuerdo no iran
en perjuicio de las obligaciones de admisi6n o de
readmisi6n de ciudadanos extranjeros que se originen para
las Partes Contratantes en virtud de otros acuerdos
internacionales.

2. Las disposiciones del presente Acuerdo no
interteririn en la aplicaci6n de las disposiciones de la
Convenci6n de Ginebra del 28 de julio de 1951 relativa a
la condici6n de refugiados, tal coma fuere enmendada por
*I Protocolo de Nueva York del 31 de enero de 1967.

3. Las disposiciones del presente Acuerdo no
interteririn en la aplicaci6n de las disposiciones
wanadas de los acuerdos suscritos por las Partes en el
imbito de la protecci6n de los derechos humanos.

ARTICULO 15

1. Cada una de las Partes Contratantes notificarS a
la Otra, el cumplimiento de los procedimientos
cOnstitucionales exigidos par ella con respecto a la
entrada en vigor del presente Acuerdo, el que entrarg en
vigencia treinta dias despuks de recibida la fltima
Dotificaci6n.
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2. 11 presente Acuerdo tendri un periodo de validez
do tres alkos, renovable por ticita reconducci6n por
5gsles periodos de duraci6n. Podri ser denunciado
.m tante una notificaci6n por escrito enviada por via
d1plm6tica con tres meses de anticipaci6n.

eteoto.
TESTIMONIO DE LO CUAL, los
Cotratantes, debidamente
ban estampado sus firmas en

I 0N on Santiago,
.06. idiosas franc6s y
%al*ants aut6nticos.

91 EL OOBIERNQO DE
&a LICk FPAJCESA

GERARD CROS
EU M OR DE LA REPUBLICA

FUAnCESA EN CHILE

representantes de las
autorizados para tal
el presente Acuerdo.

Chile, a 23 de Junio de 1995 en
espaol, siendo ambos textos

POR EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE CHILE

JOSE MIGUEL INSULZA
MINISTRO DE RELACIONES

EXTERIORES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE ON THE
READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZATION

Desirous of developing cooperation between the two Contracting Parties so as to im-
prove the application of provisions concerning the movement of persons, in accordance
with the rights and guarantees stipulated in current laws and regulations,

In conformity with international treaties and conventions and in an effort to combat il-
legal immigration,

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Chile,
on the basis of reciprocity, have agreed as follows:

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 1

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory at the request of the other Con-
tracting Party and without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the
conditions for entry or residence in force in the territory of the requesting Contracting Par-
ty, provided that it is proved or presumed that they possess the nationality of the requested
Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall readmit such persons under the same condi-
tions if checks reveal that they were not in possession of the nationality of the requested
Contracting Party when they departed from the territory of the requesting Contracting Par-
ty.

Article 2

1. The nationality of a person subject to an expulsion order shall be deemed to be
proved by means of the following valid documents:

An identity card;

A passport or any other travel document;

A consular registration card.

2. For the purposes of this Agreement, a presumption of nationality shall be established
by means of any of the following:

Any document referred to in the preceding paragraph which has expired;

A document issued by the official authorities of the requested Party attesting to the
identity of the person concerned;

An expired residence permit or authorization;
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Particulars supplied by the person concerned, as recorded by the administrative or ju-
dicial authorities of the requesting Party;

Officially recorded depositions of good-faith witnesses.

Article 3

1. Where a presumption of nationality has been established on the basis of the support-
ing evidence referred to in article 2, paragraph 2, the consular authorities of the requested
Party shall immediately issue a laissez-passer permitting the expulsion of the person con-
cerned.

2. Where the supporting evidence for a presumption of nationality is open to doubt or
does not exist, the person concerned shall, within three days of the request by the requesting
Party, be heard by the consular authorities of the requested Party in the premises where that
person is being held. The requesting Party shall organize the hearing as soon as possible in
agreement with the relevant consular authority.

Where it is established, following the hearing, that the person concerned is a national
of the requested Party, the consular authority shall immediately issue the laissez-passer.

Article 4

The costs of transporting persons whose readmission is sought shall be borne by the
requesting Party as far as the border of the requested Contracting Party.

II. READMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS

Article 5

Each Contracting Party shall readmit into its territory at the request of the other Con-
tracting Party and without any formality third-country nationals who do not, or who no
longer, fulfil the conditions for entry or residence in force in the territory of the requesting
Contracting Party, if they are in possession of a valid visa or a valid residence permit of any
type issued by the requested Contracting Party.

Article 6

The readmission obligation pursuant to article 5 shall not apply in respect of:

(a) Nationals of a third country which has a common frontier with the requesting Con-
tracting Party;

(b) Third-country nationals who, after their departure from the territory of the request-
ed Contracting Party or after their entry into the territory of the requesting Contracting Par-
ty, were issued a visa or residence permit by the requesting Party;

(c) Third-country nationals who have been residing for more than six months in the ter-
ritory of the requesting Contracting Party;
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(d) Third-country nationals whom the requesting Contracting Party has recognized as
having refugee status under the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28
July 1951, as amended by the New York Protocol of 31 January 1967;

(e) Third-country nationals who have effectively been expelled by the requested Con-
tracting Party to their country of origin or to a third State.

Article 7

The requesting Contracting Party shall readmit into its territory persons who, after
checks subsequent to their readmission by the requested Contracting Party, are revealed not
to have fulfilled the conditions stipulated in articles 5 and 6 when they departed from the
territory of the requesting Contracting Party.

III. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION

Article 8

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other, authorize third-country na-
tionals subject to an expulsion order by the requesting Contracting Party to enter and transit
by air through its territory.

2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the onward
journey of the alien to his State of destination and shall take the person in charge again if
for any reason the expulsion order cannot be carried out.

3. The requesting Contracting Party shall assure the requested Contracting Party that
the alien whose transit is authorized holds an air ticket to the State of destination.

4. The Contracting Party which issued the expulsion order shall indicate to the Con-
tracting Party requested for transit purposes if it is necessary to escort the person being
transferred. The Contracting Party requested for transit purposes may decide either:

To provide the escort itself; or

To provide the escort in conjunction with the Contracting Party which issued the ex-
pulsion order.

5. Where the person in transit is travelling under police escort on aircraft belonging to
an airline of the Contracting Party which issued the order of expulsion, such escort may be
provided only by that Party and may not leave the international area of the airports of the
Party requested for transit purposes.

6. Where the person in transit is travelling under police escort on aircraft belonging to
an airline of the Contracting Party requested for transit purposes, such escort shall be pro-
vided by that Contracting Party, and the Contracting Party which issued the order of expul-
sion shall be responsible for reimbursing the requested Party for the costs involved.
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Article 9

Requests for transit for the purpose of expulsion shall be transmitted directly between
the competent authorities of the Contracting Parties. Such requests shall include informa-
tion about the identity and nationality of the alien, the date of travel, the time and place of
arrival in the transit State and the time and place of departure from that State to the State of
destination and, where appropriate, information useful to officials escorting the alien.

Article 10

Transit for the purpose of expulsion may be refused:

If the alien runs the risk of being persecuted in the State of destination on account of
his race, religion, nationality, membership of a particular social group or political opinions;

If the alien runs the risk of being accused or convicted in criminal court in the State of
destination for acts committed prior to the transit.

Article 11

Transport costs as far as the border of the State of destination and any costs arising
from return transport shall be borne by the requesting Contracting Party.

IV. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 12

The two Parties shall consult each other on the implementation of this Agreement as
the need arises.

Requests for consultation shall be presented through the diplomatic channel.

Article 13

The competent national authorities responsible for border control shall designate:

The airports which may be used for the readmission or entry in transit of aliens;

The central or local authorities competent to handle readmission and transit requests.

Article 14

1. The provisions of this Agreement shall not affect the obligations of the Contracting
Parties concerning the admission or readmission of foreign nationals arising from other in-
ternational agreements.

2. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the provisions
of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, as amended
by the New York Protocol of 31 January 1967.
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3. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the provisions
of agreements on the protection of human rights concluded by the Parties.

Article 15

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the constitution-
al procedures required for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall en-
ter into force 30 days after the receipt of the last such notice.

2. This Agreement shall remain in force for three years and shall be automatically re-
newed for further three-year periods. It may be terminated upon three months' advance no-
tice through the diplomatic channel.

In witness whereof the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-
rized for this purpose, have affixed below their signatures to this Agreement.

Done at Santiago on 23 June 1995 in the French and Spanish languages, both texts be-
ing equally authentic.

For the Government of the French Republic:

GItRARD CROS
Ambassador of France to Chile

For the Government of the Republic of Chile:

JOSl MIGUEL INSULZA SALINAS
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ACUERDO DE SEDE ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y LA COMISION MEXICO-ESTADOS UNIDOS PARA EL

INTERCAMBIO EDUCA TIVO Y CUL TURAL

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS (en to

sucesivo "el Gobieno') y LA COMISION MEXICO-ESTADOS UNIDOS PARA EL

INTERCAMBIO EDUCATIVO Y CULTURAL (en Io sucesivo "la Coinision");

CONSIDERANDO Io dispuesto en el Convenio enlre el Gobiernio de los

Eslados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de Arnl6ica para et

Eslablecimienlo de la Cornisi6n Mdxico-Estados Unidos para el Intercambio Educalivo y

Cultural, suscrito en la citidad de Monlerrey. Nuevo Lebn, el 27 de noviembre de 1990 y

enmendado por Canje de Notas diplomdticas fechadas en la Ciudad de Mexico. el 30

de marzo y el 10 de mayo de 1995. asl como del 5 de mayo de 1997;

A FIN DE establecer la sede de la Comision y acordar sus privilegios e

inmunidades y los de su personal;

CONFIRMANDO que [a Comisi6n Mdxico-Estados Unidos paia el

Intercambio Educalivo y Cultural tendr6 su sede en Mexico.

RECORDANDO los derechos y las obligaciones de la Comision.

contenidas en el Convenio que la estableci6;
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CON LA INTENCION de eslablecer la sede de la Comision y leUtila, sts

privilegios e inmunidades y los de su Director Ejecutivo. de su *resorero y 1esoiefo

Suplenle, de los miernbros de su Consejo, de sus Copresidentes y de los luncionairos y

empleados de la Comisin, asl corno los de sus bienes y activos.

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

Para los efectos del presente Acuerdo, las expiesionres sigUerts

significan:

1. "Convenio". el Convenio entre el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos y el Gobierno de los Eslados Unidos de Amdrica para el Eslablecirniento de

la Comisi6n M6xico-Estados Unidos para el Intercambio Educativo y Cultural. tal como

ha sido enmendado por los Canjes de Notas diplomnticas del 30 de marzo y 10 de

mayo de 1995 y del 5 de mayo de 1997.

2. "Comisi6n", la Comisi6n Mexico-Estados Unidos para el Intercamblio

Educativo y Cultural.

3. "Acuerdo", el presente instrumenrlo, Acuerdo de Sede entre el Gobieriro

de los Estados Unidos Mexicanos y la Comisi6n M6xico-Estados Uiiidos paa el

Intercambio Educativo y Cullural.

4. "Consejo", los miembros del Consejo de la Comisi6n. as[ corno sus

Copresidentes.
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5. "Gobierno", el Gobierno de los Eslados Unidos Mexicanos.

6. "Legislaci6n mexicana", lodas las leyes, Iralados, reglamentos, decrelos

y en general aquellas disposiclones emitidas a suscritas por el Gobierno de Mexico. en

virtud de su autordad.

7. "Parle(s)", el Gobierno y la Comision.

8. "Personal de la Comisi6n", el Direclor Ejeculivo. el Tesorelo y el

Tesorero Suplente, y los funcionarios y empleados de la Coiiiision

ARTICULO 2

SEDE

La Comisi6n tendrA su sede en [a Ciudad de Mxico.

ARTICULO 3

CONDICION JURIDICA

1. La Comisi6n tendra personalidad jurldica y. en paiticular, lendsi plela

capacidad para:

a) conlralar;

b) adquirir y disponer, de conformidad con la legislaci6n
mexicana, de bienes muebles y propiedades inmuebles; y
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c) enlablar procedimientos judiciales

2. La Comisi6n podrd ejercer las demos facullades que sean necesatias

para cumplir sus prop6silos y funciones de conformidad con las dispusiciutivs doi

Convenlo. y respetando 1a legislacln mexicana

ARTICULO 4

INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS DE LA COMISION

Para el cumplimienlo de sus objelivos y la realizaciOn de las unciories que

se le confieren en el Convenio:

1.- La Cornisi6n, sus propiedades y activos, donde sea que se ubiquen,

gozarin de la misma Inmunidad, respecto a demandas y otros procedintientus

judiciales, olorgada a organismos internacionales en M~xico, exceplo cuando la

Comisi6n renuncie expresamente a esta inmunidad en algun procedimienlos o en los

trminos de algujn contrato.

2. Los bienes y dem.s activos de la Comisi6n, donde quiera que se

ubiquen serdn considerados como propiedad publica inlernacional y gozarbn de

inmunidad respecto a pesquisa, requisici6n, confiscaci6n. expropiaci6n o cualuiera

otra forma de aprehensi6n o enajenaci6n forzosa por accion ejecutiva o legislativi

3. Los bienes y demos aclivos de la Comisi6n eslaran exentos de luda

clase de restricciones. regulaciones y ruedidas de conlrol o inoralorias, salvo que el el

Convenio o en este Acuerdo se disponga otra cosa.
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ARTICULO 5

INSTALACIONES Y ARCHIVOS DE LA COMISION

Las instalaciones de la Comisibn. sLIs archivos y docurneritos, seran

inviolables en cualquier fiempo y en cualquier lugar en donde se encueilren.

ARTICULO 6

FACILIDADES DE COMUNICACION

El Gobierno olorgari a la Coniisi6n. las inismas facilidads (e

comunicaci6n que otorga a organisrnos inlernacionales que lengan sede eln temitusiu

inexicano.

ARTICULO 7

EXENCIONES FISCALES A LA COMISION

1. La Comlsi6n, sus bienes y otros activos. sus ingresos. lo miismno (que las

transacciones que efeclue de conformidad con el Convenio. eslaran exentos de Iudt

clase de gravimenes tribularios y derechos aduaneros. La Comision eslara. asimismo.

exenta de loda responsabilidad relacionada con el pago. relencion o aecaudacioi de

cualquier inpuesto. contribuci6n o derecho.

2. La Comisi6n no venderi o lransnitira a Una tercera Parle en Mexico.

los arliculos imporlados por la misma. que sean exenlos de derechos aduiLtw.IiS

conforme al p-rrafo 1 de esle Articulo, salvo lo dispuesto pot la legislaci6n inexicufla

3. No se concedera exencibn respecto del pago de seivicios pubicos

recibidos por la Cornisi6n.
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ARTICULO 8

INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS DEL CONSEJO Y
DEL PERSONAL DE LA COMISION

I. Todos los funcionarios y el personal de la Coniision, seran inmunes

respecto de procesos legales en relaci6n con exptesiones. ya sean orales o esciitas, y

de todos los aclos realizados en su capacidad oficial.

2. Los miembros del Consejo serdn inmunes respecto de procesos legales

en relaci6n con expresiones. ya sean orales o escrilas, y de todos los aclus

relacionados con su capacidad oficial.

ARTICULO 9

NOTIFICACION, ACREDITACION Y REGISTRO DE LOS
MIEMBROS DEL CONSEJO Y PERSONAL DE LA COMISION

1. El nombre. categorla y rango de los miembros del Consejo y personal de [a

Comisi6n. deberan ser nolificados a la Direcci6n General del Protocolo de [a Secrelarla de

Relaciones Exleriores de M6xico. la cual una vez cumplidos los requisilos necesarios

procederb a la acredilaci6n que formalice el goce de los privilegios e Inmulidades

contenidos en el Arliculo 8.

2. La Comisi6n determinar, las categorlas de su personal, a quienes se les

aplicar~n las disposiciones respeclo a las innIunidades selaladas en el Arliculo 8 y las

comunicari a la Dlreccl6n General del Prolocolo de la Secrelaria de Relaciones Extetiores

de MAxico para su registro.
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3. La Comision inforinar a la Direcci6n General del Prolocolo de la Secretaria

de Relaciones Exteriores de Mdxico, de la Ilegada o conlrataci6n de cualquier niiernbro del

personal que presle sus servicios a la Comisi6n, indicdndose la calegoria o cargo qtue

ocupari, y debiendo curnplir con los dernas requisilos solicilados para la ac~edilactol (lei

personal de misiones diplonlicas. oficinas consulares y de organismos internacionales col

sede a represenlaci6n en Mbxico.

ARTICULO 10

DOCUMENTACION MIGRATORIA

La Secretarla de Relaclones Exleriores de M~xico expedir. a solicilud de la

Comision, las visas oficiales correspowdientes.

ARTICULO 11

DOCUMENTOS DE IDENTIDAD

La Secrelaria de Relaciones Exleriores de Mexico expediha lus

correspondientes docurnenlos de idenlidad.

ARTICULO 12

COOPERACION CON LAS AUTORIDADES Y RESPETO
A LA LEGISLACION MEXICANA

La Comisian cooperar, en todo liempo con las auloridades compelenoes

del Gobierno para facifitar la administraci6n de juslicia, garantizar la observancia de [a

legislacibn mexicana y prevenir cualquier abuso en relacibn con inmunidades y

facilidades establecidas en este Acuerdo.
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ARTICULO 13

RENUNCIA A LA INMUNIDAD

1. Sin perjuicio de las disposiciones contenidas en esle AcUtldo u .L11 0

Convenio, solo se podrb renunciar a las inmunidades a que se reliere el primeio de

ellos de la siguiente manewa:

a) El Director Ejeculivo en los casos de las inmunidades
olorgadas a la Comisi6n de acuerdo al ArlIculo 4, y

b) El Director Ejeculivo en el caso de las inmunidades
olorgadas a los dems miembros del personal de la
Cornisi6n.

2. Las renuncias a que se refiere este Articulo deberan iacerse par esclito

y entregarse a la Secretarla de Relaciones Exteriores de Mexico.

ARTICULO 14

INTERPRETACION Y CONSULTAS

1. Las Partes procurar=n, en todo momento, lograr el consenso sobre la

interpretaci6n y aplicaci6n del Acuerdo, y haran su mayor esfuerzo para iesolve,

cualquier asunto que pudiese afectar su aplicaci6n.

2. En caso de cualquier diferencia en la interpretaci6n o aplicac1bn de Uste

Acuerdo, las Parles solicitarin par escrito la celebraci6n de consullas, las cuales se

Ilevargn a cabo dentro de los veinte dlas siguientes a la fecha de dicha solicitud



Volume 2089, 1-36277

ARTICULO 15

ENTRADA EN VIGOR, MODIFICACION Y TERMINACION

1. El presente Acuerdo enlrari en vigor en la fecha en que el Gobierno de

M~xico nolifique a la Comisi6n. a fravds de la via diplomitica, haber cumplido con sus

correspondienles requisitos legislativos.

2. El presenle Acuerdo podri ser modificado por muluo consentimienlo de

las Partes, manifeslado pot escrilo. Dichas modificaciones enltraran ent vigut

cumpliendo con los requisitos a que se reliere el pirrafo precedente

3. Cualquiera de las Partes podra dar por lerminado el plesente Acuealo

mediante cornunicaci6n escrita dirigida a ta Ot(a. con seis meses de antelaci6n a la

fecha en que desee darlo por terminado.

Hecho en la Cludad de M6xico. el veinticinco de mayo de mil noveclt,.

noventa y ocho, en dos originales, en idiorna espaol, siendo ambos textos igtailmei le

aut~nlicos.

POR EL GOBIERNOKE LOS ESTADOS
UNIDO (XIANOS

Ros ri eon
Secretarla do aciones Eterloros

POR LA COMISION MEXICO-ESTADOS
UNIDOS PARA EL INTERCAMBIO

EDUCATIVO Y CULTURAL

uardoAndere ( -

I/rector Ejecutivo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE MEXICO-US COMMISSION
FOR EDUCATIONAL AND CULTURAL EXCHANGE

The Government of the United Mexican States (hereinafter referred to as "the Govern-
ment") and the Mexico-US Commission for Educational and Cultural Exchange (hereinaf-
ter referred to as "the Commission");

Taking into account the provisions of the Agreement between the Government of the
United Mexican States and the Government of the United States of America for the Estab-
lishment of the Mexico-US Commission for Educational and Cultural Exchange, signed at
Monterrey, Nuevo Le6n, on 27 November 1990 and amended by the diplomatic notes ex-
changed in Mexico City on 30 March and 10 May 1995, and on 5 May 1997;

In order to establish the headquarters of the Commission and the privileges and immu-
nities of the Commission and its staff;

Confirming that the Mexico-US Commission for Educational and Cultural Exchange
shall have its headquarters in Mexico;

Recalling the rights and obligations of the Commission, as set out in the Agreement
which established it;

For the purpose of establishing the headquarters of the Commission and determining
the privileges and immunities of the Commission, its Executive Director, Treasurer and Al-
ternate Treasurer, the members of its Board, its co-chairpersons, the officials and employ-
ees of the Commission and its property and assets.

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, the following terms shall mean:

1. "Agreement", the Agreement between the Government of the United Mexican States
and the Government of the United States of America for the establishment of the Mexico-
US Commission for Educational and Cultural Exchange, as amended by the diplomatic
notes exchanged on 30 March and 10 May 1995 and 5 May 1997.

2. "Commission", the Mexico-US Commission for Educational and Cultural Ex-
change.

3. "Headquarters Agreement", this instrument, the Headquarters Agreement between
the Government of the United Mexican States and the Mexico-US Commission for Educa-
tional and Cultural Exchange.

4. "Board", the members of the Board of the Commission, as well as its co-chairper-
sons.

5. "Government", the Government of the United Mexican States.
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6. "Mexican legislation", all laws, treaties, regulations, decrees and in general all mea-
sures issued or signed by the Government of Mexico by virtue of its authority.

7. "Party/Parties", the Government and the Commission.

8. "Staff of the Commission", the Executive Director, the Treasurer and the Alternate
Treasurer and the officials and employees of the Commission.

Article 2. Headquarters

The Commission shall have its headquarters in Mexico City.

Article 3. Legal Status

I.The Commission shall possess juridical personality and in particular the full capacity
to:

(a) To contract;

(b) In accordance with Mexican legislation, to acquire and dispose of movable and im-
movable property; and

(c) To institute legal proceedings.

2. Subject to Mexican legislation, the Commission may exercise such other rights as
maybe necessary to fulfil its objectives and functions in accordance with the provisions of
the Agreement.

Article 4. Immunities and Privileges of the Commission

For the purpose of fulfilling its objectives and carrying out the functions entrusted to
it in the Agreement:

1. The Commission, its property and assets, wherever located, shall enjoy the same im-
munity from legal process and other procedures as is granted to international organizations
in Mexico, except where the Commission expressly waives such immunity in particular
procedures or under the terms of a particular contract.

2. The property and other assets of the Commission, wherever located, shall be consid-
ered international public property and shall enjoy immunity from search, requisition, con-
fiscation, expropriation or any other form of seizure or alienation by executive or legislative
action.

3. The property and other assets of the Commission shall be exempt from restrictions,
regulations and inspection or injunction measures of any kind, except where the Agreement
or the present Headquarters Agreement provides otherwise.

Article 5. Premises and Archives of the Commission

The premises, archives and documents of the Commission shall be inviolable at all
times and wherever located.
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Article 6. Communication Facilities

The Government shall grant to the Commission the same communication facilities as
it grants to international organizations having their headquarters in Mexican territory.

Article 7. Fiscal Exemptions of the Commission

1. The Commission, its property, assets, income and transactions effected in accor-
dance with the Agreement shall be exempt from income taxes and customs duties of any
kind. The Commission shall also be exempt from any liability relating to the payment, with-
holding or collection of any levy, tax, or charge.

2. The Commission shall not sell or transfer to a third party in Mexico any items im-
ported by it and exempt from customs duties in accordance with paragraph 1 of this article,
except as provided for under Mexican legislation.

3. No exemption shall be granted with regard to payment for public utilities received
by the Commission.

Article 8. Immunities and Privileges of the Board and Staff of the Commission

1. All officials and staff of the Commission shall be immune from legal process in re-
spect of words spoken or written and all acts performed in their official capacity.

2. The members of the Board shall be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed in their official capacity.

Article 9. Notification, Accreditation and Registration of the Members of the Board and the
Staff of the Commission

1. The name, position and rank of the members of the Board and the staff of the Com-
mission shall be submitted to the Protocol Office of the Secretariat of Foreign Relations of
Mexico, which, upon fulfilment of the necessary requirements, shall grant the accreditation
formalizing the privileges and immunities described in article 8.

2. The Commission shall determine to which categories of its staff the provisions re-
lating to the immunities described in article 8 shall apply and shall so inform the Protocol
Office of the Secretariat of Foreign Relations of Mexico for the purposes of registration.

3. The Commission shall inform the Protocol Office of the Secretariat of Foreign Re-
lations of Mexico of the arrival or appointment of any staff member who is to provide ser-
vices to the Commission, indicating the category or office, and shall also fulfil any other
requirements necessary for the accreditation of the staff of diplomatic missions, consular
offices and international organizations with headquarters or an office in Mexico.

Article 10. Travel Documents

The Secretariat of Foreign Relations of Mexico shall, at the request of the Commission,
issue the necessary official visas.
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Article 11. Identity Documents

The Secretariat of Foreign Relations of Mexico shall issue the necessary identity doc-
uments.

Article 12. Cooperation with the Authorities and Compliance with Mexican Legislation

The Commission shall cooperate at all times with the competent authorities of the Gov-
ernment to facilitate the administration of justice, ensure compliance with Mexican legis-
lation and prevent any abuse of the immunities and facilities provided for in this
Agreement.

Article 13. Waiver of Immunity

1. Without prejudice to the provisions of the present Headquarters Agreement or of the
Agreement, the immunities referred to herein may be waived only:

(a) By the Executive Director with regard to immunities granted to the Commission
under article 4, and

(b) By the Executive Director with regard to immunities granted to other members of
the Commission staff.

2. The waivers referred to in this article must be in writing and must be submitted to
the Secretariat of Foreign Relations of Mexico.

Article 14. Interpretation and Consultations

1. The Parties shall at all times endeavour to reach agreement on the interpretation and
implementation of the present Headquarters Agreement and shall make every effort to set-
tle any

matter which might affect its implementation.

2. In the event of a dispute as to the interpretation or implementation of the present
Headquarters Agreement, the Parties shall request in writing the holding of consultations,
which shall take place within 20 days from the date of the request.

Article 15. Entry into Force, Amendment and Termination

1. The present Headquarters Agreement shall enter into force on the date on which the
Government of Mexico notifies the Commission through the diplomatic channel that it has
completed the necessary legislative requirements.

2. It may be amended by mutual consent of the Parties, expressed in writing. Such
amendments shall enter into force following compliance with the requirements referred to
in the preceding paragraph.

3. Either Party may terminate this Agreement by providing the other Party six months'
advance notice to that effect, in writing.
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Done at Mexico City on 25 May 1998, in duplicate, in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

ROSARIo GREEN
Secretary of Foreign Relations

For the Mexico-US Commission for Educational and Cultural Exchange:

EDUARDO ANDERE

Executive Director



Volume 2089, 1-36277

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA COMMISSION MEXICO-AMERICAINE POUR LES
ECHANGES EDUCATIFS ET CULTURELS

Le Gouvemement des ttats-Unis du Mexique (ci-apr~s d~nomm le "Gouvemement")
et la Commission mexico-am~ricaine pour les 6changes 6ducatifs et culturels (ci-apr~s
d~nomm~e la "Commission"),

Consid~rant les dispositions de l'Accord entre le Gouvemement des ttats-Unis du
Mexique et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&ique portant creation d'une Commis-
sion mexico-am~ricaine pour les 6changes 6ducatifs et culturels sign6 A Monterrey (Nuevo
Le6n) le 27 novembre 1990 et modifi6 par des 6changes de notes diplomatiques dat~es A
Mexico des 30 mars et 10 mai 1995 et du 5 mai 1997,

D~sireux d'6tablir le siege de la Commission et de convenir des privileges et immunit~s
dont jouiront celle-ci et son personnel,

I Confirmant que la Commission mexico-americaine pour les 6changes 6ducatifs et cul-
turels aura son siege au Mexique,

Rappelant les droits et obligations de la Commission, tels qu'ils sont d~finis dans l'Ac-
cord portant cr6ation de celle-ci,

Mus par lintention d'6tablir le si~ge de la Commission et de r~glementer les privilkges
et immunit&s de la Commission, de son Directeur excutif, de son Tr~sorier et de son Tr&
sorier adjoint, des membres de son Conseil, de ses copr~sidents et de ses fonctionnaires et
employ6s ainsi que de ses biens et avoirs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression "Accord" d6signe l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis du
Mexique et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique portant cr6ation de la Commission
mexico- am6ricaine pour les 6changes 6ducatifs et culturels, tel que modifi6 par des
6changes de notes diplomatiques des 30 mars et 10 mai 1995 et du 5 mai 1997;

2. L'expression "Commission" d6signe la Commission mexico-am6ricaine pour les
6changes 6ducatifs et culturels;

3. L'expression "pr6sent Accord" d6signe rAccord de sibge entre le Gouvernement des
ttats-Unis du Mexique et la Commission mexico-am&ricaine pour les 6changes 6ducatifs
et culturels;

4. L'expression "Conseil" d6signe les membres du Conseil de la Commission ainsi que
ses copr~sidents;

5. L'expression "Gouvemement" d6signe le Gouvernement des ttats-Unis du Mex-
ique;
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6. L'expression "16gislation mexicaine" englobe les lois, trait6s, rbglements, d6crets et,
d'une manibre g6n~rale, toutes dispositions promulgu6s ou accept6s par le Gouvernement
du Mexique en vertu des pouvoirs qui lui sont conf6r6s;

7. Les expressions "Partie" et "Parties" d6signent le Gouvernement et/ou la Commis-
sion;

8. L'expression "personnel de la Commission" d6signe le Directeur ex6cutif, le Tr6sor-
ier, le Tr6sorier adjoint et les fonctionnaires et employ6s de la Commission.

Article 2. Sibge

La Commission a son sifge i Mexico.

Article 3. Statutjuridique

1. La Commission est dot6e de la personnalit6 juridique et a en particulier pleine ca-
pacit6 pour:

a) Contracter;

b) Acqu6rir et ali6ner, conform6ment A la 16gislation mexicaine, tous biens meubles et
immeubles; et

c) Ester en justice.

2. La Commission peut exercer toutes autres facult6s n6cessaires pour r6aliser ses buts
et s'acquitter de ses attributions conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et dans
le plein respect de la 16gislation mexicaine.

Article 4. Immunitds etprivilges de la Commission

Aux fins de la r6alisation de ses objectifs et de 'ex6cution des taches qui lui sont con-
f6r6es par r'Accord:

1. La Commission, ses biens et avoirs, oil qu'ils se trouvent, jouissent de la mEme im-
munit6, en ce qui conceme les r6clamations et proc6dures judiciaires, que celle qui est ac-
cord6e aux organisations internationales au Mexique, i moins qu'elle ne leve express6ment
ladite immunit6 dans le cas d'une proc6dure sp6cifique ou aux termes d'un contrat d6ter-
min&.

2. Les biens et autres avoirs de la Commission, oa qu'ils se trouvent, sont consid6r6s
comme biens publics intemationaux etjouissent de l'immunit6 de perquisition, r6quisition,
confiscation, expropriation ou toute autre forme de saisie ou d'ali6nation forc6e sur d6cision
de l'ex6cutif ou du 16gislateur.

3. A moins que 'Accord ou le pr6sent Accord n'en dispose autrement, les biens et au-
tres avoirs de la Commission sont exempts de tous types de restrictions, r6glementations,
mesures de contr6le ou moratoires.



Volume 2089, 1-36277

Article 5. Locaux et archives de la Commission

Les locaux de la Commission ainsi que ses archives et documents sont inviolables en
tout temps et en quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 6. Facilit~s de communication

Le Gouvernement accorde A la Commission les m~mes facilit6s de communication que
celles qu'il accorde aux organisations internationales qui ont leur si~ge en territoire mexic-
am.

Article 7. Exonrationfiscale

1. La Commission, ses biens et avoirs et ses revenus ainsi que les transactions qu'elle
effectue conform6ment A 'Accord sont exon6r6s de tous types d'imp6ts et de droits de
douane. En outre, la Commission est exon6r6e de toute responsabilit6 concemant le paie-
ment, la retenue i la source ou le recouvrement de tous imp6ts, contributions ou droits.

2. Sous r6serve de la 16gislation mexicaine, la Commission ne peut vendre ou trans-
mettre i un tiers au Mexique les articles qu'elle a import6s en franchise de droits de douane
conform6ment au paragraphe I du pr6sent article.

3. L'exon6ration fiscale dont jouit la Commission ne s'applique pas aux redevances
dues au titre de services publics effectivement fournis.

Article 8. Immunitds etprivil~ges du Conseil et du personnel de la Commission

1. Tous les personnels et membres du personnel de la Commission jouissent de l'im-
munit6 de juridiction A raison de leurs paroles ou 6crits ainsi que de tous actes accomplis
en leur qualit6 officielle.

2. Les membres du Conseil jouissent de l'immunit6 de juridiction A raison de leurs pa-
roles ou 6crits ainsi que de tous actes accomplis en leur qualit6 officielle.

Article 9. Notification, accreditation et enregistrement des membres du Conseil et du per-
sonnel de la Commission

1. Le nom, le titre et le rang des membres du Conseil et du personnel de la Commission
devront tre notifies A la Direction g6n6rale du Protocole du Minist~re des relations ex-
t6rieures du Mexique, lequel, une fois accomplies les formalit6s n6cessaires, proc~dera A
l'accr6ditation pour officialiser la jouissance des privileges et immunit6s vis6s A l'article 8.

2. La Commission d6terminera A quelles cat6gories de son personnel doivent Etre ap-
pliqu6es les dispositions relatives aux immunit6s figurant A l'article 8 et les communiquera
i la Direction g6n6rale du Protocole du Minist~re des relations ext6rieures du Mexique pour
enregistrement.

3. La Commission informera la Direction g6n6rale du Protocole du Minist~re des rela-
tions ext6rieures du Mexique de l'arriv6e ou du recrutement de tout membre de son person-
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nel devant fournir des services A la Commission, en indiquant son titre ou le poste dont il
sera titulaire et en accomplissant toutes autres formalit6s requises pour l'accr6ditation du
personnel des missions diplomatiques, des bureaux consulaires et des organisations inter-
nationales ayant leur siege ou une repr6sentation au Mexique.

Article 10. Visas

A la demande de la Commission, le Minist~re des relations extdrieures du Mexique
d6livre les visas officiels n6cessaires.

Article 11. Pikes d'identit

Le Ministare des relations ext6rieures du Mexique d6livre les pibces d'identit6 n6ces-
saires.

Article 12. Coopration avec les autorit~s et respect de la lgislation mexicaine

La Commission coop~re i tout moment avec les autorit6s comp6tentes du Gouverne-
ment pour faciliter ladministration de la justice, garantir le respect de la l6gislation mexic-
aine et pr6venir tout abus des immunit6s et facilit6s pr6vues par le pr6sent Accord.

Article 13. Lev&e de l'immunitM

1. Sans pr6judice des dispositions de l'Accord ou du pr6sent Accord, les immunit6s
vis6es par ce demier ne peuvent tre lev6es que comme suit:

a) Par le Directeur ex6cutifdans le cas des immunit6s accord6es i la Commission con-
form6ment i 'article 4; et

b) Par le Directeur ex6cutif dans le cas des immunit6s accord6es aux autres membres
du personnel de la Commission.

2. La lev6e des immunit6s vis6es par le pr6sent article doit se faire par 6crit et etre com-
muniqu6e au Minist~re des relations ext6rieures du Mexique.

Article 14. Interprdtation et consultations

1. Les Parties s'efforcent i tout moment de parvenir A un consensus au sujet de l'inter-
pr6tation et de l'application du pr6sent Accord et ne n6gligent aucun effort pour r6gler toute
question pouvant affecter son application.

2. En cas de diff6rend concemant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord,
l'une ou l'autre des Parties peut demander par 6crit la tenue de consultations, lesquelles s'ou-
vrent dans les 20 jours suivant la date de ladite demande.
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Article 15. Entrge en vigueur, modification et ddnonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvemement du Mex-
ique aura inform6 la Commission par la voie diplomatique que les formalit6s 16gislatives
requises ont W accomplies.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 si les Parties en conviennent ainsi par 6crit.
Lesdites modifications entreront en vigueur une fois accomplies les formalit6s vis6es au
paragraphe pr6c6dent du pr6sent article.

3. L'une ou rautre des Parties pourra mettre fin au pr6sent Accord en notifiant A l'autre
par 6crit son intention de le d6noncer, moyennant pr6avis de six mois.

Fait i Mexico le 25 mai 1998 en deux exemplaires originaux en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des tats-Unis du Mexique:

ROSARIO GREEN
Mmistre des relations ext6rieures

Pour la Commission mexico-am6ricaine pour les 6changes 6ducatifs et culturels:

EDUARDO ANDERE
Directeur ex6cutif
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE EN MAT-
ItRE DOUANIERE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE PO-
LOGNE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la R6publique de
Pologne,

ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Consid6rant que les infractions i la 16gislation douani~re portent pr6judice i leurs in-
t6rts 6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux ;

Consid6rant qu'il est essentiel d'assurer la bonne application des mesures de contr6le,
de restriction ou de prohibition portant sur les flux de personnes, de marchandises ou de
capitaux et 'exacte perception des droits de douane et taxes Ai rimportation et A
l'exportation ;

Consid6rant que le trafic illicite de stupffiants, de substances psychotropes et des pro-
duits servant A leur fabrication constitue une menace grave pour la sant6 publique et la so-
ci6t6 ;

Convaincus que la lutte contre les infractions i la 16gislation douanire sera rendue
plus efficace par une 6troite coop6ration entre leurs administrations douanires ;

Vu la Convention des Nations-Unies du 20 d6cembre 1988 contre le trafic illicite de
stup6fiants et de substances psychotropes ;

Vu la recommandation du Conseil de Coop6ration Douanire sur rassistance adminis-
trative mutuelle en date du 5 d6cembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler

Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par:

"L6gislation douani~re" : les dispositions 16gislatives et r6glementaires que les au-
torit6s douanires des deux Parties sont charg6es de faire appliquer i l'importation, 'expor-
tation ou au transit de marchandises, A la circulation de fonds provenant de d6lits douaniers
ou d'infractions A la 16gislation sur les substances psychotropes et les produits stupffiants,
que lesdites dispositions concernent les droits de douane ou tous autres droits ou taxes ou
encore les mesures de prohibition, de restriction ou de contr6le.

"Autorit6s douani~res"

Pour la Partie frangaise, la Direction G~n~rale des Douanes et Droits Indirects

Pour la Partie polonaise, le Pr6sident de 'Office Central des Douanes et les services
qui lui sont rattach6s.
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"Infraction douanibre" : toute violation de la 16gislation douani~re ou toute tentative de
violation de cette 16gislation.

"Personne" : toute personne physique ou morale.

"Produits stupffiants et substances psychotropes" : produits d6finis comme tels par la
Convention des Nations-Unies du 20 d6cembre 1988 contre le trafic illicite de stupffiants
et de substances psychotropes et son annexe.

Article 2

1. Les autorit6s douaninres des deux Parties conviennent de se prater mutuellement as-
sistance dans les conditions fix6es par la pr6sente Convention, en vue de pr6venir, recher-
cher et poursuivre les infractions A leurs 16gislations douaninres respectives.

2. L'assistance pr6vue au paragraphe pr6c6dent ne vise pas le recouvrement des droits
de douane, imp6ts, taxes, amendes et autres sommes pour le compte de 'autre Partie.

3. Sur demande de 'autorit6 douani~re de l'une des Parties, 'autorit6 douani~re de l'au-
tre Partie notifie aux personnes int6ress6es r6sidant ou 6tablies sur son territoire tous avis,
d6cisions et autres documents 6manant de la Partie requ~rante et concernant l'application
de la l6gislation douani~re de cette derni~re.

4. L'assistance fournie sur le fondement de la pr6sente Convention s'effectue selon la
legislation douani~re de la Partie requise et dans les limites de la compitence de l'autorit6
douani~re de cette Partie.

Article 3

1. Les autorit6s douani~res des deux Parties se communiquent, spontan6ment et sans
d6lai, tous renseignements dont elles disposent concemant :

a) Les op6rations irr6guli~res constat6es ou projet6es et pr6sentant ou paraissant
pr6senter un caract~re frauduleux au regard de leurs l6gislations douanires;

b) Les nouveaux moyens ou m6thodes de fraude ;

c) Les cat6gories de marchandises connues comme faisant l'objet d'un trafic
frauduleux ;

d) Les personnes dont on peut penser qu'elles commettent ou peuvent commettre des
infractions douani~res ;

e) Les navires, a6ronefs ou autres moyens de transport suspect6s d'Etre utilis6s pour
commettre des infractions douanires ;

f) Les nouvelles techniques de lutte contre les infractions A la 16gislation douaninre ay-
ant d6montr6 leur efficacit6.

2. Les autorit6s douani~res des deux Parties se communiquent, sur demande 6crite et
aussi rapidement que possible, tous renseignements :

a) Extraits de documents de douane concernant les 6changes de marchandises entre les
deux Etats, faisant ou pouvant faire l'objet d'un trafic frauduleux au regard de la l6gislation



Volume 2089, 1-36278

douanire de la Partie requ6rante, 6ventuellement sous forme de copies dfiment certifi6es
ou authentifi6es desdits documents ;

b) Pouvant servir A d6celer des infractions A la 16gislation douani&re de la Partie
requ6rante.

Ces demandes 6crites doivent comporter les indications suivantes:

Le nom de l'autorit6 requ6rante,

La nature de la proc6dure en cours,

L'objet et les motifs de la demande,

Les noms et adresses (identit6s dans le cas de personnes physiques) des personnes im-
pliqu6es,

Un expos6 sommaire de l'affaire ainsi que les 616ments juridiques y aff6rents.

Article 4

Sur demande de l'autorit6 douani~re de l'une des Parties, l'autorit6 douanire de l'autre
Partie exerce, conform6ment i ses pratiques administratives, une surveillance sp6ciale sur:

a) Les d6placements, et plus particuli~rement sur l'entr6e et la sortie de son territoire,
des personnes soupgonn6es ou connues par la Partie requ6rante comme s'adonnant habitu-
ellement A des activit6s contraires A la 16gislation douani~re ;

b) Les mouvements suspects de marchandises signal6s par la Partie requ6rante comme
faisant l'objet A destination de son territoire d'un important trafic en infraction A sa l6gisla-
tion douani~re ;

c) Les lieux ofi sont entrepos6es des marchandises dont la Partie requ6rante a des rai-
sons de penser qu'elles sont destin6es A 8tre import6es ill6galement sur son territoire ;

d) Les v6hicules, embarcations, a6ronefs ou autres moyens de transport, dont la Partie
requ6rante a des raisons de penser qu'ils peuvent 8tre utilis6s pour commettre des infrac-
tions A la 16gislation douanibre sur son territoire ;

e) Le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes.

Article 5

En vue de faciliter la poursuite des infractions A la l6gislation douanibre de leur Etat
respectif, chaque autorit6 douani~re proc~de, dans les limites de sa comptence et A la
requite de l'autre autorit6, A des enquetes ou i des recherches, interroge les personnes sus-
pectes, entend les t6moins. Elle communique les r6sultats de ces investigations A l'autorit6
requ6rante.

Article 6

1. Les autorit6s douani~res des deux Parties prennent des dispositions pour que les
agents de leurs services charg6s de pr6venir, de rechercher ou de poursuivre les infractions
douanibres soient en relations directes en vue d'6changer des renseignements.
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2. La liste des agents d6sign6s A cet effet est notifi6e i I'autorit6 douani~re de l'autre
Partie.

Article 7

1. Les autorit6s douani~res des deux Parties peuvent faire 6tat, A titre de preuve, tant
dans leurs proc~s-verbaux, rapports et t6moignages, qu'au cours des proc6dures et pour-
suites devant les tribunaux, des renseignements et documents recueillis dans les conditions
pr6vues par la pr~sente Convention.

2. L'6tendue de la force probante attribu6e A ces renseignements et documents est d6-
termin6e par r6f6rence au droit national appliqu6 par la Partie requ6rante.

Article 8

1. Sur demande d'un tribunal ou d'une autorit6 de l'une des Parties saisis d'infractions
A la 16gislation douanire, l'autorit6 douanire de rautre Partie peut autoriser ses agents A
comparaitre en qualit6 de t6moins ou d'experts devant ledit tribunal ou autorit6.

2. La demande de comparution doit pr6ciser notamment dans quelle affaire et en quelle
qualit6 l'agent sera interrog6.

3. Ces agents d6posent, dans le cadre des limites fix6es par l'autorit6 dont ils d6pen-
dent, sur les constatations faites par eux-m~mes dans le cadre de leurs fonctions

Article 9

Chacune des Parties renonce A toute r6clamation tendant A obtenir remboursement par
l'autre Partie des frais r6sultant de l'application de la pr~sente Convention A l'exception des
d6penses engag6es au titre de l'article 8.

Article 10

1. Les autorit6s douani~res des deux Parties ne sont pas tenues d'accorder lassistance
pr6vue par la pr6sente Convention dans le cas oii celle-ci est de nature i porter atteinte A
rordre et A la s6curit6 publics ou A d'autres intrts essentiels de leur Etat ou implique la
violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel tel que d6tfmi par leur droit in-
teme.

2. Lorsque l'autorit6 douani~re d'une Partie qui formule une demande d'assistance nest
pas en mesure de satisfaire une demande de m~me nature qui serait pr6sent~e par l'autorit6
douani&re de l'autre Partie, elle signale le fait dans l'expos6 de sa demande. Dans un tel cas,
'autorit6 requise a toute latitude pour d6terminer la suite A donner i cette demande.

3. Tout refus d'assistance doit 6tre motiv&
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Article 11

1. Les informations obtenues en application de la pr~sente Convention ne peuvent ftre
utilis~es A d'autres fins que celles pr~vues par celle-ci que si l'autorit6 douani&re qui les a
fournies y a consenti express~ment.

2. Les renseignements, communications et documents dont l'autorit6 douani~re d'une
Partie dispose en application de la pr~sente Convention b~n~ficient de la m~me protection
en termes de confidentialit6 que celle accord~e par la legislation interne de cette Partie aux
informations d'origine nationale de m~me nature.

Article 12

Le champ d'application de la pr6sente Convention s'6tend au territoire douanier des
deux Parties tel que d~fini par leur l6gislation respective.

Article 13

1. Les modalitrs d'application de la prrsente Convention sont fixres de concert par les
autoritrs douanibres des deux Parties.

2. I1 est cr66 une Commission mixte composre des reprrsentants des autoritrs
douanires des deux Parties, chargre d'examiner les problbmes poses par 'application de la
prsente Convention. La Commission mixte se runit en tant que de besoin, alternativement
sur le territoire de chaque Etat.

3. Les diffrrends constatrs au sein de la Commission mixte et restrs sans solution sont
rrglrs par la voie diplomatique.

Article 14

1. Chacune des Parties notifie A rautre l'accomplissement des procedures internes req-
uises par sa 16gislation pour l'entre en vigueur de cette Convention, laquelle prend effet le
premier jour du troisi~me mois suivant la date de reception de la demibre notification.

2. La prrsente Convention est conclue pour une durre illimitre Chacune des deux Par-
ties contractantes peut la drnoncer A tout moment par notification 6crite adressre par la voie
diplomatique A l'autre Partie. La drnonciation prend effet trois mois apr~s la date de cette
notification.

Fait a Paris, le 29 janvier 1997, en double exemplaire en langues frangaise et polonaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rrpublique frangaise:

YVES GALLAND

Pour le Gouvernement de la Rrpublique de Pologne:
WIESLAW KACZMAREK
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

UMOWA

MIFDZY

RZ4DEM REPUBLIKI FRANCUSKIEJ

A

RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

O WZAJEMNEJ POMOCY ADMINISTRACYJNEJ

W SPRAWACH CELNYCH
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RZAD REPUBLIKI FRANCUSKIEJ I RZAD RZECZYPOSPOLITEJ POLSK[EJ,
zwane dalej Stronami,

Uwazajqc, ie naruszanie przepis6w celnych jest szkodliwe dla interes6w
gospodarczych, podatkowych, spolecznycb, kuhuralnycb i handlowych,

Biornc pod uwagq zaaczenie zapewnienia prawidlowego stosowania krodk6w kontroli
ograniczea i zakaz6w, dotycz4cych przepfywu os6b, towar6w i kapital6w oraz dokladnego
pobierania cel i innycb oplat przywozowycb i wywozowych,

Uwaajqc, te nielegaIny obr6t mrodkzmi odurzajqcymi, substancjami psychotropowymi
i produktnmi slu, cymi do iob wyrobu stanowi powalne zagrotenie dia zdrowia publicznego i
dia spoleczdntwa,

Prkonane, ze przeciwdzialanie narszeniom przepisow relnych bqdzie bardziej
skuteczae dzioki kislej wsp6pracy obu administracji celhych,

Maj c na uwadze Konwenvjip Narod6w Ziednoczonycb o zwalczaniu nielegahnego
obrotu §rodkami odurzaj cymi i subsmcjami psychotropowymi z dnia 20 grudnia 1988 roku,

Majqc na uwadze zalecenie Rady Wsp6lpracy Celaej dotycz4ce wzajemnej pomocy
adnistracyjnej z dnia 5 grudnis 1953 roku,

Uzgodnily, co nastqpuje:

ART!KUL 1

Dia celow umiejszej Umowy stosuje siq nastujqce terminmy:

"Przepisy celne" - przepisy i regulacje prawzue, kt6re organy celne obydwu Stron
zobowia,zane sq stosowad w odnieeniu do przywozu, wywozu i tranzytu towar6w, obrotu
kapitalani, pochodzqcymi z przestqpstw celnych i narusze6 przepis6w dotyczqcych srodk6w
odu-zajtcycb i substancji psychotropowych, a tak;e cel i wszelkicb innycb opiat oraz rodk6w
zakanz, ograniczefi i kontroli.

"Organy ceine" - dla Strony francuskiej - Dyrekcja Gencralna Cc] i Podatkbw Porednich,
dla Strony poLkicj - Prezes Cdownego Urzqdu CO i podlegle mu sluby.

"Naruszeuie przepis6w celnych" - kande nnruszeie przepis6w celnych lub usilowanie
nanazenia tych przepisow.

"Osoba" - kan±4 osoba fizyczaa bub prawna.
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,,Srodki odurzajqce i substaneje psychotropowe" - produkty okrerlone w Konwencji
Narod6w Zjednoczonych z dnia 20 grudnia 1988 roku o zwalczaniu nielegalnego obrotu
irodkami odurzajqcymi i substancjami psychotropowymi i wjej zal czniku.

ARTYIUL 2

I. Organy celne obydwu Stron udzielac sobie bqdq wzajemnej pomocy, zgodnie z
postanowieniami niniejszej Umowy, w celu zapobiegania, prowadzenia dochodzen i
zwalczania nanuszen ich przepis6w cehnych.

2. Pomoc, o kt6rej mowa w poprzednim ustqpie, tie dotyczy poboru ce, podatk6w,
grzywien i innych oplat as rzecz drugiei Strony.

3. Na wniosek organ6w celnych jednej Strony, organy celne drugiej Strony b~dla
przekazywad zainteresowanym osobom, zamieszkalym lub majqcym swojq s~edzib na
jej terytorium, wszystkie opinie, decyzje i inne dokumenty wydawane przez Stronq
wystzpujscq z wnioskiem, dotycz4ce stosowania jej przepis6w ceinych.

4. Pomoc, w ramach nmiejszej Umowy, udzielana b~dzie zgodnie z przepisami celnymi
Strony proszonej o pomoc i zgodnie z uprawnieniami organ6w ceinych tej Strony.

ARTYKUL 3

1. Organy celne obydwu Sron bq dostarcza sobie wzajemnie, z wlamej inicjatywy i
bezzwloczmie, wszystkie dostpne informacje. dotyczrce:

a) ujawnionych lub planowanych dzialafi nanrszajicych lub mogicych naruszad przepisy

celne;

b) nowych srodk6w i metod stosowanycb w przemycie.

c) towarow bd4cycb przedmiotem przemytu;

d) os6b, co do kt6rycb istniejq powody by sqdzid. ze naruszyly lub moga nanuszy6 przepisy
celne

e) statk6w ptywajqcych i powierzziycb oraz innych §rodkbw transportu, wobec kt6rych
istniejq podejrzenia, ie s4 wykorzystywane do naniszania przepis6w celnych;

f) nowych skutecmych technik zwalczama naniszanis przepisow celnych.
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2. Organy celne obydwu Stron bqd4 dostarczad sobie wzajemie, as wniosek i tak szybko
jak to moiliwe, wszelkie informacje:

a) pochodzqce z dokument6w ceinych, dotyczqce wymiany towarowej miqdzy obydwoma
Pafniwami, kt6ra ma tub mote miec charakter nielegalnego obrotu towarowego w
rozumieniu przepisow celnych Strony wystqpujqcej z wnioskiem. Mop byc one przekazane
r6wniez w formic odpowiednio pogwiadcmnych i uwierzytebnionych kopii tych
dokument6w;

b) mogqce suly6 do ujawnienia aansz= przepis6w celnych Strony wystqpujtcej z
wnioskiem.

Wyzej wymienione pisemne wnioski powinny zawiera6 nast~pujqce dane:
- nazwv orpnu wystpujqtc~go z wnioskiem,
- charakter toc4cego siq postpowania,
- przedmiot i przyczynq wniosku,
- nazwy i adresy (dae personalne w przypadku osob fizycznych) osob zwiqzanycb ze
spraw4,

- krotki opis sprawy, jak r6wniel kwestie prawne z nik zwiv e.

ARTYKUL 4

Na wniosek organ6w cebych jedatj ze Stron, organy celne drugicj Strony bWdl
sprawowac, zgodaie ze swoj praktyk4 admiistracyjn, szczeg6lny nadz6r nad:

a) osobami wjv, dajqcymi lub wyjeYdajjcymi z ich terytorium, podejrzanymi lub zaanymi
przez Stronq wytpujlc z wnioskiem jako prowadzqce dzialalnok sprzecznq z przepisami
celnymi;

b) podejrzanymi ruchami towar6w, jeffi Strona wystvpujttca z wnioskiem powiadomi o
fakcie, 2e miejscem przeznaczenia tych towarow jest jej terytorium, a znaczcy obr6t nimi
odbywa siq z nanuszeniem przepisow celnych;

c) miejscami, gdzie sq skladowane towary, co do ktorych Strona wystqpuj~ca z wnioskiem
ma powody aby sqdzi6, ze majq one byc nielegalnie wwiezione na jej terytorium;

d) pojazdami, statkami pywajqcymi i powien ymi oraz innymi irodkami transportu wobec
kl6rycb Stroan wystqpujtca z wioskiem o pomoc ma powody, by sqd.i6, ze mog, by6 u fte
na jej terytorium do naruszeni przepis6w ceinych.

e/ nielegalnym obrotem grodkami odurzajqcymi i substancjami psychotropowymi.



Volume 2089, 1-362 78

ARTVKUL S

Majic na celu skuteczniejsze zwalczanie narusze6 przepis6w celnych swoich Pa.stw,
organy celne, na wuiosek, bqA wszczyna, w ramacb swoich uprawnien, postepowamia kame i
dochodzenia, przesluchiwa6 podejrzane osoby i &wiadk6w. Bqd4 one przekazywa6 informacje
o wynikach tych dochodzefi organom celnym, kt6re wystzpily z wnioskiem.

ARTYKUL 6

I. Organy celne obydwu Stron bQdq wydawad dyspozycje przedstawicielom swoich shll,
zajmujqcym siV zapobieganiem, prowadzeievo dochodzefi i zwalczaniem narusze6 przepisbw
ceinych, do uurzymywania osobistych i bezpoirednich kontakt6w w celu wymiany informacji.

2. Lista przedstawicici wyznaczonyc do tych dzialah bvdnie przekazana do wiadomosci
organom celnym drugiej Strony.

ARTYKUL 7

1. Organy celne obydwu Stron mogq wykorzysta6 jako dowody w swoich protokolaoh,
raportach, zeznaniach, w postqpowaniu administracyjnym, sqdowym, informacje i dolumenty
otrzymane zgodnie z niaiejszq Umowq.

2. Wartok dowodowil tycb iformacji okresla prawo wewnqtrzne Strony, kt6ra wystapila z
wniosk em.

ARTYKIUL 8

1. Na wniosek sqdu lub wiadzjednej ze Stron, w kt6rej naruszono przepisy celne, organy
celne drugiej Strony mog4 upowaivid swoich przedstawicieli do wysiqpowania w charakterze
L-wiadk6w lub ekspert6w przed sqdcm lub wladzami.

2. Wniosek musi wskazywad w szczeg6lnoci w jakiej sprawie i w jakim charakterze
pzedstavie bodzie wystqpowa6.

3. Przedstawiciele bqd zeznaawak, w ramach udzielonego przez organy zwierzchnie
peluomocnictwa, na temat fakt6w stiverdzonych przez nich w czasie pehienia obowizk6w.

ARTYKUL 9

Kaida ze Strou z-zeknie sih wszekch roszczc o zwrot koszt6w przez drugq Strong,
poniesionych przy wykonywanu niniejszej Umowy. z wyjqtkiem wydatk6w poniesionych z
tytulu stosowania Artykulu g.
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ARTYKUL 10

I. Organy celne obydwu Stron mogq odm6wi6 udzielenia pomocy, przewidzianej niniejsz4

Umowq. w przypadku, gdy pomoc ta mote spowodowa6 nanrszenie porzdku i

bezpieczefistwa publicznego, innego istomego interesu ich Panisw lub spowoduje naruszenie

tajemnicy przemystowej, bandlowej bib shjibowej okregonej ustawodawstwem
wewnqtrzym.

2. Jezeli organy celne jednej Strony wystqpujk o pomoc, ktorej same hie moglyby udzielik,
gdyby zwr6cily siq o niq organy celne dmgiej Strony, zwr6cq one uwagq na ten fakt w swoim

wniosku. W takim przypadku spehnienie prosby bqdzie zalezalo wyltczaie od uznania
organ6w celoych, do kt6rych zwr6cono siq z wnioskiem.

3. Kazda odmowa udzielenia pomocy musi by6 uzasadniona.

ARTYKUL II

I. Informacje, otrzymane w ramach niniejsze Umowy, mogp byd wykorzystane do imnych
cel6w, niz okreglone w Umowie, jedynie w przypadku gdy organy celne, ktore ich udzielly
wyraj4 na to zgodc.

2. Informacie, komunikaty i dokumenty bqdLce w dyspozycji organ6w celnych jednej ze
Stron, uzyskane w ramach niniejszej Umowy, korzystaji, z takicj samej ocbrony poufiaosci

jakA ustawodawstwo wewnqntme tj Strony przyzmaje infonmacjom tego samego rodzaju

pochodzenia krajowego.

ARTYKUL 12

Zakres terytorialny obowizywanis niniejszej Umowy obejmuje obszar celny obydwu
Stron, okres1ony w ich ustawodawstwach.

ARTYKU]L 13

1. Zasady stosowania niniejszej Umowy bd4 wsp6hnie uzgadniane przez organy celne
obydwu Stron.

2. Utworzona bqdzie komi-sa mieszana, skiadaj4ca siq z przedstawiciei organ6w celnych
obydwu Stron, kt6rej zadaniem jest rozpatrywanie problem6w wystqpujqcych w wyniku
stosowania niniejszej Umowy.
Komisja mieszana bqdzie zbierala sil w miarl potrzeb, na przemian na terytorium jednego i
drugiego Pafistwa.
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3. Kwestie sporne, st'wierdzone przez komisj, micszanq i pozostajqc-e bez rozwitzania,
regtdowane bgd4 drog4 dypiomatycnq.

ARTYKUL 14

t. Strony powiadamiaji siq wzajemnie o spehiieniu wymog6w ich prawa wewntrznego,
niezbqdnych do wejgkia w tycie nniejszej Umowy, kt6ra wchodzi w ,ycie pierwszego dnia
trzeciego miesiqca od dnia przyjqcia noty p6iniejszej.

2. Umowa niniejsza zawara jest na czas nieokreilony. Ka±4a ze Stron moze j4 wypowiedzie6
w formie notyfikacji w drodze dyplomatycznej. WypoAwiedzenie nabiera mocy po uplywic
urzecb miesiqcy od dnia notyfikacji.

Sporzqdzono w .. da . ...... . ' dw6ch
egzemplarzach, kaidy w fqzykach &ancuskim i posk . przy czym obydwa teksty majq
jednakowq moc obowihzjqcq.

Z upoaJ du Z upowazmenia Rzqdu
Repubuhl q: Rzeczypospolitej Polskiej

................. .. .....--"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND RE-
GARDING MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN CUSTOMS
MATTERS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Po-
land,

hereinafter referred to as "the Parties",

Considering that violations of customs legislation are prejudicial to their economic,
fiscal, social, cultural and commercial interests;

Considering that it is vital to ensure the strict enforcement of control, restriction and
prohibition measures applicable to the movement of people, merchandise or capital and the
rigorous collection of customs duties and export and import taxes;

Considering that illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and products
used in their manufacture constitutes a serious threat to public health and society;

Convinced that efforts to control violations of customs legislation can be made more
effective by close cooperation between their customs administrations;

Having regard to the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988;

Having regard to the recommendation of the Customs Cooperation Council regarding
Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Convention:

"Customs legislation" shall mean the laws and regulations which the customs authori-
ties of the two Parties are responsible for applying to the import, export or transit of mer-
chandise and to the circulation of capital derived from customs offences or violations of the
legislation on psychotropic substances and narcotic drugs, whether the said laws and regu-
lations pertain to customs duties or to any other duty or tax or other prohibition, restriction
or control measure.

"Customs authority" shall mean:

For the French Republic: the Directorate General of Customs and Indirect Duties (Di-
rection Grnrrale des Douanes et Droits Indirects);

For the Republic of Poland: The President of the Central Office of Customs and the
services attached thereto.

"Customs offence" shall mean any violation of customs legislation or any attempt to
violate that legislation.
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"Person" shall mean any natural or legal person.

"Narcotic drugs and psychotropic substances" shall mean the products described as

such by the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psy-
chotropic Substances of 20 December 1988 and its annex.

Article 2

1. The customs authorities of the two Parties agree to assist each other as provided in
this Convention, with a view to the prevention, investigation and prosecution of violations
of their respective customs legislations.

2. The assistance envisaged in the preceding paragraph shall not affect the collection
of customs duties, taxes, dues, fines and other sums to be paid to the other Party.

3. At the request of the customs authority of either Party, the customs authority of the
other Party shall notify the persons concerned that reside or are established in its territory
of any notice, decision, or other text originating in the requesting Party and pertaining to
the application of that Party's customs legislation.

4. Assistance provided on the basis of this Convention shall comply with the customs
legislation of the requested Party and remain within the jurisdictional limits of the customs
authority of that Party.

Article 3

1. The customs authorities of the two Parties shall communicate to each other, sponta-
neously and without delay, any information they may have regarding:

(a) Actual or planned irregular operations which are or seem to be of a fraudulent na-
ture according to the provisions of their customs legislation;

(b) New means or methods of committing fraud;

(c) Categories of merchandise known to be the object of fraudulent traffic;

(d) Persons suspected of committing or being capable of committing customs offences;

(e) Vessels, aircraft or other means of transport suspected of being used to commit cus-
toms offences;

(f) New techniques for combating violations of customs legislation which have proved
effective.

2. Upon written request, and as expeditiously as possible, the customs authorities of
the two Parties shall communicate any information:

(a) Obtained from customs documents relating to trade in merchandise between the
two States that is or might be the object of traffic considered fraudulent under the customs
legislation of the requesting Party, if necessary in the form of duly certified or authenticated
copies of the said documents;

(b) Which may be helpful in detecting violations of the customs legislation of the re-
questing Party.

The written request should include the following particulars:
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The name of the authority making the request,

The nature of the ongoing proceeding,

The object of and reasons for the request,

The names and addresses (identities in the case of natural persons) of the parties con-
cemed,

A brief description of the matter and the legal elements involved.

Article 4

At the request of the customs authority of one Party, the customs authority of the other
Party shall, in accordance with its administrative practice, maintain special surveillance
over:

(a) The movements, and more particularly the entry into and departure from its territo-
ry, of persons that the requesting Party suspects or knows to be habitually involved in ac-
tivities that violate customs legislation;

(b) Suspicious movements of merchandise identified by the requesting Party as the ob-
ject of large-

scale traffic being sent to its territory in violation of its customs legislation;

(c) Places of storage of merchandise which the requesting Party has reason to believe
is intended for illegal import into its territory;

(d) Vehicles, boats, aircraft or other means of transport which the requesting Party has
reason to believe may be used to commit violations of customs legislation in its territory.

(e) Illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances.

Article 5

With a view to facilitating the prosecution of customs offences under the laws of their
respective States, each customs authority shall, within its jurisdictional limits and at the re-
quest of the other authority, conduct enquiries or investigations, interrogate suspects and
hear witnesses. It shall communicate the findings thereof to the requesting authority.

Article 6

1. The customs authorities of the two Parties shall arrange for the agents of their ser-
vices responsible for the prevention, investigation or prosecution of customs offences to
maintain direct contact with a view to exchanging information.

2. A list of agents designated for that purpose shall be provided to the customs author-
ity of the other Party.
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Article 7

1. The customs authorities of the two Parties may use as evidence, both in their min-
utes, reports and testimonies and during proceedings and prosecutions before the courts, in-
formation and documents obtained under the conditions provided for by this Convention.

2. The extent of the probative value attributed to such information and documents shall
be determined by reference to the domestic laws applied by the requesting Party.

Article 8

1. At the request of the court or authority of one Party before which a customs offence
is brought, the customs authority of the other Party may authorize its agents to appear as
witnesses or experts before the said court or authority.

2. The request for appearance shall specify the case concemed and the capacity in
which the agent will be questioned.

3. The agents shall give evidence, within the limits set by the authority to which they
belong, regarding the findings made by them in the exercise of their duties.

Article 9

Each of the Parties shall waive any request for reimbursement by the other Party of
costs resulting from the implementation of this Convention, except with regard to expenses
incurred under article 8.

Article 10

1. The customs authorities of the two Parties are not required to furnish the assistance
provided for in this Convention when such assistance may be prejudicial to the ordre pub-
lic, public security or other vital interests of their State or would involve the breach of an
industrial, commercial or professional secret under their domestic law.

2. If the customs authority of the Party making a request for assistance would be unable
to comply with a similar request from the customs authority of the other Party, it shall so
indicate when formulating its request. In such case, the requested authority may use full dis-
cretion in determining how to execute the request.

3. The grounds for any refusal of assistance shall be provided.

Article 11

1. Information obtained in accordance with this Convention may not be used for pur-
poses other than those envisaged by this Convention unless the customs authority furnish-
ing the information has given its express consent thereto.

2. Information, communications and documents made available to the customs author-
ity of one Party in accordance with this Convention shall enjoy the same confidentiality
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protection as that afforded by the domestic laws of the requesting Party to information of
domestic origin of the same nature.

Article 12

This Convention shall be applicablc to the customs territory of the two Parties as stip-
ulated by their respective laws.

Article 13

1. The procedures for the implementation of this Convention shall be determined joint-
ly by the customs authorities of the two Parties.

2. A joint commission comprising representatives of the customs authorities of the two
Parties shall be established to examine issues relating to the implementation of this Con-
vention. The joint commission shall meet as necessary, alternately in the territory of each
State.

3. Differences noted within the joint commission and remaining unresolved shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 14

1. Each of the Parties shall notify the other of the fulfilment of the internal procedures
required by its legislation with regard to the entry into force of this Convention, which shall
take effect on the first day of the third month following the date of receipt of the last noti-
fication.

2. This Convention is concluded for an indefinite period. Either of the Contracting Par-
ties may terminate it at any time by written notification addressed through the diplomatic
channel to the other Party. Termination shall take effect three months after the date of such
notification.

Done at Paris on 29 January 1997 in duplicate, in the French and Polish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

YVES GALLAND

For the Government of the Republic of Poland:
WIESLAW KACZMAREK
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE RELATIF A
LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'INFORMATISATION

Le Gouvemement de la R6publique Frangaise et le Gouvemement de la Fd6ration de
Russie, ci-aprhs dnomm~s les parties contractantes,

Se fondant sur les possibilit~s qu'offre le potentiel 6conomique, industriel et technique
de la R~publique Frangaise et de la Fd6ration de Russie,

Se r6f6rant au trait6 entre la France et la Russie sign6 le 7 f~vrier 1992 et aux accords
pris en application de celui-ci, et notamment au protocole d'accord du 6 f~vrier 1992 relatif
A la cooperation 6conomique

Aspirant A renforcer et 6 approfondit la cooperation 6conomique, industrielle et tech-
nique dans le domame de linformatisation sur une base d'6galit6 de droits et d'avantage mu-
tuel et, par ]a m~me, i 6tendre et A diversifier la cooperation entre leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Les parties contractantes favorisent le d6veloppement de la coop6ration 6conomique,
industrielle et technique dans le domaine de Pinformatisation, ainsi que les contacts entre
organismes, entreprises et soci6t~s int6ress6s des deux Etats, conform6ment i leur l6gisla-
tion nationale.

Article 2

La coop6ration dans le domame de l'informatisation sera de pr6f6rence orient~e dans
les directions suivantes :

1) Projets types d'informatisation, y compris projets concemant la banque, la bourse,
la bureautique, lenvironnement, la m6decine, la gestion, etc. ;

2) Informatisation de la sphnre sociale, y compris les questions relatives A la protection
sociale et i remploi, A l'tablissement de fichiers relatifs i la population et A l'informatisa-
tion des 6lections;

3) Creation de la soci~t6 de linformation;

4) R6seaux informatiques, services de r6seaux informatiques, systhmes, r6seaux et ser-
vices de t616communication (y compris l'6change de donn~es) ainsi que bases et banques
de donn~es ;

5) Normalisation des logiciels et des 6quipements;

6) Encouragement A la cr6ation de soci~t6s mixtes et d'autres organismes commerciaux
et non commerciaux ;
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7) D~veloppement de la production de documents lisibles par ordmateur pour I'identi-
fication des personnes ( documents d'identit6, passeports) et pour le d~compte automatis6
des marchandises.

D'autres axes de cooperation pourront tre ajout~s au cours des travaux conjoints, d'un
commun accord entre les parties.

Article 3

Les parties coop~rent de la mani~re suivante

1) Echanges de documentation et d'informations portant notamment sur l'6aboration
et la mise en oeuvre de la politique de l'Etat en mati~re d'informatisation ;

2) Etudes pr~alables en commun, planification et execution de projets de recherche, y
compris par le recours A des 6quipes mixtes ;

3) Encouragement i la mise en place de bourses technologiques d'6change et d'organ-
ismes communs assurant l'application la plus rapide des nouvelles technologies informa-
tiques ;

4) Echanges de chercheurs et de sp~cialistes

5) Organisation de conferences, d'expositions, de colloques et de reunions de travail;

6) D'autres formes mutuellement avantageuses de cooperation.

Article 4

Les parties encouragent ]a recherche de solutions fmanci6res mutuellement avan-
tageuses en vue de la r6alisation des projets de cooperation d~velopp~s sur la base du
present accord.

Les parties prennent 6galement en consideration la possibilit6 de recourir i des moyens
de financement susceptibles d'Etre obtenus des institutions internationales.

Article 5

Les parties instituent un groupe de travail Franco-Russe pour l'informatisation dont le
but est d'examiner les conditions d'application du present accord, de r~soudre les diff~rends
ainsi que d'6tudier les propositions relatives au d~veloppement d'une cooperation mutuelle-
ment avantageuse.

Au cours de la p~riode de validit6 de I'accord, ce groupe de travail se r6unit une fois
par an, altemativement en France et en F~d~ration de Russie. I1 peut 6galement etre convo-
qu6 en reunion extraordinaire i la demande de l'une des parties, notamment en cas de
changements intervenus dans la legislation ou la r~glementation de l'une des parties en mat-
i~re d'informatisation.

La partie frangaise du groupe de travail est pr~sid~e par un repr~sentant du Minist~re
de l'Industrie de la R~publique Frangaise, la partie russe par un repr~sentant du Comite
charg6 de la Politique d'Informatisation auprbs du Pr6sident de la F6d6ration de Russie.
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Article 6

Les renseignements, documentation et moyens techniques 6chang~s ainsi que le r~sul-
tat de recherches menses ou les techniques mises au point en commun dans le cadre de la
cooperation pr~vue par le present accord ne pourront 8tre divulgu~s A des tiers sans l'autori-
sation de chacune des parties.

Dans le cadre de chaque projet de recherche, chaque participant au projet reste seul tit-
ulaire de tous les droits de proprikt6 intellectuelle acquis ant~rieurement ou resultant de re-
cherches ind~pendantes et regis par la r~glementation nationale en vigueur dans chacun des
deux pays.

Lors de la r~alisation de projets concrets, les parties 6laboreront en commun des dis-
positions en mati~re de protection juridique de la propri~t6 intellectuelle afin de prot~ger
les r6sultats des recherches communes.

Article 7

Les Parties ent6rinent le m6canisme de leur concertation dans les diff6rents domaines
d'activit6 6num6r6s i l'article 2 du pr6sent accord sous la forme de protocoles de travail.

Article 8

Le pr6sent accord entre en vigueur A la date de sa signature. I1 est conclu pour une dur6e
de cinq ans.

II est ensuite prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes successives de cinq ans,
i moins que l'une des parties ne le d6nonce i l'autre partie par pr6avis 6crit, trois mois avant
la fin d'une p6riode.

A moins que les parties n'en conviennent autrement, la d6nonciation du pr6sent accord
n'affecte pas les projets ou programmes en cours d'ex6cution dans le cadre du pr6sent ac-
cord.

Fait A Moscou le 15 f6vrier 1996 en double exemplaire original, en langues frangaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique Franqaise:

ALAIN JuPPt

Pour le Gouvernement de la F6d6ration de Russie:

VIKTOR TCHERNOMYRDINE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COUrJAUEH HE

MEX(ZJY HPABHTEJIECTBOM 4PAHUY3CCO]I PECIHYJIEHK
H II PABHTEJUCTBOM POCChRCICOI OW jPALIUM 0
COTPYAMI'HJrCTBE B OBJ1ACTH HHOOPMATH3A MHI4

flpaHTenbmcso 4PpaHgy3cxOf Pecny6inncu m -lpaBHTelbCTBO
PoccHcic oi 4Oe~epauHH, HmeHyeMbie B IabHekweM CTOpOHaMH,

HCXOlR 143 BO3MO2CHOeetl 3KOHOMHMC"KOrO, HayqHorO,

TexHHqecoro H IlpOMb]WleHHOrO nOTemHmajioB 4PpaHUy3CKOfl PcCny6rnH N
PoccHiicxog 0ejxepauHH,

ccbmascb Ha Jorosop mewway cZOpaHlm1eg m Pocctieg, nOlHCaHHbIg
7 OeBpanm 1992 roAa, H Ha CornaweHRM, npHHTbie Awa ero npmopenHm B
XH3HL, oco6eHiHO Ha ]poToXoJi o cornacHm OT 6 4enpang 1992 rosa no
3XOHOMHMCCXOMy COIyPJAHMIcCTrBy,

CrpeMjlCb yxpetiHTh H yrjly6HTb 3KCOHOMHqecicoe, npOMbtiletHOe H
Hay4HO - TeXH4Clc0OC COTPy.HH-ICTCMO B O6JIaCTH HH4OpMaT3aUHH Ha
paBHonpaBHO H B3aHMOBburoA10i OCHOBC H Tem CaMbM pactunpHTb H
misepciuOHLtpoBaTh COTpyHHqeCTBo MxczIW cTpaHaM,

coracHim4Cb o HHxcecJIeIyJoweM:

CTAThR 1

CTOpOHbl 6yznyr cnoco6crsosam pa3BTH1O 3KOHOMHqecxoo,
npoMbtUnIeHHoro H HaymHo - TexH'iecoro coTpyaHHrqecTma B o6nacTm
HH4OpMaTh33aUHH, a Taxc)e ioHatiTOB Mewgy 3aHHTepecoBaHHbIMH
OpraHH3aUHAMH, npeLmpHRTRMH H 1,HpMaMH O6 OXx rocyAapms B
COOTBeTCTBHH C HX 3alcOHOaTeJIbCTBOM.

CTAThlI 2

CoTpy1HqecrBo a o61acTH mHHOpMaTH3aUHH 6yeT
npemMyuecTe0HHO OpHCHT~poBaHO Ha ciimmiyiote HanpanJlenHsA:

1) TMhlOBbie npoeXTbl HH4)OpMaTH3aUHH, B TOM 4HCJIce 6aHxoBcxHe,
64pxcenbie, 04HCHbie CHCTeMbi, 3iOnrHA, MeCXWUHHa, ynpaaiieHme H T. A.;

2) MH opMaT3auR CouuaJIbHOR Cbepbl, BXjnOxial Bonpocm
COUHaJIbHOl 3awmTh H TpyxioycrpoAcTca HaceaeHHR, yqeTa rpa)4rKZaH,
aBTOMaTh3aHti abl6opoa;

3) co3xtaHe lH4opMaumoHHoro o6wecma;
4) HH)opmaUHOHHbie Ce'H, ycjIrH ti13)opma[uHOHHblX ceTeA.

CHCTeMbi, C eIj m yCy1Y 3J]n e KTpOcB!3 (BlKJo'tIaI O6 MeH 8aHHbimIM), 6a3bl m

6a.KH AaHl~bIX;

5) CTaH~lapTH3aUH rnporpaMMHO - TcXHH'4ecKHx cpeacTB;
6) noouApeHme CO3AaH1HB COBMeCTHbIX o6wuecTs H jpyrsx

IKOMMepqecKHX H HCKOMMCpqeCCKHX opraHH3auHri;
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7) opraH3auHm npoH3BozcTBa MawtHHOIHTacMbiX [OxyMCHTOB,
yaocrosepmouwx nHq HocTb rpa*caH (yJIOCTOBepeHHR nHlHOCTU, nacriopTa)
H aBTOmaTH3HpOBaHHOrO y'eTa TOBapOD.

ApyrHe HanpaBJeHHR coTpymiH'qec-Ta MoryT 6blTb Jlo6aBneHbl B
XOJe COBMeCTHbIX pa6oT no cornacHio Meww, I CTOpOHaMH.

CTATIhS 3

CTOpOHna 6yy-r COTpyUHnian. nocpecTEsOM:
I) o6MeHa TeXHHqecKofl .Z1o]yMeH-rauHteC H HH4opMauHCL, B

Iac'HoCTH no iOpMHpOBaHHIO H peaJh3auHH rocyaapcTBeHHOA IOHTh1H 0
o6nacrH HHc4opMaT3auHH;

2) COBMCCTHbIX npc[BapHTeJibHbIx HccJICXIOBaHHH, nJIaHHpOBaHHR H
ocyuAecrB.neHHR Hay4HO - HccJiezIoBaTcrbCXHX rnpoeKTOB, B TOM MHicjie CHJiBMH
COBMeCTHb]X XOJIneTHBOB;

3) nOOulpeHHR CO3]aHHf COBMCCTHblX TexHoJIorHKmecHx 6Hp)K,

opraHH3auHri, o6ecne HsamluOx cxopefimee ocBoCHHe HOBbIX

H4I)opMaUHOHHbIX TeXHOonIOHH;

4) o6MeH yqCHblMi H Cn eUcHa-HcTMH;
5) opraHH3auHH KOHtpepewHil, sbicTaBoiK, CHMflO3HyMOB H pa6o'IHx

Bc'pem;
6) lpyrHx B3aHMOBbroIbix 4)OpM co1pyAHHqecTBa.

CrAThL 4

CTOpOHbi nOoUIpWOT nOHCK 4HHaHCOabIX B3aHMOBblrOAIbix
pewCHHrf XM peaJIH3aUHH npoeKTOB coTpyaxHqecTna B paMKax HacTosiuero
CoriiaWeHH.

CTOpOHbi 6yzyT TaK<Ke yiHThBsaTb BO3MO)KHOCT6 HCnOab3OBaHHA
CpeALCTr, KOTOPbIC MOryT 6biTb nonyieHbi OT MewcyHapofHjbix OpraHH3auH5.

CTAThI 5

CTOpOHbl y'pe-wamor 4ppaHny3CxO - poccugcxyio pa6otyio rpynny
no HH4opMaTN3aUHH, xOTOpaS HMeeT UeJlblo paccMaTp~iBaTb BbrinoJleHHC
IuacTosuuero CornatuekHn, pa3pemaTb CflOpHble Bonpocbi, a Ta>e H3y'IaTb
flpexIoKeHHS no pa3BHTHIO B3aHMOBiliroaHoro COTpyAUHqecTBa.

B TCeMeHHe cpoia AeCcTSHA CornatueHta pa6o'iax rpynna 6yneT
cO6npaTcs. pa3 o ron nooqepezo Bo 4)paHny3cXoA Pecny6mice H a
PoccHtCkOrl (DenxepauHH; OHa ra)Ke co3biaeTca Ha BHeOqepe]i[Hbte 3aceaHHn
no npocb6e oAHofl H3 Cropo, oco6eHHo B cny'ae H3MeHCHHA B
3axOHoXaTeJibc-re HIlH HOpMaTHSHbX noiO)ceHH x S o6jiaCTH
HHIFOpMaTH3aUHH OA-IOA 143 CTopou.

(PpaHuy3ccaR LacTr pa6oqeg rpynnbl Bo3riaBsieTCx
npeACTaBHTaleM MmnncTepcTsa lpOM bIU.TIeHHOCTH paHLy3CKOH
Peciny6,nxH, poccHfcxa tjaCTb pa6oqeg rpynribl Bo3ryjiaBn eTcja
npelc'raSHTeiem KoMriera npH lpe3twAeuT PoccHA5cKoR (PeiepaUmH no
nOJI TCe HH4opMaTH3auHH.
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CTATbA 6

Jho6an HH)OpMaumi, marepmairbi H TexHvecKHe cpeacysa,
nCpeaHMb16 zipyrofl CTOpOHe, a TaK)ICe pe3yJtbTaTb, Hccne1xoaaHHAI H
-eXHonorHH, COBMeCTHO pa3pa6oTaHHble B paMKax COTpynAHHaeCTBa,
npeyCMoTpeHHOrO HaCTO IHMM CornaweHHemi He MOrYT 6 blTb pa3ryaweHb
irpebHM nHuaM 6e3 cornaCHR xa)K~ofi 143 CTOpOH.

B paMxax Kaec.oro Hcc.IeaoBaTeJIbCKOrO flpoCKTa, Kaw J4bWl H3
yqacTHHxOs npoexTa sBJismTCr e2IHHcTBeHHbM B nJX bUeM Bcex lpaB Ha
HHTcJIneK-TyaJMHY30 co6cTBeHHocTb, npHo6peTeHHbX paHee HunH a pe3y.bTaTe
HC3asBcHMbix Hccjie ioaHHm, H no.ne)KaWuHx aeriCTsHIO HopMaTHBHbIX
JIoxyMeHTOB, HbiHe zteMcTbyioiuHx B awl1oli H3 Byx c-rpaH.

lp peanH3aumH KoHKpeTHb[X ripOeXTOD, CTOPOHbI cOBMeCTHo
suipa6oTaIOT nOflO)KeHHA o npaBoBoA oxpaHe HHTe.JI]exTyaJMHOrf
co6CTreHHOCTH PL 3aILHThl pe3yIbTaTOB COBMeCTHbIX HCCncJOBaHHH.

CTATbSI 7

CTOpOHbi 6yxyT xoHipevrH3HposaT MexaHH3M B3aHMOegcTBHi i o
OTAIICJMHbIM HanpaseleHHUM csoeli eRTej6HOCTK, nCpe4HCYICHHbtM B craTbe 2
HacTonuero CornaweHA. B 43OpMe pa6o4Hx npOTOKOnOB.

CTATbMi 8

Hacromuee CornawuCHme 3axrno'IaeTca CpoXoM Ha 5 nr H BCTyrnacT
a citny Co At ero nO=IlHCaHHA.

Ae lamige CornauieHsi 6yzeT nponeBaTbcR xaw.uit pa3 Ha
.JICnaYowHe rRTHnIeTHHe nepHObI, ecam 3a TpH Mec1Ua Ao HCTeJ'IHeIi
omepeAHoro nCpHO~a Hi o0Ha H3 CTOpOH He COo6WJHT tpyrof CTOpOHe B
nHCIMCHHOrI 4popMe o CBoeM HaMepeHHH rtpexpaTHTi6 ero Le cTBHe.

ECaM CTOpOHbI He rlpHayT X ApyroMy pemueHjio, ipexpaWueHHe
HacToSwUero CornaweHMS He 3aTpo~eT Bmnomn eHHc npOeXTOB HlIl
nporpamm, OcyuLecTralleMbix 8 paMKax HacTonuero CoriiawertHA.

ConeptueHo B MocxBe, 15 4)eapaiA 1996 rozxa B Z[Myx 3iC0eMfnspax,
xawixiig Ha 4)paHuy3cxOM H pyCCKOM R3bIgax, fplHqiCM o6a TeKCTa HMeIOT
o0fHH aK ODy3J CHJy.

3. flpaawreccTaso 3a lpasitrej bc-Tmo
4PpaNLw3cxoAi Pecny6.rsiii POCCHACICOA 4begepanmn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LICA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF COMPUTERIZA-
TION

The Government of the French Republic and the Government of the Russian Federa-
tion, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Bearing in mind the possibilities offered by the economic, industrial, and technical po-
tential of the French Republic and the Russian Federation,

Referring to the treaty between France and the Russian Federation signed on 7 Febru-
ary 1992 and to the agreements adopted in implementation of that treaty, and in particular
to the protocol of agreement of 6 February 1992 concerning economic cooperation,

Desiring to strengthen and intensify economic, industrial, and technical cooperation in
the sphere of computerization on the basis of equality of rights and mutual advantage and,
thereby, to extend and diversify cooperation between their countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote the development of economic, industrial, and
technical cooperation in the sphere of computerization, as well as contacts among interest-
ed bodies, enterprises and companies of the two States, in accordance with their national
legislation.

Article 2

Cooperation in the sphere of computerization shall be primarily directed to the follow-
ing areas:

(1) Model computerization projects, including projects relating to banks, stock ex-
changes, office systems, the environment, medicine, management and so forth;

(2) Computerization of the social sphere, including questions relating to social welfare
and employment, the maintenance of files on the population, and the computerization of
elections;

(3) Creation of an information society;

(4) Computer networks, computer network services, telecommunications systems, net-
works and services (including data exchange), databases and data banks;

(5) Standardization of software and equipment;

(6) Encouragement of the establishment of joint ventures and other commercial and
non-commercial bodies;
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(7) Development of the production of computer-scannable documents for personal
identification (identity documents, passports) and for the automated tracking of goods.

Other areas of cooperation may be added in the course ofjoint work, by agreement be-
tween the Parties.

Article 3

The Parties shall cooperate in the following manner:

(1) Exchanges of technical documentation and information, particularly with regard to
the formulation and implementation of State policy in the sphere of computerization;

(2) Joint preliminary studies, and planning and implementation of research projects,
including projects carried out by joint teams;

(3) Encouragement of the establishment of joint technological exchanges and bodies
to ensure the accelerated assimilation of new computer technologies;

(4) Exchanges of researchers and specialists;

(5) Organization of conferences, exhibitions, symposia and working meetings;

(6) Other mutually advantageous forms of cooperation.

Article 4

The Parties shall encourage the search for mutually advantageous financial solutions
with a view to the implementation of the cooperation projects developed on the basis of this
agreement.

The Parties shall also take into consideration the possibility of using financing ob-
tained from international institutions.

Article 5

The Parties shall establish a French-Russian working group on computerization, with
the objective of reviewing the implementation of this Agreement, resolving disputes, and
also studying proposals for the development of mutually advantageous cooperation.

During the period of operation of this Agreement, the working group shall meet once
a year, alternately in France and in the Russian Federation; it may also be convened in spe-
cial session at the request of one of the Parties, particularly in the event of changes in the
legislation or regulatory provisions of either Party in the sphere of computerization.

The French part of the working group shall be headed by a representative of the Min-
istry of Industry of the French Republic, and the Russian part by a representative of the
Commission on information policy under the President of the Russian Federation.

Article 6

The information, documentation and technical facilities which have been exchanged,
and also the outcome of the research carried out or the technologies developed jointly in the
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context of the cooperation envisaged in this agreement, may not be divulged to third parties
without the consent of each of the Parties.

Within the framework of each research project, each participant in the project shall re-
main the sole owner of all the intellectual property rights acquired earlier or as a result of
independent research and governed by the national regulations in force in each of the two
countries.

During the implementation of specific projects, the Parties shall jointly draw up provi-
sions for the legal protection of intellectual property in order to protect the outcome of joint
research.

Article 7

The Parties shall confirm the mechanism for their cooperation in the various fields of
activity enumerated in article 2 of this agreement by means of working protocols.

Article 8

This agreement shall enter into force on the date of its signature. It is concluded for a
period of five years.

It shall subsequently be extended by tacit agreement for successive five-year periods,
unless one of the Parties informs the other Party in writing, three months before the end of
any such period, of its intention to terminate the agreement.

Unless the parties agree otherwise, termination of this agreement shall not affect the
implementation of ongoing projects or programmes within the framework of this agree-
ment.

Done at Moscow on 15 February 1996, in two original copies in the French and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic

ALAIN JUPPt

For the Government of the Russian Federation

VIKTOR CHERNOMYRDIN


